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П р е д и с л о в и е

С событиями шведской интервенции ХІУ-ХУІІ вв. связано пере­
селение карел на земли бывших Новгородской и Тверской губерний.1 
Вот уже несколько столетий в юго-восточном углу Ленинградской 
области на верхнем течении реки Чагоды живет тихвинская группа 
карел.

Язык данной группы карел не был объектом специальных линг­
вистических исследований, лишь в I9II г. финский языковед 
Е. Куйола побывал в этих краях и провел там записи образцов речи.
Из опубликованных работ имеются только сказки, изданные в 1932г.

2в Хельсинки.
Начиная с 1965 г. сотрудники сектора языкознания Института 

языка, литературы и истории Карельского филиала АН СССР соверша­
ет регулярные выезды к тихвинским карелам с целью сбора лингвис­
тического материала, в результате чего накоплены богатые записи 
по говорам всех четырнадцати карельских деревень, в которых про­
живают карелы. Собранный языковый материал лег в основу подго­
товленных в секторе Института очерков по фонетике, морфологии,

 ̂См.: Ж е р б и н А.С. Переселение карел в Россию в ХУІІ 
веке. Петрозаводск, 1956,

2
E a r ja la n  k ie le n  n a y t t e it a .  I .  H e ls in k i, 1932.
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словообразованию и лексике языка тихвинских карел и приложений к
Оним в виде текстов. Публикуете в настоящем сборнике образцы 

речи записаны от одного человека, рассказчицы П.И. Маничевой, в 
течение 1965-1972 гг. Они включают расшифровки магнитофонных за­
писей кассет Я 559, 892, 896-898, 948, 1263, 1264, 1268, 1282, 
1287, I793-I8I2, хранящихся в фонотеке Института языка, литера­
туры и истории Карельского филиала АН СССР.

По своему содержанию тексты представляют воспоминания о 
давнопрошедших событиях. В них повествуется о крестьянском труде, 
социально-экономических взаимоотношениях в дореволюционной де­
ревне, семье и семейном быте; рассказы о традиционных праздниках 
и связанных с ними обрядах и обычаях, о вредоносной магии, о лю­
дях, умеющих "что-то сделать", о народной медицине. Все это мо­
жет вызвать интерес и у этнографов, занимаицихся изучением куль­
туры и быта карельского народа.

Особенностью сборника является его идиолектннй характер.
■Все события и факты многогранной сельской жизни даются в воспо­
минаниях и оценке представительницы старшего поколения, не полу­
чившей в силу определенных причин образования.

В зависимости от содержания все тексты разбиты по темам; их 
переводы на русский язык имеют вспомогательное значение. Струк­
тура предложения в карельском языке характеризуется включением в 
нее разного рода вставных пояснительных оборотов и вводных пред­
ложений. В переводах вне зависимости от норм русского литератур­
ного языка передана специфичность сложных синтаксических единип 
языка оригинала. В некоторых случаях дается буквальный перевод

3 Р я г о е в В.Д. Тихвинский говор карельского языка. 
Л., 19 77.
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:тделъных единиц речи, которые помещены в круглые скобки и в мар­
товские кавычки. В круглые скобки без кавычек заключены замеча­
ния и объяснения информанта. Все вопросы, реплики, замечания со­
бирателя даются в квадратных скобках. Неясные места, пропуски 
отдельных частей текста или слов в нем обозначены многоточием в 
квадратных скобках.

В основу расшифровок положена общепринятая финно-угорская 
транскрипция, здесь она носит упрощенный фонетический характер.

Характерная для тихвинского говора палатализация согласных 
отмечается в текстах последовательно. Из-за технических сложно­
стей в текстах не отражается степень их смягчения, знак палата­
лизации обозначает лишь сильную степень смягчения согласных. Вы­
ражению позиционной обусловленности твердости согласного служит 
знак отодвинутости гласного (e) (kondie ’медведь’ и т.д.).

Спорными являются случаи транскрипции дифтонгов ia, ie (pia 
или pia ’голова’, paivia или paivie парт. ’дня’). Составитель, 
всецело полагаясь на субъективное восприятие звучания, отдал 
предпочтение образованиям на -a (pie ’голова’, paivie парт, 
’дня’), так как подобная трактовка не противоречит историческому 
развитию долгого Е в е  (рё l ра) и окончания партитива -а в -е 
(paive l paivia).

В текстах в основном не отмечается неслогообразунций харак­
тер гласных, входящих в состав нисходящих дифтонгов, за исключе­
нием отдельных случаев в русских-заимствованиях (viidimma ’мы 
вышли’), при слитном произношении усилительной частицы І ’И’, 
которая образует с конечной гласной предыдущего слова нисходящий 
дифтонг (sielk і ’и там’, anna і miula ’дай и мне’), а также в 
спорных случаях трансщишции или ij (ajjittih. или uijittih.
’они ушли’).

Для тихвинского говора характерна вокализация согласных п и 
h в абсолютном конце слова, которые выступают падежными покйза-
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телят.® у имен и показателями лица у глаголов. Данное фонетиче­
ское явление не обобщилось в языке, в одних случаях выступает п 
и ь, в других случаях как нисходящий монофтонг (w) со слабой 
носовой окраской. В текстах нашш отражение оба случая.

Маничева (Кукина) Парасковья Ивановна (h и к к а 
р а г о). Родилась 9 октября 1897 г. в деревне Коргорка 
Бокситогорского района "знинградское области в семье крес­
тьян. Неграмотная. Почти всю свою жизнь прожила в деревне 
Селище. Свободно владеет карельским и русским языками.

Из-за сложности графических символов, служащих для выраже­
ния интонации, составитель пользовался вопросительным и воскли­
цательным знаками для передачи вопросительного и побудительного 
характера того или иного отрезка текста.

В текстах обозначены три разновидности пауз: одной верти­
кальной линией (!) - более краткая пауза, двумя вертикальными
линиями (!1) - граница более длинной речевой единицы. Кратковре­
менное молчание, наблюдаемое между периодами, в текстах отмеча­
ется точкой.
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В отношении других диакритических знаков следует отметить 
ее:

1. Знак "дужка", между словами употребляется:
а) при синкопо-апокопических явлениях на стыке двух слов, 

всгда происходит выпадение гласных и в силу этого перераспреде­
ление слоговых структур (ufcko d^akku 'мужик да баба*, kaikk^
а! Італія uidln »ВСЄ УШЛИ’);

б) при случаях прогрессивной и регрессивной ассимиляции и 
при появлении вставного звука (smjnab ’Я не умею’, Sp̂ pie «не 
надо*);

в) дая выделения словообразующей функции служебных частей 
речи (ni^mida ’ничего', mldaJ;o ’чего-то»).

2. Знак - употребляется при сложных словах, образованных 
морфологическим путем.

Составитель приносит глубокую благодарность Парасковье Ива­
новне Маштчевой - рассказчице, которая,несмотря на свою заня­
тость, не считалась со временем и щедро делилась своими знаниями 
народной жизни.



ДЕРЕВНЯ СЕЛИЩЕ, ЕЕ ОКРЕСТНОСТИ И ЖИТЕЛИ

№ 1 .  mi < an k u la

[-  p a r a s k ' o v j a  i v a n o v n a  | siu n  d ied  a l  

buabo a igo  m uisseldu | o lig o  tama s e l i s s a n  k iila  s a r i? J

-  tama k iila  o l i  vain_tona || iiheksan ta lu a  || k lila  || ka mei- 

l a  tama oma ukko s a n e li  | diedo || iiheksan ta lu a  v a in  o l i  || і  s i -  

da ka t a s t a  | uh.eksa.sta t a lo s t a  ze ka jo  ro d in ie o c i | niit j  on 

ka kuziktimmenda ta lu a  || k illa  | a v a in  o l i  iiheksan ta lu a  II k iilaKJ
' * — * / 

v i e l a  o l i  | m o t o r i n u a  kolm e ta lu a  |j da r o .  t k i n i e  

kolme ta lu a  ||da j o h o r o i ) k i e  k a k s i ta lu a  || da || h o i  і 

da t a p t l g i n u a  k a k s i ta lu a  o l i  II ka nama v a in  e l a j a t  

o l d i i  II a ka nut j^ o n  s u r i  k u la  t u l i  | v i e l a  a ja  u j i t t  o ld ih  hu- 

t o r a l l a  || u j i t t ^ o ld ih .  || S ja  II ka n iit s id a  on m o t o r i n a n

g  r  і  s a u id i in  I pu sta  p e r t^ o o  || z i l o i ) k o v a  i v a -  
' ' ' _ / t t  / 
d iad^on  u i d i i  | pu sta  p e r t  oo II k a ik k i  v e t  e l a j a t  II a nu t ta h o -

ta a  naida p e r t i l o i  || p o stan o vitt^o n  | s to  p o is  || k u la s ta  II кшшпа-

ne p iista  p e r t i  I j o l ^ e l a j i e  || n i  ka tu lo  tra h to ra  і  jahkua he( at

II u b ira io e  p o is  || s to b i vahnua k iila ss  e i j ^ o l i s  | p e r t ie  || da.

[-  v ie la g o  palo  t i (an k iila  va in  e i? ]



- oii I kahicci II kahicc^oli paiaa II kahicci || iiiien kieran^ 
oli palan I jo mie muissaa || iccena^i majana II kaksitoista talua 
palo I ka tada keski kohta kaikki palo | keski kohta | icoenaa 
majana || a | ku tuli ni I ka peldoo vei keglehet || ni pellossa | 
vizi guamnua palo | kaksitoista talua palo || vizi guaimua palo || 
і  talvell oli I kolhozalla vejettii pellolla tadehet | suret tu- 
kut I kaikki palettii || ka puolee peldoo sua kaikki palettii || 
ka b'dtiis oli tuli-palo ||- iilen jo tali | ka ku tana-piena tSlo || 
sina. tuli || da ka sinne раал II vain poikki kiilasta tuli It a
к o is  u lc i  kiilan  tu llu n  || n i  o is  kaikee || k iilaa  p o lta a  || ka | n i  

v a in  p o ik k i t u l i  || n i  ka k a k s it o is t a  ta lu a  | k e sk i kohtua ka pa­

l e t t i i .

[ -  e igo  t i e t a  m ista  v i r i s t i i ? ]

-  a v i r i s t i i  || k a k s i t i i t o is t a  | ka u k si || tad a  | p a r t i -  

z a n k a k s i  kucumma || ka tama | akka ze i s t i i  h i r r e l l a  || a

a n n - ta d i ze jj muin ka serien t i it to  || p ik k a ra z e t || da u c x t e ln it -  

saa || tozo tiitto n e  || o l i  maja || i z o s s i m a  | k a k s i pruaz- 

niekkua iiiitena pana ) a v e t  i e l l a  | pruazn iekkoi ze t i i j e t t i i  | 

v ie r ijid ib . II s i l l a  t i i t t o z e l la  k e i t e t t i i  j a ( ican  | k o is sa  ЪиаЪо 

k e i t t i  || a hanee || t o iz e l l a  za ka a n n i l l a  z ^ e i k e it e t t i i
* r -f * * + ' * u

ja< iccu a I muamo z e i  k e it ta n  | muamo z^o l^ u id in  halgua ro jim a a j 

i e l l a  v e t  I sp la v a  a stu  jo g ie  miist n i  ( halgua ro jim aa k a ik k i 

kaviiimma || b o l o n j a l l a  sinne mantie kunne su at kaviiim-
* * 

та  I annetah urkan | d e r ie c e t  d e r ie t  | p ja tn a ts a t  kopejok || ka 

p a iv a s ta  saimma || va in ^ to  || nu ka || a san o |"a ssu  sano ta d a  ||

1 ця j -і їда buzan і  I znacit keitamma ja j iccua" II s ilicon  t iitto ze l-  

la  ja<icca | pida ta l la  t iito lla  ja<icca ke it II lua( i t t i i  ka || 

l ie v ie  vassee || tulee || pandii taman ja< ican paistumaa || a voku- 

rat l ie v ie  vassen lua( i t t i i  tulen^a | tu l i  ze sinne paan || heila  

lievan a lia  tadehii | jo  tu li  ze mani II a astuhena || akka | jo  

ban on I m и a r  j  a-tad iksi kucuttih [ vejelda || і  kacco sano
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mida hub s in a  ru a taa  | mida hiis sano ru ataa  It pidan o is  h an e lla  

manna da I kattu a  n a sto ja s so  da va lu a  v e t t a  | v e t ta  kando || a 

sano I naan s to  savua | hSriiiS sb ta  sano I a an t i e  mida hud sa - 

no I kacotaa || a glu ppie | mida? || p idan^ois manna da v a lu a  і e i  

o is  palua o llu n  || a hean ku sid an  tad a  || ro z g o r ie e c i  | t u l i  || t a ­

ma ru b a i p a la  || palamaa jo  | huonee | ze p a la  | k a ik k i l i e v a  pa­

la  || jo  l i e v a s t a  ze sinne kuin to  || produhan ze lu a d i sein anО
a l i c c i  ze || jo  s in co ssa  v i r i s t i i  || 30 s in co  p a la  || jo  s in c o sta  ka- 

con jo  II uXen jo  tiiXo I n i  k atos p a la  || a ra h v a sta  n i keda I k a i-О
kin^on u jit tu ^ i  I v o lo s t i  ze II halgua rojim aa on ^ u ijittu  |) b o- 

l o n j a l l a  d a k a  o p o k k o i h  da )| k a ik ll  | kaik in  onKJ* * • ** * V V _ if
I ni^keda k u la s sa  jo lu  || a mie z^en jodan [ . . ka en jodan || ka 

pilimm a halgua mild отат)ке т а  n a i l  к a k ir ik o n  luona | kuivua [ . . . ]  

mia kaoahin | mia sanon | "m a n a j kacokko savua" || "m is- 

t a ? "  II mie sanon | "kacokko m id ajio  savu a" || mils p ila z e n  lukkaim -
t t ti у y J ,

та I laksimma huppiemaa | tuliama kacomma jo  | tama p e r t i  jo  pa­

la  I jo  va in  vain  v a i | e i  vo i podoidie ni^kuim ^puolizii | jo  

hiipataa sinne I kuccumaa rahvasta || mecasta || sto pala || kuni 

meocaa rahvasta k S d ii  || s in i  jo^£ se randa v i r i s t u  || k a ik k i || da 

kuni t u ld i i  rahvas | da malinoi. jo ulun | uksi masina || mi<an kii- 

la sa a  vain  o l i  || a re - ijg ilS il la  min hiis s in  otetaa | n i mida,

nU касо || so ze ku rahvaz^za h iip attii j n i | r u v e t t i i  v a la -  

maa r a t i g i l S i l l a  da leem и і і і а  п і I s p a s s i t t i i  ka | 2 і  1  8 ц - 

k о v  a n і  v  a-diedSn da || ka taman k a |  k u s t i h a  ze 

m issp e ll h i | ka naaa k a k li  p e rtie  | a n iaa  k a ik k i p a lg t t i i  || 

k a k s ito is ta  p e rtia  | keski^kohta kaikk i p a le t t i i  || a mie || ka
. * >.4 > * J . / „ „ ̂ „

missa 00 | v  a s к a za e l i  || p e r t i  za j randua vasseen || s i -  
» > ¥ «» / 
da p a rt ie  | ze mulla him otti | a huo o ld i i  s l o s i n a h

u j i t t u  elarnaa || ka tuon puizen v e t t a  da fu fa ik a n  bagraa ka n ain

k ia r in  || da tad a  || h lo sk u tta a  || s e in ie  | stob  e i  v i r i s t i i s  tamaV-/
p a r t i  p a la i s  | jo  ku v a iv u in  | riehkahan ka n a in  | da issu n  issu n  II
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da tu a s  j v e t t a  tuon da tu a s  s id a  | da v e t  ka sp a ss in  | musteni 

k a i  ka gu k ag le e  | p e rt a | t a l l a  ka | b a g r a lla  ze ka || fu fa ik a n  

ka kassan  vedee da t a l l a  f u f a ik a l l a  k a ik k i || da s p a s s in ^ p e r t i i  | 

e i  v i r i s t u n  I к o is  tama v ir i s t u n  p a r t i  | n o is  | handa I ? ]и w
v ir i s t u n  tanne m eila  su at k a ik k i || n i  ka | t a l i  ka n ln  ka p o ik k i 

! p o ik k i t i i l i  I ka |j S jii  p a lo  s i l l o i n  | Ідй  || a ennen s id a  mie 

am m uissa palua | tozo p a lo  || a t&da muissan h iiv& zesti | p a lo  ||

ka.

Наша деревня

[ - Парасковья Ивановна, тебе дедушка или бабушка не рассказы­
вали ли про Селище? Большая ли раньше деревня была?]

- Деревня была лишь девять дворов, всего девять дворов было 
в деревне. Наш дедушка говорил, что всего-навсего девять дворов 
было. А потом из этих девяти дворов она и разрослась. А теперь в 
деревне уже шестьдесят домов. А .лишь девять домов было в деревне. 
Три хозяйства было Моториных, Редькиных три дома, Егоренковых 
два хозяйства да Топтыгиных два дома, всего-то и было жильцов. А 
теперь большой стала деревня. Да к тому же многие ушли на хутора, 
многие. Отсюда Моторин Гриша переехал, изба пустой осталась, дя­
дя Иван Жиленков уехал, изба пустует; ведь во всех этих домах 
жильцы были.

А теперь вроде постановили, что те избы, которые пустуют да 
в которых нет жильцов, спихнут: пригонят трактор и толкнут их, 
чтобы в деревне не было заброшенных изб, чтобы снести их.

Горела ли еще ваша деревня или нет?J
- Было; дважды, дважды горела, два раза. Один раз горели 

(уже я помню) в самое первое мая. Двенадцать дворов сгорело, вся 
эта средняя часть сгорела первого мая. Двенадцать дворов сгорело.
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А был такой ветер, что даже головешки на поле отнесло, даже в по­
ле пять гумен сгорело; двенадцать домов сгорело да пять гумен. 
Колхоз вывез зимой на поля навоз больше кучи - все сгорело, до 
середины поля все сгорело. Вот какой был пожар. Ветер был как и 
сегодня, уж больно сильный ветер дул. И тогда был такой же силь­
ный ветер и дул в эту сторону, поперек деревни. Если бы ветер 
дул вдоль деревни, вся деревня бы сгорела, но поперек деревни 
дул. Двенадцать домов сгорело, вся середина.

[- А не знают, отчего загорелось? ]
- А возник [вот от чего]: две девочки (одну Партизанкой зо­

вем, женщина, которая нет-нет и придет на бревне посидеть, - те­
тя Анна же, - да учительницы дочка), так вот, был майский празд­
ник. и Изосим, два праздника в один день (ведь раныпе праздники 
знали да праздновали), так той девочке сварили яйцо (ей бабушка 
дома сварила), а другой, Анне же, мать не сварила яйца. Мать уш­
ла на срывку бревен (раньше же сплав шел по реке, все ходили на 
Болонью на срывку дров поди знай куда; дадут там подряд, вот и 
дерешь, дерешь, а пятнадцать копеек в день получали). Та Г девоч­
ка.] и говорит: "Пойдем разведем костер, сварим яиц". (Коль у той 
девочки яйцо, надо же и для этой сварить). Возле хлева и развела 
они костер, положили яйцо печься. И как раз рядом с хлевом разве­
ли огонь. А дул как раз в ту сторону. Огонь у них и попал в на­
воз. Как раз шла женщина с водой (тетей Марьей ее зовут) и смот­
рит, что они тут делают. Ей надо было подойти да засыпать как 
следует, залить водой (сама же с водой шла), а говорит, вижу, 
что дымит, пар поднимается, говорит, а не знаю, что они, говорит, 
смотрят .А с глупнх что?Надо было пойти и залить, .не было бы пожа­
ра. А потом как разгорелось - ведь ветер. Уже пристройки начали 
гореть, хлев охватило огнем, из хлева как-то отдушина под стеной 
получилась, сени загорелись, уже сени в огне, смотрю - с сеней 
уже огонь по крыше. А народу никого, все, вся волость ушла на
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зрывку дров на Болонью и в Опоки, все, все ушли, никогошеньки 
нет в деревне, А я сама была занята, не могла [...J - работала, 
занята была. Мы со своей Маней сушняк шлили на дрова у церкви£.э.

Взглянула я и говорю: "Маня, глянь-ка - дым идет". - "От­
куда?". Я говорю: "Глянь, чего-то дым валит". Мы пилу бросили и 
бегом. Прибежали, смотрим - изба вся в огне, вот-вот [рухнеті. 
Никак к ней не подойти. Уже бегут туда звать народ из лесу, что 
о̂рит} пока в лес за народом бежали, за это время этот весь ряд 
загорелся. Пока прибежал народ - а [пожарных] машин не было, 
лишь один насос был в нашей деревне, а ведрами что тут подела­
ешь - ничего. И все же народ как прибежал да стали ведрами да 
то чем обливать, все же спасли дяди Вани ЗКйленкова да этой, Кус- 
тошиха же живет в котором доме, те дома; вот эти два дома спасли, 
эти двенадцать изб все сгорели, середина вся сгорела.

Мне хотелось спасти вон тот дом, в котором Васька живет, ко­
торый ближе к краю, ту избу мне хотелось спасти. А сами они уеха­
ли в Слосино жить. Натаскаю я кадку воды, намотаю фуфайку на ба­
гор, намочу, этой и шлепаю по стене, чтобы не загорелся этот дом. 
Так устала! Шлепну [ фуфайкой] вот так и СЯДУ', сижу, сижу и снова. 
Опять воды натаскаю и снова давай бить. Все же спасла я [ этот 
дом]. Почернел дом, что головешка. Фуфайку в воде намочу, на ба­
гор намотаю ж этой фуфайкой все [и била по стенам̂ . И спасла эту 
избу, а так все бы заполыхаю до сих пор, до нас. Да ветер дул 
зоперек, поперек деревни. Да, много сгорело тогда, много. А до 
этого был пожар, но я не помню, но и до этогс горела [деревня], 
а это помню очень хорошо. Горела [деревня].

,« ' *
№ 2 . mi( an kulan e la ja t

[- sano m iula t i< a n  kiilan  e l a j a t  If zavodimma k і  v  i - p e l lo s -  

t a  u la r ie v iin .}
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-  e le t a a  || Szim azeksi касо s i a l a  || t a p t i i g i n a m  

m і  s a e lS  |i s id an  e l l  t a p t i i g i n a n  к о 1  a і s id a  

elahena II m o k l o k o v a a  | ka oa tu llu n  ukko |i s in  e l i  

p о p a n I niit^on m o k l o k o v a  m^p e s a a l l  || s id a  e la  

s a g a  і  v  a || s id a  e la  s a g a i  g r i s a  || sid an  e l lи
' * * ' Л

f  і  1  a m̂ m a t  u || s id a  e la  p a l a g a  j  o h o r o i ) k a a l  

s id a  e la  || г  о t  к  і  n a n^a n n і  || s id a  e l a  h u о о о і  n 

f e d o r a  II sidan  e la  m a n i c a m m i s a  || sid an  e lau >-» w
k r u t o i n  i v a  II s id ^ e la  k o s t a m m i s a  || s id a  

e l l  I r o t k i n a n  o n d r e i  || s i d ela | r o t k i n a n  

o n d r e i  || s id ^ e l l  l u k ' k i  || s id ^ e la  к і  г-.й s  і  n a |j 

s id  e l l  k u k a n  v a s k a  || s i d e l a  l u b i n s k o iu и
I  v  a n a || s id ^ e la  | tama || p a l a g a  ka t a p t i i g i -  

n a a || s id ^ e la  d u n a  s m e k i i  || s id  elahena g г  о -  

m o v a n  n a s t o  || s id ^ e lS  m ican k u k a  v a s k a  || 

a i d e l a  g r o m o v a n  v a n a  || s i d e l a  s m e k i n  о 1  o-w w
s a || s id ^ e lS  m a t  и n^a n n 1  || s id ^ e la  p i s a r o v a  

t  e p p о || s i d e l a  || p i s a r o v a  g r i s a  || s id  e lau w
I  I  p і  с с a ukko || s id ^ e la  m o t o r i n a a  m i s a  || 
v • A ' * * * „ /
sx a ^ e la  l i p i c a a  | a i  tama m o t o r i n a m p a l a g a

II sid^elahen a m o t o r i n a n  i v a n a  || s id  elahena ||

3 e h і  і  И tama k r o t o v a  ka v a n a  || s id a  e lS  m a -  

n и h a || s id S n ^ e la  j e h i n  j i i r g i  і s i d e l a  m o t o ­

r i n a n  v a s k a  || s id ^ e la  k u k a  n^I  v a n a  || t a l l a  | 

s i l l a  s lo b o d a lla .

a t a l l a  s lo b o d a lla  || e la  r o m a n o T j k a n  f  e d a ||
V * ? A /
s id ^ e la  c i b a n  n a s t o  II r o t k i n o i j k a n  i v a m  

mucco || s id a  oo || m o t o r i n a n  n a s t o  I s id a  p Ї  s a -  

r  і  m^p a 1  a || s id a  p e t  k i n a  g r i s a  |j s id a  || b о h- 

d a n^a n n і  || s id an  r a m b a  s e n a  || s id an  г  о m a -
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п о ц к а а  о d і  II s id a  g o . v - o r u n . a n  v a s k a  || s i -  

dan m o t o r i n a n  s e n a  Ц s id a  oo II s u г  к a II a i

1 x p і  a a n d a  a r  j  a || nu ubtelane pert^on || sidan^on 

а г  t  a || s id a  ka m a n i o c a  || s id an  3 e h і  n^o a t  о || 

s id a  g r o m o v a n  j j e h i m a  II s id a  m a  n a I l e s k i  

sln^on I s t o p a n o v n a  || s id a  g г  о m о v  a n^a n n і  II 

s id a  on г о г  a -за a n a  l| sidan^on l| p i s a r o v a  p a l a -  

g a  I j o r s o v a  f  e d a II k o s t i n a  mjn a n a  || 

tama || j o r s o v a  g r i s a  II r o t £ i n o v a  g r i s a  

|| і  k o s t i n a n  t  e p p о || ja lg im ane | o stu atka || к і -
у /

v  i-p a ld u a  vaza || o stu atk a  p e r t i .

Жители нашей деревни

[- Перечисли мне фамилии жителей вашей деревни. Начнем с 
верхней слободы, с Каменного ноля.}

- Там живут - первым идет Топтыгин Миша, потом Коля Топты­
гин, за тем тут живет старик, прибывший из Монлокова, моклоков- 
ский Петр живет теперь, раньше жали Поповы, потом Ваня Шагай, за 
тем Гриша Шагай, потом Филиновский Матвей, за ним Пелагея Егорен- 
кова, за ней Редысина Анна, за ней жила Хуочойн Федора, потом 
Миша Маничев,за тем Крутецкий Иван, потом Костин Мша, потом 
Андрей Редькин, за ним Лука, потом Киршин [Кириллов], за тем 
Васька Кукин, потом Любинский Иван, рядом с ним Топтыгина Пела­
гея, за той Дуня Смекалова, потом Настя Громова, после нее живет 
наш Кукин Васька, за ним живет Громов Иван, потом Смекалов Алек­
сей, после него Анна Матвея, потом Писарев Степан, после него 
Писарев Гриша, потом старик Липичев, за тем живет Моторин Миша, 
потом живет Липичева, вернее Пелагея Моторина, потом тут живет 
Иван Моторин, потом Ефим, вернее Кротов Ваня, за тем Иммануил,
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потом Ефимов Егор, потом Васька Моторин, за ним Иван Кукин, вот 
и [жители ] той слободы.

А на этой слободе живет Романенков Федя, за ним Настасья 
Циба, жена Редькина Ивана, потом Моторина Настя, за ней Писарев 
Павел, потом Петькин Гриша, за тем Богданова Анна, потом Сеня 
Хромой, потом Евдокия Романенок, потом Говоров Васька, за ним 
Моторин Семен, потом Липичев, ай Дарья, у них общая изба, потом 
Артамон, за ним вот мы, Маничевы, потом Антон Е̂ има, за тем Гро­
мов Ефим, потом Маня, вдова Степановна, за ней Громова Анна, за 
той Роза-Маня, потом Писарева Пелагея, Ершов Федя, Маня Костина, 
потом Ершов Гриша, Редькин Гриша и Костин Степан, он самый по­
следний перед Каменным полем, его изба самая последняя.

Jfc 3 . nurmien da aho lo in  nimet

[ - p a r a s k o v j a  i v a n o v n a  | m uissat s ie  nur­

mien da ah o lo in  nim et?]

-  ah o lo in ? || ga on ka | on ka tad a  h a v i k k a h i  ||
_ *  ̂ / / / 

h a v i k k a h i l l o n  d e m o n  aho || sid an  on s і  1  і  e -u w o
aho || sidan^on s i i v a - l o g a  || sidan^on k i v i - k o l u

II sid an  on p о 1  о s t  aho || s id  o m m a t t a h i k k o  || s id a

oo s  і  1  і  e-aho || s id  0£ о p о k k a || s id a  oo с a d z s -  

n і  h a || s id a a  oo l| o i  pogodi || s o r z a n  k o l e n a  || 

tozo Ц s  5 r  і  n s o r z a n  k o l e n a k s i  kucumma || 

s o r z a n  k o l e n a  || sidan^om^p e с e s s a || nama k a ik ­

k i  nurmet I mecca-nurmet,

a k o is sa  nurmet | o n  k o i v i k k o  |)on  m u d u s k a l l

on tama || k  ii 1  a  n^a l u s t a  ||o n  s i l l a  n -k  о r  v  a ||
/ / 

nama nurmet I ka kodi-nurm et oo.
/ _ у

[ -  oi|go t i (an адй su o lo id a?]
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-  s u o lo i I suoda on.

[- oi^go nim et?]

-  one I on nimet |j on suo || к о г  g і  є n^a h. о n suo || 

sid an  oo suo || v  u a с і  n^a h. о n suo || sidan^oo suo || s ii- 

v a n  l o v a n  suo |j s id a  oo suo || m a d  o -s  u a r  і  n suo || 

s id  on suo I tama || І  і  p p i -о а  г  v  e n suo || s id  oo suo |

a h v  s  n - 1  a m m і  n suo || s id a  suo oo r o g o z i i i a  || 

s id a  suo on s u o  n -t  a g a || s id a  suo o£ | c u o k o v a  || 

s id a  suo om m a d o -s  u a r  і  I! s id a  suo on r  u о z m i-su o  |i 

касо suoda mid oo.и tv
C- m uissat ja r v ie n  nim et?]

- ja r v e t ?  II on 1  і  p p i - j a r v i  II on a h v  e n-lammi |j on 

ka t a s s a  I e i  edahana || tama || m issa  han oo || o i  | unohin | pogo- 

d i 11 s o p  p^a h. о n j a i v i  || s o p  p^aiio | ka tama | s о p p- 

aho n a z iv a ic c ie c c o  | - s o p p a h . o n  j a r v i  || on ka sxna 

N  1  u h о і  n e j a r v i  || к г  Ї  g 1  о і  n e g l u h o i n e

jS r v i  II on ka sinne u t l i k o v a l l a  pa in  la h e t m a d o-
V  о y / / / \ * * * *
v j^ ja r v i  || c o t ir e  ozera ih  | radorn tu t  || ka | n e l la  j a r v ie .

ч ' [- ku in  kucutaa ku lan  luona ja r v ie ? ]

- g o r k i e n  tama g о г  к і  e n j a r v i  || a se on 

b i r c o v a n  jja rv i || b i r c o v a  n ^ Ila  se on b і  г  с o- 

v  a n ja r v i |  a g о г  к і  e n^ala | tampon g o r k i e n  

j a r v i .

[- oi)go t i (an mecassa o ju a?]

-  o ju a?  || on l a p  s^ o ja  || on і  h о n^oja || on 1  a p s і  

I tama | e tama і s il v  a - 1  o g a  Ц on m a r g a  la d in a  || or -̂ 

g i  tama || o i  | pogodi m a d  o - s u a r i i  II cuc | c u c k o v a a  

r  a n d і  e || ka nama suot kaikk^oo || h. u a b a-gor^Oo ||

Ь і  г  v  i -  suar^oo || к о г  d т о n-suar^oo || е tama || mi hian^oo 

I pogodi || k u k s a  oo|| k u k s a a  sinne kavimma toko 

buolaa || k u k s a a  | edah. on k u k s a  || buolaa ka s in n e.
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£- Imimba ku cu tta  peldua | m issa n it a t t a ? ]

-  k i v i k k £5 || k i v i k k  б-paldo  || a ka t i e l a  on |

tampon m і  к к i-p a ld o  II ka | m і  к к i-p e ld o  il a ka b і  r -

c о v  a 1  1  a pan | se on с a s о v  n a -p eld o  II t r i  po la  |

k a k s i peldua || a sidan^on ро1ат)ка | s i e l a  | tama || s о p p
* / * * * 

a h о n polai}ka || s l i a g o i n  polai]ka || к u о 1  і  e n^-

a h о n pola^ka II h a к і  n-h  a v  і  n ро1ат}ка || v  а 1  g і  а n

s  а v  а n pola-tjka || nama obz^vajot | tozo p o la ijk a t^ o lla a  | ка .

Дуга и пустоши

[- Парасковья Ивановна, помнишь ли ты названия лугов и пус-

- Пустошей? Есть тут Хаавиккахат, на Хаавиккахат есть пус­
тошь Дементия, а потом пустошь Силиэ, затем лог Шювя, потом 
пустошь Киви; пустошь Полосов, затем Мяттяхикко; за ним Силиэ- 
пустошь, потом Опоки; потом Чудениха; после нее, ой, погоди - 
Шоржан-колено, Суури Шоржан коленом мы называем, Шоржан-колено, 
после него Печешье. Это всё покосы, лесные покосы.

А около деревни такие покосы; Койвикко, Мудушка, покосы 
Ккшш-алушта, пожни Шиллан-корва, это близлежащие покосы.

[- Много ли у вас болот?,]
- Болот много, много болот.
[- Есть ли у них названия?]
- Есть, есть названия. Есть болото пустоши Коргие, потом 

болото Вуачш-пустоши, потом болото Шювя-лога, потом болото уро­
чища Мадо; потом болото озера Липнева, болото Ахвенламбы, потом 
болото Рогожиха, потом Шуон-тага, затем болото Чучково, потом 
болото урочища Мадо, Руожме-болото. Видишь, какие болота.

[- Помнишь ли названия озер? J
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- Озера? Есть озеро Липневое, есть Ахвен-ламба, а  тут рядом, 
недалеко, ой, как же оно, забыла, погоди - озеро Шошш-ахо, пус­
тошь Шопен, называется пустошь Шоппи-ахо, а озеро - Шошш-ахо; а 
тут озерко Глухое, Круглое глухое озеро; а в сторону Утликова 
озеро Мадо; четыре озера, рядом тут, четыре озера.

[- А как называются озера, которые у деревень?]
- У Коргоркиназывается Коргорское озеро, а то - Бирючевское 

озеро, под деревней Бирючево - Бирючевское озеро, а под Коргор- 
кож - это Коргорское озеро.

[- А есть ли у вас в лесу ручьи? j
- Ручьи? Есть ручей Лапши, есть ручей Ихо, есть ручей Лап- 

жи, этот - Шювя-лога. Есть тут Мяргя-лядина; есть тут урочище 
Мадо, к Чучкову - это все болота. Есть Хуаба-гора, урочище Хирви, 
урочище Кондрата, потом, погоди, как же оно - Кукша, на Кукшу 
все время за брусникой ходили, Кукша далеко, туда за брусникой 
ходили.

[- А поле, на котором косите, как называется? ]
- Кивикко, Кивикко-поле; а по эту сторону поле Никиты, поле 

Иикки. А в сторону Бирючева - Часовенное поле; три поля. А потом 
есть полянка Шошш-ахо, поляна Олегов, полянка пустоши Куолиэ, 
поляна Хукин-хаават, поляна Валгие-шави, так их называют, тоже 
золя. Вот.

№ 4. l a p  s^ojja

f-  s ie  sa n o it  I st^on l a p  s^ o ja  || m intaa kucutaa l a p s

- l a p  s^ o ja ?  || a s tu  g o v o r a n a n  g r u s k  a-buabo 

s ta  || handa muokkai || han t a i l e d j a l l a  s a i  la p se s  || і  t a s s  

p est j. і  lapsen  I da perenniekkaa k i e r i t t i i  da tu o d ii  ko-
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d i i  II da hanelda m a r ja t^ o te tt ih ^ i | і  | lap sen  o t e t t i i  | a haa 

a s tu  v a i  I h a n e ll^ a n n e tt ii  dubinaa | han dubinaT]ke v a in  a stu  | 

і  ka s id a  sua r u v e t t ih  kuccumaa l a p  s^ o ja  || о 1  о n ' s a i  |l 

o l i  о l_ o  t u t tS  enzimana | k a  g o v o r u n a n  v a s k u a  

t i i j a t ?  || n i  ka hanen muomo s a i  | о 1  о o l i  vahnembi t ’d tto  |

0 1  о II n i  ka taman о 1  о n s a i  | s i i  || s u o lla  | t a l l a  s u o lla .

Дапш-РУЧей

[- Ты сказала, что есть ручей Лапши. Почему зовут ручьем 
Младенца?]

- Ручьем Лапши? Шла бабушка Груня Говорова со сбора ягод. 
Начались родовые муки. На этом ручье она и родила ребенка. Его, 
ребенка, в этом ручье вымыли, завернули в передник и принесли 
домой. Ягоды и ребенка у нее взяли, а ей дали палку в руку, и с 
этой палкой так просто и шла она. С тех пор и стали называть 
этот ручей ручьем Лапши. Олю она здесь родила, самая первая из 
детей была девочка Оля. Ты ведь Ваську Говорова знаешь? Так его 
мать там родила Олю. Оля была самая старшая, так эту Олю она тут 
в родила на болоте, на том болоте.

№ 5» h u k і  n -h  a v  і  mj?olaT)ka || к  и о 1  і  е' aho 

[ - a  h и к к a -h  a v  а п ро1ат|ка?]

-  a s i e l a  hukkie t a v o t e ld i i  || s i e l a  hada | havan k a iv a ta a  I!

1  pannaa maskam muozenl maskaa || ka l id a z e t  pannaa | s i i  maskan | 

a paccahaa s e s te ta a  | p a e c ah a lla  pannaa lih.ua || a havast^um hari | 

maska on lu a j i t t ^ a  || hukka ze | i e l^ o l i  | nut z^ e i navii hukkie | 

a i e l l a  hukkie z o l i  II ka hukka ze tu lo  ta d a  | lih u a  t a v o t t e le -u  ̂ ^
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maa | eccim a ii l ix u a  | l ix u a  || і  ta h  hadah^i p u tt i i  || ka ta s s a  ha- 

va ssa  I da hada ze  s iiva  | m etra t r i  hada ze  | ka muone || s iiva  

hada || ka h a l la  h a va sta  | h u k a lla  ze  e i  sua nossa  || ka шаппаа | 

da n a c i t  hukan s in n e  hadaa ta p e ta a  I l ka  h u k i n  h a d і  і  

r u v e t t i i .  kuccumaa | h u к  і  n -h  a v  і  | h u к і  n -h  a v  і  || 

tama e n d iz e t  ukot v i e l a  ta d a  n a in  t a v o t e l d i i  || ka | paccahan ka-■c <_#
va  || p a c c a h a lla  pano la d a z e e  || ka n a in  pano || a t a l l a  pano la d a -  

z e l l a  l ix u a  || a hukka z e c c ii | t a l v e l l a  l ix u a  || m is ta  pu tu ttu a  

l ih u a  || ta h  і  mano || s in n e  b u la h ta a g i || taman m ask iru jaa  havan 

ze  I o lg u z ie  pannaa | haa k o h t i  s ixm e^ i | b u lah taa  || e i  sua і  

p i e s t a  || p ilt tu  da ku voT|gu | vo ijg il | hukka ze  | pah o in  p u ttu  || 

nu a nossa  s i e l d  e i  sua II n i  k u in  p u o lin  h a n e l l  e i  sua nossa  j«-* о
v /  ̂ _

ka || ka s e n ta a  o i  kucutaa h u к і  n -h  a v  l .

a k u o l i e d a  ahua kucutaa | v o v a  || k u o l i e -  

d ahua kucutaa I ё | o l i  mannun i e l l a  ukko s in n e  | j o  dubina-r|- 

ke k a v e l i  ukko | a s i e l a  | r o d i t e l a t  ta d a  || r u a t t i i  | a ham^ma- 

no I s led im a a  | ukko tama | j o  ukko dubinar|ke | jo  e i  rua | a 

тяпЯ || mani s in n e  | t a a  | k u o l i e l l  a h o l la  tama ukko || і  

z a h v o r i  I s in n e і  tama ukko k u o l i  l| ka ta d a  II к u о 1 і  e -ah o  і  

к u о 1 і  e -ah o  | ка r u v e t t i i  kuccumaa k u o l i  e -ah o  | s to  

tama ukko k u o l i  s in n e  | ka II k u o l i  e -ah o  || tama ukko k u o l i .

Поде Хукин-хаават и пустошь Курди э 

[- А поле Хукин-хаават? ]
- А там волков ловили, там ямы были выкопаны, а сверху мас- 

зировку такую сделают, маскировку, вроде дощечек сделают, а на 
эжх маскировку. Поставят столб, а на столб положат мясо, а яма 
замаскирована. Раньше волки были, теперь их не видно, а раньше 
чего—чего, а волки-то были. Волк и придет за этой приманкой, мя­
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со, мясо искать, в эту яму он и попадет. А яма же эта глубокая, 
метра три, вот какая яма. Ему из этой ямы не выбраться. Придут, 
волка и убыот в этой яме. Волчьими Ямами и стали называть это 
место, Хукин-хаават, Волчьи Ямы. Это в бытность старики лишь так 
ловили: поставит столб, а на столб положит дощечку, вот так при­
делает, а на эту дощечку мяса положит. А волк же рыщет зимой, 
мясо ищет, лишь бы где добыть, на это и наткнется. А яму эту за­
маскируют, соломой заделают. Волк прямо туда и провалится, и не 
выбраться ему оттуда. Попадет туда и как завоет, заскулит волк: 
не туда попал. А ему оттуда не выбраться, никак ему не выбрать­
ся. Из-за этого и зовут [поляну] Хукин-хаават.

А пустошью Куолиэ, Вова, пустошью Смерти зовут вот почему: 
однажды пошел туда старик. Уже с дубинкой ходил. А там его род­
ные работали, а он, старик, пошел проследить. Старик дряхлый, с 
палочкой ходил, а все равно надо идти. На этой пустоши старик 
занемог, там он и умер. После этого и стали пустошь называть 
пустошью Куолиэ. Так как этот старик там умер, пустошь эту .стала 
называть пустошью Куолиэ. Так вот и бытует пустошь Куолиэ. Ста­
рик тот там умер.

№ 6. j  a  k  a t  о ї  а || v  о 1  о к a a r o s s a

[- t a s s a  santaa p e l l o l la  o l i  j a k o r o v a n  ku la?]

-  s in a  v a in  o l i  kolme ta lu a  I kolme p e r t ie  v a in  o l i  I v  o- 

v  a || ka iik s i p e rt on v e je t t u  k a |  k r u t o i n  i v a  e la  || 

iik si pert^on e le t t ^ a l  v e je t t u  tanne || a to in e  | ka o l i  | j  ii r -  

r i l l a  j e h i n  pikkarane p e rtin e  || o l i  f  і  £ a n o m illa  

o s se ttu  II s i l d i  I j a k a r o v a l d a  | | d a k a  tanne o l i  v e -  

je t t i i  s l i e g o i l l a  ka s i i h  || а Ьдіб sidaan  | ka taah  s r o j i t t i h  t o i -  

zen p e r t in  || a taman ze j i i r r i l l a  miiodii || ka o l i  j  ii r -
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г і  1  1  a pikkarane p e rtin e  | j  e h і  1  1  a | |a  kolmas pert^  

o l i  s i ir i  I k o rg ie  || v ikon  haa s ln a  se iz o  | miio ka podroska | jo  

gulaim aa kavimma | u z m i n a l l a  || p ru a zn u id ii u. z m i -  

n u a || і  tama p e r t i  k a ik k i s ln a  o l i  || ku vihma tu lo  | da tah
r * * * * *

p e r t i i  k a ik k i | mani || n i  p o l t e t t ih  II taman p e r t i i  || en t i e  ket 

p o l t e t t j i .

a j a k a r o v a n  s id a  ka | mu3d i i  | ka o s s e t t ^ o li  kup- 

ca II n i  ka m eil g о г  к і  e 1  l^ o s s e t t i i  || da ka mi(an k iila a  ka 

s  о r  z a o s t i  I da ka j o h o r o i j k a  o s t i  mi(an k iila a  || 

da m o t o r i n a  o s t i  | tad a  j a k a r o v u a  ||d a  b i r -  

c о v  a 1  1  a tama || k u s t o v a  o s t i  || g o r k i e l l a  

в  a t  u n o s s e t t i i  I і  v  a ^ i p a 1  a | j e h i m a a  ||k a  

o s s e t t i i  g o r k i e l l a  || tad a  j a k a r o v u a  II ka o l i  

p ikkarane v a in  pa | da m i(an k iila a  s  о r  z a 1  l ^ o l i  o s se ttu
/ * r t * * * *

т іе іа  I j a k a r o v u a  tada || ka пала p e rt iz e t^ o li Ц a ta~

nan p e rtiz e n  p o l t e t t ih  | kolmas hiiva p e r t^ o li  | da p o l t e t t j i  || і
*r .« *. *• + ' ■? ' * і *• l&hehut reunassa potokkane vuodi li sinne || v a t ta  k an n ettii | hu-

v a  I v e ji it  l a h e l ia  | hiiva || v e z i  | kah || s ih ^ o l^ o li .

tada p a r t ie  ze v i e la  | kummazen p o l t e t t j i  | mie h iivim jnuis-
✓ * / yr / '

samma jo  || podroskat kavimma p ru a zn ia k a lla  n i  || s in ^ o li  tama 

p a r t i .

E- k iil in  I s to  o l i  kiilane v o l o k a a  r o s s a . ]

-  v o l o k a n  r o s s a  g o r k i e l l a  || g o r ­

k i e l l a  I) ka a ssu t g o r k i e l l a  | b i r c o v a l -  

d a pain  || n i  ka o ig i e l la  k i a l l a  s ln a  on | mi to  p e d a ja is ta  

jien iin  I su re t  p ed a jat || tama v o l o k a n  r o s s a  ka oon 

a s in a  o l i  v a in  k a k s i ta lu a  ff s in a  o ld ij. | nama || s p a s s ie c e t— 

t i i  ka I sorovno ku | s p a s i t e l  maksa | s p a s s ie c e t t i i  jj і  t a s s a  

v a in  j k a k s i ta lu a  o l i g i  |j і  ta a  ro ssa a  ka p a i | h ia t  p e i t e t t i i  

j a s id a a  a i  annettu  sinne p e i t t ia  || kolma p e d a jie  o l i  | n e l la  

kah |j s ln a  ro s s a s s a  vain^on | kah || a s i< an  kolma | k a k s i ta lu a
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vain sin oli II vain buatiot saneldii | buabot buaDot; |i a шііо em- 
ma muissa.

Деревни Якорево и Роща Волока

[- Говорят, что здесь, на поляне, была деревня Якорево?]
- А тут лишь три дома стояли, лишь три избы было, Вова. Од­

ну избу вывезли, Крутецкии Иван живет в ней. Вторую избу вывезлв 
вот сюда, у Егора Ефимова стояла маленькая избушка. У Филинов- 
ских была с Якорева куплена изба и вывезена вон свда, на слеги. 
Они потом новый дом построили, а ту продали Егору, стояла малень­
кая избушка у Егора, Ефима. А третья изба была большая, высокая. 
Долго она еще тут стояла. Мы, подростки, гулять уже ходили на
Уз-мино, У.змино праздновали, так эта изба все еще тут стояла. Как 
пойдет дождик, все в той избе умещались. Так сожгли эту избу, - 
не знаю, кто сжег.

А земли Якорева потом продали, была куплена купчая. У нас, 
в Коргорке , купили, в нашей деревне у Шоржина была купчая купле­
на, да Егоренок из нашей деревни купил, Моторин купил [земель] 
Якорева, Кустов из Бирючева купил, Матвеевы с Коргорки купили, 
Павел и Иван; Ефимовы из Коргорки тоже купили, но лишь маленький 
участок Якорева, да у Шоржина было куплено. А избушки стояли.
Эту избу сожгли. Третья изба была добротная, но сожгли. И родни­
чок рядышком был, оттуда воду носили. Водичка хорошая была, бли­
зехонько. Была, была тут [ деревня].

А ту избу, которую сожгли, мы хорошо, помним; подростками 
ходили по праздникам, тут все еще стояла эта изба.

[- Я слышал, что была деревушка Роща Волока.]
- Роща Волока в Коргорке, в Коргорке. Как идешь из Бирю­

чева в Коргорку, на правой стороне она и есть, сколько-то сосе-
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док осталось; сосны большие. Так это и есть Роща Волока. Тут бы­
ло лишь две избы. Тут жили вроде отшельников, вроде спасались, 
что отшельники. Два дома всего и было. На этом кладбище их и по­
хоронили. А потом уже не разрешали хоронить туда. Три, вернее, 
четыре сосны и стоят тут на кладбище. Лишь два дома и было. Про 
это лишь бабушки рассказывали, а мы не помним.

J6 7. о р о k к а

Е- sie muissat о р о к a n klilie?]
/  , ,  /  /  /  /  /  V у  /- о р о к к a oli kula II ol oli || ка miss on. rossane ||

*  <-* <-f

iilen on I siemukas rossane tama || ka | tama k r o t o v a  ze 
n»i(an I v a n a ze | ka || kavelo dubinai)ke ze | pahoin pagizo 
ze || oli siela. tassa II oli o p o k a s s a  | rossazgssa || plit- 
tua nosteli || hanella unissa nagiecci | sto plitan^all^on tada 
de^gua || han tada mani da plittua ze nosteli || da nijnida siela 
i| da muattie muattie pani || muattie pani || umbessui || tuli ko- 
dii || magai || huomneksella nozi II ei | ketigieocemaa rubei || iihen 
.jallan ke-r|gi | toista rubei kei)gi [maa] | і laijgei || і halla lua- 
diecci pripadok || ni ka sida^i || jo hain^on ka seiccemes vuozi || 
ni ka hanella jalgee ozuattuacci unissa || talla muzikalla || sto 
sano "sie ka sano | plittua nostelit || da et nln puolin pannun 
plittua sano || ka sano sentaa siula sano slucciecci nain || ka II 
pidan ois panna sano | kuin^oli plitta naprimer || nin^ois pidan 
panna. || a sie panit toizin plitan" || kah || і sie | sinne peitgt- 
tii rahvasta I siel on kalmat і kaikki || о p о к a n rossassa.

[- oligo Sja talua?]
- talua I vain oli uheksan taloista oli | iiheksaa || talois- 

ta vain oli.
[- elajat oldiigo karjalazet?]

25



- karjalazet | karjalazet | karjala siela^i oli |j karjal^ 
oli || miio z emma muissa | a vain buafcot ze saneldii | a karjala | 
kiila karjal^oli | uheksan talua oli || kah.

a sida | sida ka jo sen jalgeejs ka oli hutoralla | tama 
t a p t ^ i g i n a  || mi{an kiilaa | hutor^ol lu^ittu || sih^ei 
edaa || bohatald^eli da || dp sida ka tama. voina ze | kah || hanen. 
zheicci kaikee.

Опоки

f- А таї помнишь ли деревню Опоки?}
- Была деревня Опоки; была, была; там, где рощица находится. 

Уж больно "сердитое" это кладбище. Был [случай] с нашим Кротовым 
Ваней, который с палкой ходит да плохо говорит. Был он в Опоках 
на кладбище, там он надгробную плиту поднимал.

Во сне ему приснилось, что там под плитой деньги. Вот он и 
пошел туда и поднял эту плиту. А там ничего и не было. Он давай 
ругаться да материться. Насквернословил - замолк он. Вернулся 
он домой, поспал ночь, проснулся утром, стал обуваться. Одну но­
гу обул, стал другую обувать да тут и упал: припадок с ним слу­
чился. Уже седьмой год он так. Так после ему приснилось, м уш к у  

этому: "Ты надгробную плиту поднимал да не так на место положил. 
Из-за этого вот так с тобой и случилось. Надо было плиту поло­
жить так, как она лежала, а ты положил ее не так". Раньше там 
лвдей хоронили, там на кладбище в Опоках и могилы все заметны.

[ -  Много ли дворов было?]
- Дворов? Всего-навсего девять, девять избушек стояло.
[- А карелы там жили?]
- Карелы, карелы. Карелия и там была, карелы жили. Мы уж 

этого не помним, лишь бабушки рассказывали, а карельская, ка­
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рельская была деревня. Всего лишь девять домов стояло. Вот.
А после уже там хутор был, из нашей деревни Топтыгин жил, 

недалеко от [деревни] хутор находился. Зажиточно они жили, да 
война эта все у них перемешала.
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АВТОБИОГРАФИЧЕСКИЕ ПОВЕСТВОВАНИЯ

$ 8. mi(an pere£

[- oligo tuatolla suri peree?]
- suri || kuven kez^oXimma || kuven keze || sidan vieia tuatto 

ze aivoin kuoXi || о X о s a ka || ka tama | jai kuzi kuda vain 
to jai || tuatto meiXa || suorua || heinaah || a heina-nuora oli 
kiugu(aXXa | pandu ||a v a r v o  ka on | o n d r i e n  ta- 
gana on r e t k i n a n  muccona ze | mozot tiijat? || sizar 
mun || mani karzinaah || a han karzinua ze || a tuatto ze kiugualda 
nuorua eccii | ni hian ei nahniin | sto ham^mani karzinaa || skokah- 
ti karzinasta ze | da iiksijalga karzinaa | a toine taman puolan 
II nama ze ka satatti || da s o m i n a a  saa | nedaXizen viru | 
dai і kuoli || s о m і n a h^i kuoXi || han satatti | ja(icat sa­
tatti || і ka sinne^i kuoli || ka milo jaimma kuven keze.

a sida ka vahazen podrostittii ne | a tuatoXXa ze oXi jo
tama | Xuajittu jo toine kjugua || jo vaXgie kjugua |j a ka tass 
' / * oXi о n t о n tagana perti | ni jo || vuotta koXme vain on | ku

II kuni akka z eii | s e n с і h a-buabo sin eXi || ni kaikk oXi 
u  <-/ « j  

musta || a sida ka p l s a r o v n a  | kah | a n n osti || ni
<~
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yf  *  V /se vain luadi kiuguan || kaik must^oli.
assut slrioox I ni savulla tulo ni |j sidan tiitot ze pestii 

skobliikoilla derittih lagie ze |j nu suadii valgie || ka kasse- 
fcaa da skoblilkati oli beila ! hirta kuoritat | tljat? || nu, ka || 
>:a nailla skobliikoiila || vaina sto hernehta paraji | nogie ze | 
nogie I vat novikas II ai sano | vet ka nain riputaa ni || da ka 
skobliikoiila derittii | suadii valgien || lat | luan || a nut jo

/ / v vrojittii taman pert in l| toissen о s sett і і jj kah.

Наша семья 

[ -  Большая ли у отца была семья?]
- Большая: шестеро нас было, шестеро. К тому же отец у нас 

рано умер; Алексей - вот этот - шестимесячным остался. [Рано] у 
нас отец [умер]. Собирается он за сеном ехать, а веревка для се­
на на печке. А сестра моя, Варвара (может,знаешь ее, за Андреем 
Редышным замужем) спустилась в подполье. Отец залез на печку, 
веревку ищет, он и не заметил, что она [дочь] в подполье спусти­
лась, так соскочил с печки - одна нога в подполье, другая по эту 
сторону; так эти он и ушиб. Отвезли его в Сомино, недельку там 
пролежал и умер там, в Сомино, и умер. Яички он ушиб. Там он и 
скончался. Так мы вшестером и остались [без отца].

В избе отца печь уже была по-белому, уже другая печка стоя­
ла. Вот уже и мы немного подросли. А так-то [курная изба] еще 
за домом Антона стояла три года тому назад, пока старушка: была 
етва, бабушка Сеньчиха в той избе вила, так все зще стояла 
по-черному печка. А потом Писарева Анна, видишь ли, купила дом, 
так она переделала печку, а так все по-черному печка стояла.

Как пойдешь мимо, так дымом и несет. Девушки все время мы­
ли, скоблилками драили потолок. А все-таки добела отмывали. Сна­

29



чала намочат, а потом скоблилками, у них скоблилки были (знаешь, 
чем бревна корят, скобелями этими). Как гороху сыпалось, до того 
сажи было; ведь все в саже, даже вот так висит. Ну и трут, дерут 
скобелями. А добела отмывали потолок. Снесли теперь эту избу, 
другую купили. Вот,

№ 9. "ga kuim^pie kandah.. . "

[- tu atto  aivoin  kuoli || kuimba e l i t t a ? ]

-  ga kuim^pie kandah^elimmS, | v о v a || elimma ka kuin || 

emma sen verdua omixa ruadaa |j mi p id i v ie rah issa  ruadua || manet 

podensinaa і  | kazacihaksi manet | sto  || pidS taman moista pe- 

rehta siio ttie  yet |j niit^oo || a s i l lo in  le ib ie  ze p id i | omua 

vain^to kiilvie || omua le ib ie  kulvat || da k j s i  x vati vuvek'si || a 

m ist^ostua? || ka pida kelda^to ostua || da kunne to ajua | o sta- 

maa II kah.

a n&lga-vuozina | ni ajelimma || kaco tanne || о in о s j a a 
kunne^to I ka m і  n с i- n tagaa || miib т  a s s і-ЬиаЬотіке 

l o g i n o v a n  ajoimma | nalgavuozina || nu s ie l^ o l i * le ib a -  

rand^oli I le ib a  || manin da | ku aka | ukolla pe ld ^ aitassa  veh- 

nie I r u is ta  I kagrua |j kaikem^moista le ib ie  || a meila deiigat |j 

a v ie  l a  dei}gahoe i  annqttu | v ie soba mi^nibuit || kah || ostuatka 

soba kaco | vuate || vu atetta  vie libo  m idajsu it v ie  | kah || e i 

vuatetta  vaimma^i | kazi-ripakkua veimma^i | ka ku kuvot k oissa  

kazi-ripakon | da^i || v ie t  || de-qgah^ei anna n i || pida mih^i^ 

bu it andua || ka vaihoimma.

da s ie ld £  l&ksimma ajamaah | v a s s  i-buaboiike | ossimma 
* * * /  ̂ f 

r ie ld jz e e  || tulimma p e re lie sk a lla  | p erelieska ze ka t  u г  a n- 

d a 1 d a lahet da ka sinne z i l o i l l a  b o r u l l a  II 

k a k s ito is ta  v irs tu a  || a muo usil^ajanma | v о v a || meila he-
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bone nezamogi | da sinne okoli || iiolia || oi voi voi | mida tassa 
nut ruadua meila? || akai)ke olemma || і jattie sih^emma ruohi^i | 
regie ze I leibie || mie sanon | "v a s s i-buabo || mie jien tah
vardaimaah || a sie budi dubinaT|ke manet" || "ei || mie jien tab.

¥ * ■* •• vardeimah | a sie mane | nuori | znacit boikoimma huppie".
# / / oe * * * kaco mie | laksin huppiemaa || a heil^oli || poiga viela ||

koissa || manim^mie sanon | v a n a | mie sanon | meila ka nain^i
nai || a han^oli brigadira | jo ka kolhozat^oldji || brigadir^oli ||
mie sanon | "v a n a | mie sanon | meila hebone okoli | ka siela"
|| "tozie?" || "da I tozie" || "ka mida hanella tuli?" || "en tie |
mie sanon | mida^to la-qgei da | jalloilla bliijkutti bliT]gutti- |
mie sanon | da і okoli hebone".

и л

nu okoli ni I delat necevo || "nu assu || pakkuomaa toizee 
hebozee" || mani brigadira | ni toizee hebozee || pritseduatelalda 
pakkoi I sano | ka nain^i nain | hebone dorogalla okoli | pida 
sano || jiivat tuwa.

nu kaco I laksimma muo tuas | a jama a || da tervSgo | kuni 
han tada | hebozen ze nulgi || pidi nahka tuva kodii | a hebone 
ze I lihat sinne | havan luajimma | labien^otimma || da hebozen
v '  * * * —ze nullimma | nahkan telegaa | a hebozen hadaa kaivo imma | da 
taa hadaa panimma || a nahkan kissoimma kodih || kah || sidan jo tu- 
limma toissagiena puolella pEvie kodih || ilon^ajoimma dai puolen 
paivie.

ka pidi kuin suotteiieocie | v о v a || a niit mida || niit^on 
leibie I і jahua | lakasta man da ota da || silo mida kaco H f.. 
pah^oli I paha || nalgavuozina.
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"А [жилось] как попало"

[- Отец рано умер. Как вам жилось? ]
- Как попало (’как в голову приносит’), Вова. Жили вот как­

ие столько у себя работали, сколько приходилось у чужих работа-.в, 
чтобы прокормить такую семью. Вот и идешь на поденщину или в не 
емные работники. Ведь теперь что? А тогда надо было свой хлеб 
сеять, свой участок засевали. А что если на год не хватит? Где 
брать? У кого-то надо покупать, куда-то надо ехать покупать.
Вот.

А в голодные годы ездили даже куда-то в Амосыо-за Минцы. 
Как-то в голодные годы поехали мы с бабушкой Василисой из Логи­
нова туда, а тот край был хлебный; да как приехали мы - у стари­
ка. полные закрома пшеницы, ржи, овса - всякого хлеба. А у нас 
только денежки. Да ко всему на деньги еще и не давали, вези ты 
какую-нибудь одежку, видишь ли, хоть последнюю одежку, холст; 
или холста вези,или что-нибудь такое вези. Вот так. Вот и везли, 
И холст возили, и полотенца возили; соткешь дома полотенце, вот 
и повезешь, коль за деньги не продает, ведь на что-нибудь надо 
купить. Вот и меняли.

Купили мы воз хлеба, отправились с бабушкой Василисой в об­
ратный путь. Доехали до перелеска (как выедешь из Турандино в 
Жилой Бор, тут перелесок, всего двенадцать верст). Едем мы 
ночью, Вова. У нас лошадь занемогла, так и околела. А ночь..0й- 
ей-ей! Что нам теперь тут делать? А со старухой. И оставить тут 
не решаемся: воз с хлебом. Я говорю: "Бабушка Василиса, я оста­
нусь тут караулить, а ты с палкой, может,дойдешь". - "Нет, я 
останусь тут караулить, а ты моложе меня, бойчее, ты и иди".

Ну и побежала я. У них еще сын был дома. Добежала я и гово­
рю, что Ваня, у нас вот так и так. А он бригадиром работал, кол­
хозы уже были, он бригадиром был. Я и говорю: "Ваня, у нас ло­
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шадь околела вот там". - "Правда?". - "Правда". - "Да что с ней 
случилось?". - "Не знаю, - отвечаю я, - чего-то упала, ногами 
'пыгала. дрыгала, тут и околела лошадь".

Ну что ж, околела, значит, делать тут нечего. "Ну идем до­
просим другую лошадь". Пришел бригадир к председателю и говорит, 
что вот так-то и так, по дороге лошадь околела, надо, говорит, 
зерно довести.

Ну и вот. Поехали мы туда. Долго ли там, или коротко, верну­
лись лишь к полудню следующего дня, ночь и полдня мы ехали. Ведь 
он шкуру снял с лошади (шкуру надо было привезти домой), а ло­
шадь, тушу там зарыли, прихватили лопату, вырыли яму, шкуру сня­
ли, шкуру на повозку, а тушу в яму зарыли. Шкуру сняли, чтобы 
домой привезти.

Вот так надо было кормиться, Вова. А теперь-то что? Теперь 
хлеб есть, мука есть, иди в магазин и бери, ешь, чего душа же­
лает-f. ..J Плохо, тяжело было в голодные годы.

№ Ю .  "ka kuim..pidi"

[- mintaa oldii паїga-vuvet ?]
- voina I ka voina || voina | kah. [...] a et muada iella anne-c- 

tii I ku kahella herjgie muada oo || ka juattii polossulla ка he 11a 
-S7|gie jj ni silla ап&пЪ on muada | silla xvataicoo і leibie в a 
ku annetaa vain ka || ilhella hei)gie |) a sit^ei xvati siula || da 
ka sidan ka rozressittii kaskiloi ajua mecassa || da ka kaskiloi | 
ku pellon piella ze kazen^ajat || da kiilvat | ka silloin vahnoil—  
la rugehilla^i II rube і xvataimaa || і killvin [?] || kah 1| meila ku 
annettlhena kazen ka | s u r i l l a  aholoilla ka | sinne su- 
ree || muo manimma da | lapset ze podrostittii || da ajoimma tarnan 
kazen l| da kolme mieraista kiilvimma taah kaskee || da k^oli ruis
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I se lagoo la-qgen || meila viiveksi leibie xvatti || kah.
ka kuim^pidi | v о v a | ruadua | a ka tiela ka 3 0 olim muc- 

cona || kaksi lehmia kondja sordi.
[ . a o z a r o v a l d a  briha paimsnd^ I lehmie || a 

mu5 ka і г і-сікот)ка s o r z i s n a - n k e  leikkaimma v a a- 
c і n-aholla ka siela | kagrua || ahossa,

nu ka ilSn ze jollun lehmie | mie jo goruicen goruicen | 
jolu lehmie || a o z e r o v a l d a  briha | v a s k . a k s i  
kucuttji I mie sanon | "v a s a | mie sanon | korovi netu" ||
"na znal S tota-p a s a || a medved tam bil | medved bjl" || "oi 
I mie sanon | sto tj. otpravil к u t l i k o v i  tuda || a t- 
*  ̂ y / v # l i k o v a l l a  pain | ka sinne || mie sanon | mida sie siiI f
randah^ajat | mie sanoo | siela on kaikki kondie da | яinn ajat
randah".

nu kaco || mie | lahen | mie sanon | "mie lahen eccimaa" || 
a і r i-cikolla mie sanon | "mane kulaa da | tuSnna keda buit^ о
klilasta rahvasta" | sto | eigo lSdie. kaco mie sielda v u o- 
c і n-aholda da tanne poikki ka | proijii r o m a n  goralla da 
sinne tulin.

tulin r o m a n  goralla || ni missa nav ei | ni mida ei |j
«-* w  »-»

a koist^assutaa ukot^eccimaa |( nuorie jolun і vain ukot jj tama 
ka g r o m o v a j i  j e h i m  a-cliedo I d a  k r u t o i n  ka 
m i s  а-diedo da | astah eccimaa Ц mie sanon | "tassa ni miss 
ei navu lehmie | mie sanon || і kulu ni mida ei" | kaiken | mie і 
"docatan" і kaikk a | a han j oli | kondiella s’tiodu | ni pah on 
"docattua" | hian iend^ei anna.

nu kaco || emma lodan j| laksimaa kodii | a j e h i m  a-die- 
do^i san5 || "astu | sano | ka cassikossa radzaji sano і ka 
l i e k k u j a  s i l l a l i a  | sano | cassikossa radzaji | 
sano I ken^to I eigo tejan lehm^astun" fl mie sanon j "en tiija". 

ni kah |J toissa piena laksin eccimaa | otimma koirat Ц lak-
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sinm^eccimaa IS manimma | r o m a n ,  goran j r o m a n  goran 
peT)gerelie£ manin || a kondjalla sorrettu lehma II juren^ala jalga

„ 0 *  Є *  _ i *  г вputtun lehmalla || ni | kondjeda jolun | a kondjem-pojat | nanni- 
131 lehmalda | udariloi || va(etaa | uksi uhtee randaa | toine

Ip
toizeh I kaksi kondiam-poigua |kondiada jolun II mis sa | j a hi- 
m a-diedo ruzjasta buh buh Il.ka kondie hiippie sielda | vara j і sto 
tapetaa pojat || ai tapattu poigie ze || ei | ei suanun | edahada 
ammutt^i ambuttii.

kaksi rabrua ka tassa katattu oli | kondiella jj і suadu 
» * ■*> ' ' ' a # tielda lohkoit || da maksa || enambie ni^mida jolun koskiattu a | 
kondjem-pojat udaret suodii || a kondiella suadu ka tielda || kak­
si rebrua katattu ka talla sellalla || і suadu lokkoit da | maksa
H *  * '  „  ^  у  * * ^  ao , ,  e  oeїї enambie ni^mida jolun hos |j mozot hai^ol viela suonun | ni muo 
zbeicimma hanee І і піп і ui II nln ka sidln | hebozella . toimma' U <c
kodii || mie sanon | "marjgie ze ken^nibuit da hebone iuogua" || a 
mia sinne jien | rubein jo itkemaa | sto vain kazvatin | nuori 
lehma || j e h i m  a-diedo | "ela jieta | ela jie || ei ni sie 
rubiet itkemaah | ravizieccemah II assu pois | assu pois | assu 
pois".

pah^oli I jiugie I v о v a J elie oli || jiigie. 
pidi I manet podensinaa [...I manet leikkuamah | v о v a || 

davjat casov ka || meccaa | kodah II kovassa pidi muata | ei kois- 
s^a I kovassa sinne meccaa | aholoilla | z oli siela ahot luajit- 
tu I ni ka sinne aholoilla |{ ka huomneksella devjat casov nozet 
I manet I ei anneta і palaista leibie || nallassa siela manet da
I t  , 4leikkuat leikkuat | a kunn^on jienun uksin da || koza hian | zaft- 
rokan keitta || mida^buit talkuna lindua keittS vahazen | notkies- 
ta || da cuajua cainikan kiehutta || caskazin juot || a ei | cuajua 
joulu ni I muigieda rahkua | ka| se jo rahk^on muijen muijen da || 
pannah da ka sida sarva II rahkua || da tuas sidaa | do dvinatsati 
da do casu || kaikki^i leikkua || nalgie naimma hot min | v о v a.
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a sida || keskipaivaissat || v cas naverno ka nln keskpai- 
vaissat I! da ku zacualiecet tuas leikkuamah || da jo pimie | pi- 
mie || ka tuwaa kandua || ka tamamjnuozen vorohaa II viritetaa ta- 
maa kainnoo || tama kannosta pala | ni nagii leikata | valgie || 
leikkuat a i| ka I nuzahizet | gorahizet kaikki || leikkuat || haa 
uiduh^illaista keittamaah || jo nadojeicco leikata | jo virta ze 
lalat I kaikem^moizie virzilcii lalat || jo tusketta || jo£.»J| nu| 
sidaa tulo || da ku eistun^on jo tama | muo olemm^eistun | a tuli 
viela sinne jai || viela kandua sift. tuot | taman tulen eista || 
viela leikkuat j da do desati casov pida leikata tulei)ke tuler|ke
I v о v a || a sidan jo ka tusketta | "naizet | davaite emma 
rubie leikkuamaah" II tusklwuimma || jo desat casov | a aina pida 
leikata I jo pimeni | jo tama tukku palo | jo pimeni || istuocem- 
ma I tah II luhtehien piella da | virta rubiemma lalamaah | is- 
tuoldeh || sto jo I tusket | nu ka kallii | "tulgua tulguako^i 
suomaa || eini sto kaco sto koirat jo hakutta" || nacit miio ze^i 
viela і pahat | sto koirat hakumma || pah oli iell elie | v о v a«Л '«» w
I pah I otetaa siun | da ei tiet siu-qke mida ruadua.

a sidan manet ildazella | tuas tada muigieda rahkua || da ka
muttuon buit linnan keitta | libo talkunasta libo mista buit |
ka iella vet kodilaista talkunua luajittii II da taman linnan
keitta da || ka sill a laskiece maguamaa || a pida leikata || a 

/  *  * t  pjatnatsat kopejok | v о v a || paivaksi za patnatsat ko-
pejok.

"Вот как надо бшіо"

[ -  А почему все-таки были голодные годы?^
- Война, война,видишь ли, война А ведь раньше землю-то 

как делили: если на две душ отводили землю, то у того побольше
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(участок на две душ отводили), у того и хлеба хватает, а ес­
ли дадут лишь на одну душу, то этого тебе не хватает. А потом уже 
разрешили в лесу подсеки рубить, тут уже подсека [помогала]. Вдо­
бавок к наделу как спалишь подсеку да посеешь старыми семенами, 
тут уж хватит хлеба. Вот так. Когда разрешили подсеки гнать на 
Больших пустошах да когда мы, ребята, повзрослели, как пошли мы 
туда да как обработали эту подсеку, посеяли три мерки в эту под­
секу, ну и уродилась рожь - даже полегла. У нас на год и хвати­
ло хлеба.

Вот как надо было, Вова, работать. Здесь уже была замужем, 
двух коров медведь зарезал.

[ . . . ]  Парень из Озерева пас наших коров. Мы с тетей Ириной 
Шоржиничнои овес жали на Вуачин-поле.

Всю ночь коровы нет дома, я уже горюю, горюю, что нет коро­
вы. Озеревскому парню говорю (Васей его звали): "Вася, коровы 
нет дома”. - "Не знаю, тетя Паша, там медведь был, медведь шатал­
ся". Я отвечаю: "Да ты чего же их выпустил в утликовскую сторону, 
там ведь медведи водятся. Чего же ты в ту сторону погнал?".

Ну ладно. Я говорю тете Ирине: "Я пойду искать". - "Да ты 
иди в деревню, попроси лвдей, чтобы и они пошли". Пошла я, про­
шла Вуачин-поле и Романа гору, что не попала ли туда и не найду 
ли ее.

Пришла на Романову гору - ничего нигде не видно. Из деревни 
мужики идут искать, молодых никого, только старики, дед Ефим Гро­
мов и дядя Миша Крутецкий идут искать. Я им говорю: "Здес* ни­
где коровы не видно и не слышно". Я уже всяко подзывала:"Доча", 
"Доча", а она уже медведем свалена. (Тут уж плохо кликать "Доча", 
голоса она не подаст).

Ну ладно. Не нашли мы ее, пошли домой. Дед Ефим и говорит:
"Завернем в чащобу, там что-то трещит. Около Качающегося Моста
в чащобе чего-то трещало, может, ваша корова проходила". Я отве­
тила: "Не знаю".
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На следующий день снова собрались в поиски, собак прихвати­
ли с собой, пошли к Романовой горе. Подошла я к подножью Романо­
вой горы - корова лежит медведем сваленная, нога у коровы попала 
под колодину. Медведицы самой нет, лишь медвежата у коровы вымя 
терзают, тянут один в одну сторону, другой в другую. Два медве­
жонка тут, а медведицы нет. Дядя Ефим из ружья бах-бах - медве­
дица бежит; боится, что убьют медвежат, но не убили медвежат, 
Издали стреляли.

Два ребра медведица переломила вот здесь и легкие и печень 
оттуда вытащила, больше ничего и не тронула. А медвежата вымя 
съели» Медведица со спины два ребра сломала, легкие и печень вы­
тащила оттуда, а больше ничего и не тронула. (Может, что-нибудь 
и сделала бы, да мы помешали ей). Так она и ушла. Так мы ее [ ко­
рову] и цривезли на лошади домой. Я попросила: "Сходите кто-ни­
будь да пригоните лошадь". Сама собираюсь там оставаться, чтобы 
выплакать горе: только что вырастила, да такая молодая корова. 
Дядя Ефим говорит: "Нет, ты не оставайся, ты тут слезы лить бу­
дешь, реветь. Иди, иди”.

Плохо жилось, Вова, тяжело, тяжело было штъ.
А как пойдешь на поденщину [...] пойдешь жать, Вова, в де­

вять часов придешь в лес к шалашу (в шалаше надо было спать, а 
не дома ночевать, в лесу там, в шалаше, на пустошах, ведь поля 
там были), так в девять часов встанешь, цридежь туда, так кусочка 
хлеба не дадут, голодная идешь жать, вот и жнешь, жнешь. Останет­
ся одна там готовить обед, когда там она Сварит завтрак. Сварит 
там какую-нибудь жидкую толокняную кашицу да чаІНйк скипятит 
чаю. Придешь, наїфоют тут, выпьешь чашечку; если чаю нет, го по­
хлебаешь кислого творогу, творог кислый, кислый, вот и хлебай 
этот творог, и снова до двенадцати, а не то и до часу все время 
жни. Голоду натерпелись сколько хочешь, Вова.
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А потом пообедаешь (около часу дня был обед) да снова нава­
лишься жать. Уже темнеет, темно; натаскают осмолу, пней вот та­
кую кучу, подожгут эти пни, пока пни горят, видно жать, светло.
А что же делать? Горемычные да в нужде - жнешь. А одна уйдет 
ужин готовить. Надоест уже жать, затянешь песню, зло уже берет, 
вот и тянешь всякие песни.

А когда (повариха ] придет к нам, мы уже продвинулись вперед, 
огонь остался сзади. Еще натаскаешь пней, продвинешь костер, да 
еще пожнешь. Да так до десяти часов и приходится жать при костре, 
Вова. Тут уже зло возьмет: "Женщины, давайте больше не будем 
жать". Обозлишься: уже десять часов, а все еще надо жать. Уже 
темно, уже эта куча пней сгорела, уже совсем темно. Присядем на 
снопы, со злости так сидя и затянем песню. %  и закричит там: 
"Идите ужинать, а не то заскулили как собаки" (значит, мы к тому 
же неладные: лаем что собаки). Плохо, Вова, раньше жилось, тяже­
ло. Наймут тебя на работу, а потом не знают, как над тобой и из­
деваться.

Ну и собираешься на. ужин. Опять тот же кислый творог да ка- 
кая-нибудь жидкая мучная похлебка сварена, с толокна или с чего- 
нибудь. Раньше ведь домашнее толокно готовили. Ну и сварит каши­
цу, на том и спать ложишься. А за пятнадцать копеек надо было 
целый день жать Вот как. За пятнадцать копеек.
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ДЕТСТВО. ИГРЫ, РАЗВЛЕЧЕНИЯ

№ II. ruhaXXa kizattii || Xiakuimma

[- р а г a s к о v j a і v. а п о v n а | koza sie oiit Xap- 
.sena I vieXago pojat kizattii mih ni?]

- oXi I oli || oli I oli || oli tiutkat luajittu da | viela 
касо kavimma || meocaa kizanduzilla || meccaa || щ  poigie enmxa ot- 
taa || a tiitot || a pojat ka ku tijussetaa | sto siela on jo koda 
zat || mannaa kaikki murretaa murratah || rikotaa || a miio toispia» 
na da toizea koh | manamma || polaiikoin taga ka sinna | leppie 
katkuamma | biitkat luajimma || ruadaa ze pidi || і ka | kizaimma | 
kavelimma. kizuamaa.

[- vieXago pojat rahalla kizattii?]
- ruhalla kizattii || ruliaXXa paXaidii pilhimpaivin | і tal- 

vella^i I keviella | vain ka рас || niit̂ ei kizata || a iaXIa kizat­
tii rilhalla || ruliaXXa kizattii || a sida jo ka kazvoimma | siiret 
oXimma da neicoubt ni | oidii sXiegoiXXa | ka sieX^oXi sXiagoi j| 
oXdii Xuajittu kozXat || ka taXXa kozXaXXa Xiakuimma || juovumizes 
suati || kahen^issutaa rannoiXXa || nokissa |. kahan sazotaa | nuo~
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-is'ca pissdtaa j| x ka Ilekucah |j mantis min verda rahvasta і 
.obtua oil Ija | poigua oli aja || і ка paivat і piihanapiena || 
шипа piena a*a || a piihapaiva || ai miitus buit pruazniekkane tulo 
>i kaikki siela iiekuimma sliegoilla || kah \\ ferazit leviet || ran- 
aoilla ssizoimma || vain fuiskutta || ga | mantle kunna suati fere- 
iie tada.

Игра в рики и качели

[- Парасковья Ивановна, когда ты была ребенком, играли ли 
зще парни во что-либо?!

- Было, было* Было. В лес даже ходили играть, там были сде­
ланы будочки. Но парней не брали играть, только девочек, а не то 
іарни узнают, что там у нас домики, придут да всё и разрушат, по­
ломают. На другой день мы на новое место шли, туда, за поляночки. 
Наломаем ольхи, построим будочки. Работать надо было. Играли, 
ходили играть.

[ -  А парни в рюхи играли?]
- В рши играли. Городки паляли по воскресеньям, и зимой и 

летом, лишь треск шел. Теперь не играют, а раньше в рюхи играли', 
играли в городки. А потом уже подросли, уже подростки - девушками 
на слегах, вон там слеги были, на козлах были сделаны качели, на 
э ти х козлах качались до головокружения. Двое сядут на края, а на 
концах двое стоят, за веревки держатся, и качаются. Народу - по­
ди знай сколько. Девушек много, парней было много, и целыми дня- 
ш  по воскресеньям. В будничные дни не качались, лишь по воскре­
сеньям или какой-нибудь праздник наступит, так все время на этих 
«.легах качались. Вот. Ферязи широкие, стоим на концах, лишь фе- 
-язи колышутся, поди знай, докуда этот ферязь поднимается.
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Л 12. tippazilla

[- vielago kizaitta tippazilla?]
- kizaimma || oi | ku manemma sliegoilla || da libo ka sinne

II n a t к a-b u a b о n gora | і z v о s к a goraksi kucuimma
II ka talla goralla || vain vain | ni ciillezie I?] | tippizil da 
ogoneckazii || ka sezawut j kaben keze || kaksi radua || ka | кої­
те radua | tah sazadu uksi kazakka || kaco | tast^ogonieckazie || 
tama kazakka tavottelo i| kenen tavotta || і tama | toine jieh ka-

^  J  ^  у  ^  у  у  fzakaksi || a tama tuas seizadu puaraksi || tuas tagada pain tama
■* „  і *  __ v  puara lahto buppiemah ) tama kazakka tavottelo || kummazen tuas

tavotta |j tama kazakka tavotta | znacit j iihee Ц a toine tuas
j ieh kazakaksi siih. || da ka паіл | топі | moni radua proidu |
kizaimma || vaivut | sto koira j bupellessa || sto koira vaivut
hupellessa || kizaimma | v о v a | kizaimma.

В пятнашки

f- Должно бнть, и в пятнашки играли?]
- Играли. ОЙ, как придем та слеги или ва гору бабушки Натки 

(а так зовут Известковой горой) и ва этой горе только дай, дай: 
и в пятнашки и огонечки. Встанешь но двое в ряд, три ряда, а сю­
да встанет "казак", вот и играем в огонечка. "Казак" этот ловит. 
Кого поймает, тот станет "казаком", а он встанет в ряд. Эта па­
ра опять бежит, а "казак" этот ловит.. Которого поймает - тот и 
"казак", тот "казак" - значит , он останется "казаком". Да так
и играли. Несколько, несколько рядов так и пройдут. Играли. Уста­
нешь как собака, устанешь от беготни. Играли, играли, Вова.
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№ 13. kula-peittozin II regtIziT|ke curuamaa

I- viaiago kizaitta peittozilla?]
- kizaimma || suri piiha ka tulo | arress^emma kizaa II ka sii-

rl piiha tulo I piiiianlasku proidu || kiila-peittozin | ai | kiila-
/ •% * ) * *• * * peittozin || ka kaikkaa kalaa peittozii || a ku el kula-peittozin |

ni nain peittozin I ka kanen^buit timbari huonehas | da peittozii
I! nain peittozin kizuamma | ka umbari.

a eini kiila-peittozin | ka zavodit nokasta | da toizaa nok-
kah suat || tama nazivaicciecco killa-peittozii || ka | kiiliilSih
peittuacet і I і lievih peittuacet^i | guamnoloih peittuacet^i ||
a eccli I ka || arteli | arteli ac | hot miesta vizi al kuzi ||
ecitaa I a kuzi miesta | і peittuacetaa || kavelimma.

aiie kerraa || ijasta pielicei ka siela nozin || da Sven fera-
zin ( da seibahah tartuin || ferezi z^ai rebia || a tipun | sai-
bahaSSa I) "tulgua 1 sukazat | piestakkie || kacokko ripun || seiba
hassa" || ei revii.

gulaidih || a pojat ruhah palaidih | palaidih || da tarkoim ||
nuOrat muzikat || ka eizlstaa pannaa tukkuzat | r5h.ua || tukkuzlh
nain kizataah С papk^on II kummane jieh || talia oortalla puttu |
tama papikko || taman sezatetaa || taman sorretaa II a je | iihella
ku rohalla 1 ku koza ka nain iihella ruhalia da | eisteliizin kiza

*  >  v  /  v  »  # /  /  /  /taa ka zavoditaa nokasta і nokkaa suat eistetaa j| tada ruhua }|
•w ил w

uksi palu I toine palu. !| da nokkaa suati palajah £ada ruhua 1 
uks ozua II lidan tama mano sszatta || toin ozua |j toas iaflae fО iw
da ЇЇ.ІСІ kiilSn kizataah || kizattii | iella kizattii || kizattii
ieiia.

a talvella || goralla || curuaaaa reguziT]ke Ц olet ka kiilman 
! viela kell^on cunit | a kelia jolu cunie | suappaissa |] kiilma 
sto || vabajat a | znai pidi manna !| nozet kohti tariemma kittgual 
la II a I pida goralla manna II pSvat goralla ]| ka talia || ar |
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a r t  a-g о г a к s і kucumma il sina jogee suat щ&пі |j ku 
le I tada I sieda j| a ka sis on j lumet puhassamma |j da vetta

*Ta * '  *tuomma | da valamma | han jiedu i| na jogee saati || a ka m e 1 - 
1 і с a n goralla j siel oli ka mellicca || curaimma || da sin

* * <*■»•* * oli keski gorua suri kivi j| ka at maha korjailla j| da taa kivee
I da jalas. | hot || і katkua jalas || a eini tozo melliccaa suat

. *> e * *  ■* ■* '  '  * * yf ^  t  --sinae I mellican ove£ suat 'i| ni ex janaan melnikka curata silia 
goralla I sto ajellaa mellicalla hebozilla | ni || ulen libie || 
vai ku dogadu | sto curuamma |j oh | ku sielda hiippie dubina-r}kei.
|| і ада poisen || ei^jandan curata || kah.

Прятки  и катание на салазках 

[ -  Играли в прятки?J
- Играли. Наступит великий пост, в мясоед‘не играли. А как 

великий пост наступит, пройдет мясопуст-в прятки по всей деревне, 
в прятки по всей деревне. А если не по всей деревне в прятки, 
то в такие прятки вокруг какого-нибудь дома, просто в прятки.
Так и играли в прятки воздут дома.

А не то в прятки по всей деревне. Начнешь с конца деревни 
да до другого конца и прячешься. Это называется "в прятки по 
всей деревне". Вот. И в банях прячешься, и в хлевах прячешься, и 
гумнах прячешься, а ищет, целая артель ищет, уж человек пять или 
шесть ищут, а шесть человек прячутся. Ходили играть.

Однажды я перелезала через изгородь да зацепилась за кол но­
вой ферязью. Ферязь же не рвется, а я вишу на колу. "Придите, 
сучки, освободите, смотрите, вишу на колу". Не порвалась ферязь.

Гуляли. А парни в рюхи паляли, паляли; даже молодые мужики 
паляли. Сперва сложат в кучку рюхи, так и бьют по этой кучке. 
Рюха, которая останется на черте, это поп, ее поставят, по ней
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бьют. А если одной рюхой, когда одной рюхой играют, то гоном иг­
рают» Начнут с конца деревни и "гонят” до другого конца ату рюху. 
Один бьет,, второй бьет, да до конца деревни и бьют в эту рюху. 
Один попадет, а потом он идет поставить; второй попадет - опять 
дальше, да так по всей деревне играют. Играли, раньше играли, 
играли раньше.

А зимой на салазках с горы катались. Замерзнешь. Еще у кого 
есть чуяз [ валенки], а у кого нет валенок, в сапогах; замерз­
нешь - даже дрожишь, а идти надо. [Заберешься], прямо на печку 
скорее заберешься. А на горку надо идти. Целыми днями на Артамо- 
новской горке, на той, которую Арта-горой зовем.[Когда хорошая 
погода], так до самой реки несет. А когда непогода, когда [пло­
хая погода], вычистим снег, принесем воды, зальем, она замерзнет, 
так до самой речки едешь. С Мельничной горы (там мельница была) 
мы катались. Там был посреди горы большой камень. Если не умеешь 
править, в этот камень врежешься, полоз пополам, и сломается по­
лоз. А так тоже до мельницы туда, до мельничных дверей несло. Но 
не разрешал мельник кататься на этой горе, потому что на мельни­
цу на лошадях ездят, очень скользко будет. Если только заметит, 
что катаемся, ох, как оттуда выскочит с палкой и выгонит вон. Не 
разрешал кататься. Вот.

№ 14. "ka oldii nankat mu.ttu.ot"

[— Sja puhanlaskua || mida lapsella siiotettii?]
- pikkarazella lapsella || nut | nilt siiots j| silotetaa ma-p- 

kua... 4
ozrua kulvetaa | da ozran mellicalla jahotetaa || da jouhi-

9 *  V  /  — * 4sieglalla sieglotaa II a sinne ka mudane jahone ze la^gjua || ka 
tasta vain keitettii lindua || lapsella.
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. *  Є *  f  f t  V’ _[- a ni naimikkaballa lapsella?|
- nannikkahalla tozo moista keitettii.
E- nanni® I maidua ej^jannettu?]
- annettii II nannie imi | kaksi vuotta imettS || kummane 

kuin II kaksi vuotta imetta l| lasta imetta II lasta imetta majolla
II a sida ku maccah^uidu | jieh kodih II ka on sarvet muozat || taa 
sarvee ripakkua kieru || taman sarvan |l majon kiehutta | і || kie- 
%ututta maidua || pano.

a koza greccua jahotta || grecun keitta || kaco jouhi-sieg- 
lasta labi sieglo || sinne vain jieh mudane || ka moista notkiesta 
keitta II ka silla vain suotettih lapsie || kah.

[- а кав nankuicci iela lapsie?]
- a kella on akka | ni akka nahkuicco II a jol^akkua | ni 

laps I tada II palkua nanka || ialla | tiltto e^le jodava || iell^ 
oli ku nuzahine | oli jodavua nankua mfifltie mi || mia ilheksan ke- 
zie ice || nankoin^elii || iihekian kezia || laksin | ilheksan vuotta 
vain miul oli II laksin nankuiraaah II і ilheksan kezie nankuicii || 
da kezan olin kazacihoina II кас min.V w

a miula ka || muzjkka uidin^oli (j s u г к a II a jied^oldii 
v a s k a  II da m i s a  II da m a n a  || nankua palkata miula 
sresvua joluo II palkata nankua || a v a s k a  vain^oli || iuadu 
|j koza ze miila || ka || ka iidena vuo | yahnana iidena vuodena | vu- 
kurat^oli suadu || a pida heinajalla ka manna pavaksi meccaa || і 
ka jatan heila l| a hiio pannaa katkuSh || da silmii puhutaa puhu- 
tah |j "assu ) m i s a  || uinon^on | silmat^on ummissettu" j| 
vain ovee silicon mannaa || han ka jo ravaja || "oi | jo nozi" j|

v _ ' * r / # / / /tuas puhuta silmii | stohi haa ummistais silmat | ni uinois II ka 
oldii nankat mutt licit | v о v a || kella kuin^oli nankua || ku akka 
on I ni han akka nankuicco || a ka palkata z^eijnilla || ni ka 
nin^i jatat I kuda^kuin li і vain toko lahen meccaa | ni sanon | 
to j issuttakkua kirikon pordahilla I iilahazee || algie alah^is-
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suttakkua || nut ze ka poo i t і kaveXXa || ieXla vet kaveldii po- 
eit || pib.ua muBt kaveldii pocit | vovsu kaveXdjh. || nut ze ka ei 
kavella pocit ze || mi | vain sanon | "issuttakkua kirikon porda- 
hilla I kolkazee kunne^buit | stobi || ei larigeis vai da || pocit^ 
ei silodais" Ц ka kuin pidi eXie.

"Вот какие были няньки"

[- Было много постов. А детей чем кормили?]
- Маленьких детей сейчас кормят манкой...
Ячмень посеют да на мельнице ячмень смелют, через сито, 

сплетенное из конского волоса, просеют, выпадет пыль, мелкая му­
ка, лишь из этой муки варили детям кашицу.

[- А грудному ребенку? ]
- И для грудного ребенка такую же варили.

[ - Грудь, молоко не давали?]
- Давали, груць сосал, два года кормит грудью. Кто как. Два 

года кормит ребенка грудью, а потом лишь, как пойдет в лес, да 
ребенок останется дома, есть такой рог, намотает конец рога тря­
почкой, вскипятит молоко и кипяченое молоко нальет в этот рог.

А когда гречиху намелют, гречневую кашу сварит, просеет че­
рез сито, плетенное из конского волоса, там просеется меленькая 
мука, так жиденькую кашу сварит. Только этим кормили детей.

[ -  А кто нянчил раньше детей?]
- А есть у кого старуха, то старуха нянчит; а если нет ста­

рухи, найми няньку. Раньше девочка не была без дела, раньше нуж­
да была, свободных нянек было поди знай сколько. Я десять лет 
сама в няньках жила, с девяти лет уша из дому, мне было девять 
лет, в няньки пошла. Так и пронянчила девять лет, да одно лето 
была в работницах. Смотри сколько.
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Муж у меня ушел,Шурка. Остались Васька, Миша да Маня. На­
нять няньку у меня средств не было. Ваську только родила; когда 
же это у меня? Да в Новый год, в старый Новый год как раз родкгг 
А в сенокос надо на целый день идти в лес. Вот и оставлю им. А 
они уложат его в колыбель да в глаза дуют, дуют. - "Иди, Миша 
уснул он, глаза закрыты". Лишь дойдут до дверей, до сеней, а г . 
уже кричит: "Ой, уже проснулся". Опять дуют в глаза, чтобы он за­
крыл глаза, чтобы уснул. Вот какие были, Вова, няньки. У кого а- - 
ли были няньки, если есть старуха, так она и нянчит, А если не 
на что нанять, так оставишь их как попало. Бывало ухожу в лес, 
так и наказываю: "Посадите его повыше на ступени паперти, не са­
жайте низко". Теперь ведь свиньи не ходят по улице, а раньше 
ведь ходили, по улице ходили свиньи, теперь ведь не ходят; так 
вот и говорю: "Посадите на паперть в уголок куда-нибудь, чтобы 
не упал только да свиньи не съели бы". Вот как приходилось жить-
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В БЫЛЫЕ ВРЕМЕНА

№ 15. "oli iella barsina"

- oli iella barsina | oli bajari | tulo kiilaa bajari | eccii 
neiciitta І kummane neicilt hanella mieldii | mucoks^ottua || nu ka 
iihtee taloo manS | kacco ei miellii | lahto toize<s |j toizee mano
I halla mieldii tama tuttone neicilt || ni ka taotolla sano | "aja- 
go maksa tama neicilt? | pidS ostua || Ejago maksa" || tuatto sano 
I "mie em̂ miio | jolu miiodava | mie em̂ miiS" li "ed miio | meilla 
pondruavi I meilla mieldii | mils hanen^otamma | hot sie ota dei]- 
gat I hot sie el^ota de-rigoi | a miio taman tiiton otamma | parembi 
sie soglassiece і ota detigat" || a taman otetaa tiiton || nu ka 
tiitt5 ei lahe I ravaja | "en lahe | en lah" || a bojari^i sano | 
meila mieldii | suoriece | assu" || ka | tiitto ravaja | ravaja | 
so rovno suoriecco I lahto || a et lahe | ni annetaa rozgua per- 
zetta vasse.

C- tiio sanoitta | sto m o k l o k o v a l l a  keda^to otet-

tii?3
- m o k l o k o v a l d  otettii | b r a n s a s t a  
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b г a n s a s t^otettji saneldih. naverno |j m o k l o k o v a l d  

otsttii b r a n s a s t a  | b r a n s a s t a  otettii I 
f e d o s j a a  | tiitas || nu ka )) nu ka anda zolotoida | tama 
bajari ukolla | tuotolla | sto ka tasta tiltoata |j han ej^ota | 
han pano stolalla | ota | ela ota | tilttB otattulka na siula na- 
тё deijgat || osti! hian osti |j tuttb* muodu | osti^i laksi vedamah 
mantie kunne || en tie kunne | ka | kah || tama ka nin oli.

"Была раньше барщина"

- Раньше была барщина, был барин. Приедет барин в деревню, 
вот и ищет девушку, которая понравилась бы ему, чтобы увезти в 
жены. Ну вот и зайдет он в одну избу, смотрит, что не нравится, 
идет в другую. В другую [избу } заходит, ему понравилась эта дев­
чоночка, девушка ему, вот отцу и говорит он: "Сколько стоит эта 
девушка? Я куплю ее. Сколько она стоит?". А отец отвечает: "Я ее 
не продам, она же не для продажи. Я не продам". - "Не продашь? 
Она нам понравилась, нам полюбилась, мы ее возьмем. Хошь бери 
деньги, хошь не бери, а девушку эту мы заберем. Лучше согласись 
и бери деньги". А эту девушку все равно забирают. А девушка не 
идет, рыдает: "Не пойду, я не пойду". А барин и говорит: "Ты нам 
понравилась, одевайся, иди". Девушка плачет, рвдает, а все же 
одевается, отправляется. Не пойдешь, так дадут розгами по заду.

Ты говорила, что из Моклокова кого-то увезли?]
- Из Моклокова увезли у Брянцева, у Брянцева. Рассказывали, 

наверно? Федосью у Брянцева увезли из Моклокова, девушку. Отдал 
барин старику, отцу, за девушку золотых, что вот тебе за девушку» 
Он [их] не берет. Он [берет] их и кладет на стол, хочешь - бери, 
хочешь - не бери, а девушка взята, вот,мол, тебе деньги. Покупал
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онг полная; девушка продана. Покупал [он]и увозил ее поди знай 
куда, не знаю куда» Вот так. И такое было.

Л 16. "... miun hebozee vaihoit"
_ _ _ _ _ -------- ----------------- --- ---------------- — --------------- 1----------

- oli meilia s о г z a | hrestuanina | ijalline |j ka oli 
halla k u z a-poiga/jkaco pidS k u z a 1 1 a manna salduattoih 
I a bajari pakkoi hanelda hevoista | hall a sSri hiiva oli hebone
I "ka anna tama hebone j ni mie siiula k u. z a n .jataa kodii" у 
a haiia hevoista ukolla zuali || vahnemmalla pojalla^i sano 1 "mi­
da rubuamma | j ii г g і sanomaa | яппашдя hebozen al^emma?" D 

/  «  ^  t  "mida sie.1 I muozen hebozen kazvat^maa^a | a k u z a takoskoi
I sluza" j) a pidi slilzie kaksikiimmenda kaksi yuotta | kaksikom- 
aenda vizi vuotta | pida sluzie || і .otetaa sluzballa kaksikuamen- 
da vizi vuotta brihalla.

nu kaco I tama k u z a  lahti salduattoih I hevoist еіл 
andan | laksi ||' kaco han sluzi kaksikummenda vizi yuotta sluzi Ц 
tali kodii; jarildeis | okurat^oli pruazniakka m і h а і 1 a | 
issutaa I s о г z a istu tuatto gostii]ke § ham^pa'mzem^paiii 
pielia I sovaa | alia hiiva a | piella pani pahazen | і tuli is- 
tuocci karzin-lavalla | і sano | "ettago laskis іійкві minima?" | 
a mucco kavelS | pertie muSte | minna hanella tulo || "buatko sa­
no I ka sano | tullun^on ijehmine ka ken^to sano da | mian 
k u u - z a h pohodu | k u z a h" 1' a halla | ukko^i sano |
"on k u z a  |ga k u z a l l a  j^on^i lut hapatt^a | aina 
siula k u z a  sln^oo | k u z a 1 1 a jo loloi jolu" i| "ei | 
pohodu k u z a h" Ц nu^kah Ц "kaco iioksi piirgilah || kaco viela 
pruazniekk^aigah" | "viela muone hara laskie uSksi | теіїй nln 
on gostua aja a | viela tama hara laskie iiaksi" в kaco -бата

^ .  # КГ * *  r  * *

s. u z a I tamamjpahan sovan pielda heitti | mani tuaton luoh | 
ni sano I "kaco tuatto  ̂miun hebozge vaihoit | a nut kodii tu­
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lin da nazovit miun haraksi | ni tama | mie naverno siul en і
w  w

poiga" I a ukko laijgei tagaa pai stolal | tagana || ka kaikki.

гМеня на лошадь променял”

- Жил у нас Шоржин, крестьянин, уже пожилой был. Был у него 
сын Кузя. Ну и смотри, надо Кузе идти в солдаты. А барин просил 
у него лошадь (была у него хорошая,большая лошадь). - "Отдай мне 
вот эту лошадь, так оставлю Кузю дома". А отцу лошадь жаль отда­
вать. Он и говорит старшему сыну: "Что делать, Егор? Отдадим ло­
шадь или нет?". - "Что ты! Такую лошадь мы вырастили, и отдать. 
Кузя таковский, отслужит". А служить надо двадцать два, двадцать 
пять лет надо служить, и на службу забирают парня в двадцать 
пять лет.

Ну и вот. Пошел Кузя на службу (не отдали лошадь). Отпра­
вился служить. Прослужил он двадцать пять лет. Вернулся домой. А 
как раз праздник Михайлов день, сидит Шоржин с гостями. Одел Ку­
зя наверх плохонькую одежку (а внизу хорошая одежда) ну и зашел, 
сел на голбец, и спрашивает: "Не пустите ли меня переночевать?",
А жена Кузи ходит по избе (невесткой приходится она): "Батника,
- говорит- она, - пришел какой-то человек, очень похож на нашего 
Кузю, на Кузю похож". Старик ей и отвечает: "Где там Кузя, у Ку­
зи уже кости сгнили, а тебе все Кузя, все тебе Кузя, костей от 
Кузи не осталось". - "Нет, похож он на Кузю". Ну ладно. "Надо же, 
на ночь просится, да еще во время праздников". - "Такую борону 
пустить на ночь, у нас и так много гостей, да еще эту борону пус­
тить на ночь". А Кузя взял да снял с себя рванье, подошел к отцу 
и говорит: "Видишь ли, отец, меня ты на лошадь променял, а те­
перь, когда я вернулся домой, обозвал к тому же меня бороной.
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Так я тебе, наверно, и не сын". Старик тут и упал на отол. Ну и 
все.

№ 17. azimaaa samovuara

^ ‘ у  у  & Ч? «в ^ ^- oli s о г z а | ban lugieccih^ulen jo bohatta || hanell^ 
oli kupcoi і g a k a r o v a  l!a icell^oli kaikki pitka kahta- 
na piella I ei lasten | a pojalla balafana !i kaikki huo kunnet- 
tii I ruattii !| nu ka he ila pidi samovuara ostua |j mani kunne^to 
ukko bazarilla | dogadi samvuaraa II osti samvuaraaItoi kodii 
samvuaran || pogilla^i sano | "kacokko toin pogat || mi tam^oo?" II 
"ka vet sie ossit ni tigat mi 0£" || "mie ossin | a nu en tiga mi 
hian on" || pogat otettii | kacotaa | truban otettii | kriskaa | 
kacotaa | mida, pida tassa ruadua? | ei tieta.

uksi poiga і sano | "pogodi | pida | ka mida I] pida vetta 
valua naverno sinne" || "ep^pie" | da hiio pandii vetta da trubaa 
|| trubasta vezi uidi lattiella | lattieh II "e-i | toine poiga^i 
sano I ip^pie trubaa panna | pida ka taa panna | і pida ka naa 
panna talla | hiluttua" || nu ka pandii | tah | і trubaa vetta | 
ruvettii kiehuttamaa | samvuara illen boiko kiehastu ! ё malteta 
krantasta valua vetta | pielicci valetaa | rannasta vetta | і ka 
pida juva.

sidaa tuli mista to akka heila iioksi | tadi | haa sano |
"oi I teil^on samovuara | ku | mista t'do lBvitta?" || "ga ossimma" 
(I "oi I a mi(an ukkone | sano | tampon zmiga | golu samovuara II 
sipp'ih і sippiih j sippiiju і sippiiu | tampon zmiga | golu samvua­
ra " || "S I samovuar^on" || nu ka tama akkane owo [nowo] heila 
pidE ka seizattua і panna tasta krantasta | і ka rabietta cuagua 
j uomaa.

nu ka tuas kulassa tigussettii | tama oo ukolla s о r - 
z a 1 1 a tuodu samvuara II "astukkuokko kaccomaa | ukot | ukot |
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k^on s o r z a l l a  tuodu losnija mi^to || і kaikki sipp’uu. | 
sip sip Sip sip II emma tlja, mi on" || mandii kacottii siala samo­
vuara || "mutus tama samovuara | mutus?" | dimovalis | sto samo­
vuara oo || nu ka ruvettii kacoomaa samovuarua | ruvettii kaikin 
staraimaa | sto pida lodia samovuara | kaikki cainnikoista juo- 
dii I oainikoista cuaju | • ka || staccaa lasko | luzikalla sarba | 
caskoi jolun | a luzikalla sarba | sarba primatornoin purdilon 
vala I і kaiken taman vedi | purdilon luzikalla | a caskoi joulu
II ka.

Первый самовар

-Жил Шоржин, он слыл за очень богатого, имел купчую на Яко­
ре во. Сам он ходил в длинном кафтане, одет был в длинный кафтан, 
а на сыне - балахон. Все время они работали, пахали. Ну так вот, 
надо им купить самовар. Пошел старик куда-то на базар, заметил 
самовар. Купил он самовар, привез его домой, сыновьям и говорит; 
"Гляньте-ка, сыновья, что я привез. Что это?15. - "Да коль ты сам 
покупал, уж должен знать, что это". - "Купить-то я купил, ну а 
знать не знаю, что это". Взяли сыновья самовар, любуются: в зя л е  

трубу, сняли крышку - смотрят. А что делать - не знают.
Один из сыновей и говорит: "Погоди-ка, вот что надо делать: 

надо, наверно, вот свда налить воды". -"Нет, не туда". Налили 
они воды, да в трубу. Вода и вытекла из трубы на пол. "Нет, - 
говорит второй из сыновей, - не в трубу надо наливать воду, а 
вон куда надо, да вот так его надо греть". Ну и налили они воды, 
стали кипятить. Самовар очень быстро вскипел. [Беда]: ае умеют 
из крана воду выпускать, через край воду льют, а пить надо.

Откуда-то пришла к ним старушка на ночь. Она и говорит: "Ой, 
у вас самовар* £це вы его нашли?". - "Да купили". - "А наш ста- .
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рик говорит, что это змея, а не самовар: шипит и шипит, шипит и 
шипит. Это змея, а не самовар". - "Нет, это - самовар". Ну и на­
учила эта старушка их, как его ставить да как из крана воду лить. 
Стали они чаи попивать.

Ну и узнали в деревне, что у старика Шоржина самовар приве­
зен. "Айда, старики, смотреть! Надо же, у Шоржина что-то блестя­
щее привезено, да все время шипит: пшп-шип-шип. Не знаем, что 
это". Пришли, любуются на самовар. "Что это за самовар, что?".
Ну и дивились они на самовар, осматривали его, и стали старать­
ся, чтобы приобрести самовар. А ведь все время с чайников чай 
пили, чай из чайника. Нальет в миску, хлебает ложкой. Чашек не 
было, ложкой хлебали. Нальет большую деревянную миску, всю и вы­
лакает, ложкой миску выхлебает. А чашек не было. Вот так.

№ 18. pila

- elettii ukot kiilassa || kaikki ruattii kirvahallalkaikki 
ruattii kirvehella || 'uksi h u о с о і n ukko і і v a-diado 
mani kurme^to ruadoo | dogadi pilaa | vuota pida ostua tama pila 
И kacco kuin ruadua talla pilalla li a hlis opassettii sto kuin 
ruadua talla pilalla || han. taman pilan otti | ando tasta pilasta 
pasat I vlzikummen kopeikkua pilast^ando | vizik’dmmen kopaikkua 
li kaco toi pilaa | pilan toi і viidi pihalla | rubui pilimah. 
omaTjks akai]ke || rahvas kaikin tuldii | tuldii I kacotaa ii "oi | 
mida ze h u o c o i l l a  on | mida ze h u o c o i l  l^on || 
mi to h u о с о і 1 1 on tuodu || astukkuakko kaccomaa I mi toV» w » w

* '  I  * *on ka nai | і laTjgie brossua || kui vada ni!la-r)gie brossua sinne 
pilan alia" || tuldii muzjkat | kacotaa |j "mista h u о с о і 
lovit? I mista?" || "ka nin^i nin | lovin ka tialda" j| "a oi}go 
huva?" II "hilva" || nu ka uksi kuottalo pilie | toine kuottelo pi-
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lie I hiiva j| a brossu la-qgjua || "tama brossa? | tama pudrua 
keittie?" || "ep^pie pudrua keittie || pusta on tâ iia j ep^pie pud- 
rua keittie" || nu ka піп zgovoriecettii | oldii tasta | soglas- 
aiecattii sto pila oo 1 nu ka ruvettii kaikin staraimaa piloi 
naida nazivlaija | ostua || ka niit osssttih piloi.

Пила

- Жили в деревне старики, всё делали топором, всё топором. 
Один старик, дядя Иван Хуочой, пошел куда-то на работу, увидел 
там пилу, надо, дескать, купить эту пилу (он смотрел, как рабо­
тать пилой, да и научили его, как обращаться с этой пилой). Взял 
он эту пилу, отдал за пилу пятьдесят копеек. By и привез он пилу. 
Привез шлу, вышли во двор, стали со своей женой пилить дрова. А 
народ пришел, народ смотрит: "Ой, что это у Хуочой, да что это у 
Хуочой, что это он привез, валяйте-ка смотреть, что-то вот так, 
что пшено падает, как потянет, так и пшено падает под эту шлу". 
Пришли мужики, смотрят: "Где ты ее нашел, Хуочой, где?". - "Да 
так и так, нашел там ее". - "А хороша ли она? Хороша ли?". - "Хо­
роша!". Один пробует пилить, другой пробует. Прекрасно. А пшено 
сыплется. "А это пшено? Это для каши?". - "Нет, кашу варить нель­
зя, это дерево, кашу варить нельзя". Ну и согласились, что это 
пила. Ну и стали все приобретать эти пилы. И сейчас покупают пи­
лы.

_ '  /  у№ 19. ezimane masina

- m o k l o k o v a l l a  akka oli | hanella oli jo godosr 
semdesat talla akalla || nu ka tuli tama lokkovuska kiilaa || h.an
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L'iioru ilmbari tasta lokkovuskasta і sano | "mi tama on | mi tama■Ь

on || mi tama. muone hiippelo? | joalu nijnida | a huppelo || kuin 
hai huppelo?" || "istua buabo | mie curahutan sulma" || hai | "ei 
ei istua I tappa naverno" Ц "5 tapa | istua | istua | miio ulci 
iiilas vain curahutamma і so | a istua" || nu ka tama akka istuac-

и  л

зі II istuacci ka tah lokkovuskaa і aja || "oi | sokola | lasse
* у  *  •> * e '  у  /  * * *pois I lasse I tama mantie kee | tama sisko kavelo || tama sisko

kavelB I lasse pois" II “buabo issu | issu | nokkaa sua curahutan
cm jarillai vien omalla pihalla" || "oi | ei ei | mie jjuovuu |
miula jo oksennutta lasse pois | lasse" || a soferi znai 5 lasse |
viio handa nokkah illci kulaa II toi jarieldaa | piiorahiitti sielda
S toi omalla pihalla || "nu buabo hiivago?" II "hiiva | oli | milla 

в  * t  * t  * . .  han kavelo?** j] "ka nailla kolessuoloilla" Ц **a mida ban huppelo
ze nin boikko?" II "ga ka talia masinalla hiippl | tama ka masina
I ka talia miio piioriitamma. kolessut | nain hiippelo" || "oi voi voi 
|| mie enole nahniih" || "a buabo naitgo pojezdua?" || "en nahriiin | 
en I en nahnun mie pojezdua || a miitiiz^om^po jezda?" || "ga ka muo­
ns masina huppelo | ed niehnuh?" || "a tama | tama | tama siskone 
Kavel3 I razve siel on jurnala? | jolu jumala || tama siskone hiip- W »

apelo".

Первая автомашина

Жила в Моклокове старушка, ей уже было около семидесяти 
лет. Ну и вот, приехала в деревню легковушка. Она вертится во­
круг этой легковушки и говорит: "А что это такое? Это что? Что 
это бегает? Ничего в ней нет, а бегает. Как она бегает?", - "Са­
дись, бабуся, я прокачу тебя". Она отвечает: "Нет, не сяду. Мо­
жет убить". - "Да нет же, не убьет, садись, мы лишь вдоль дерев­
ни прокатимся и всё. Садись".
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Села старушка. Села она в эту легковушку, едет. "Ой, соко­
лик, выпусти ты меня, высади. Это поди знай что. Это сам черт но­
сится, сам бес бегает. Выпусти меня". - "Сиди, бабуся, сиди. Про­
катимся до конца деревни - и назад на твой же двор привезу". - 
"О нет, нет. Я угорю, меня уже тошнит. Выпусти меня, высади". А 
шофер знай едет по деревне, не высаживает. Повернул назад и при­
вез обратно на ее же двор. "Ну как, бабуся? Хорошо?". - "Хорошо! 
Ой, а на чем она бегает? На колесах! Чего это она так шибко бе­
гает?". - "Да это же машина, вот этим колесом мы колеса повора­
чиваем, - машина и бегает". - "Ай-яй-яй! А я и не видела". - "А 
ты, бабуся, видела ли поезд?". - "Нет, не видела я поезда. А это 
что за «поезд»?". - "Да такая машина бегает. И ты не видела?". ~ 
"Нет, нет, это все-таки бес бегает. Разве тут бог? Нет, не бог, 
а бес носится".

Jg 20. m o k l o k o v a l l a  virlstu

- muissaa || ka^jo iiolla ka nain jiiraja iiolla | rahvas kaik- 
ki muotaa Ц a molva ze | molva ze kai | tulda isko | m'uS piem і 
muan luadu tulda iskS || nu kah.

*  *  * *• *  уheila viristu katos | m o k l o k o v a l l a  | huoneh 
hiiva j perti suri | katos^i virlstu || katos radzaja |j ezistaa 
vahazeldi vain palo | ku pikkarane ka tuohuksut pala vain |j a ka 
slna oli I eli tama | tadi tulo | prostoi | p a r  o-tadiksi ku- 
outtii || tuli mulma nossatta | "nuko noza | noze | m о k 1 о -

f  ^  у  и  ^  J  fk о v a 1 1 a mida t on tassa" {| mia nozii | kurkam panii piel-
U U !V

la j m&nim^pihalla | і hiem^pihalla ] kacomma D ka ku sviekane 
palah^i pala,

•в  ^ ^  ФmuB manimma ka taman j e h i m  a-diedon nossatimma g r o~ 
m о v a a | haneijke || mie san | " j e h i m  a-diedo | kacokko |
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nozekko j m o k l o k o v a l l a  mida^to pala" |j "oi I tama, 
г о g о z e a huonehet paletaa II касо leveno lavanS tuli | lava- 
nS I leveno katosta muot" | jo IjaldJ leveno j| a fiiio | rubaimma 
mao sidaa rahvasta travozimaa | kiilie || oli ka slna kirikko | 
kirikSss oli kello sivottu II taa kelloo j e h. і m а-die bamattal

■wS л*

mm *  ••  *bamatta bamatta |j rahvas kaikin skokahettii j hupataa || "mida. on 
I mida" || a jo m o k l o k o v a l l a  jo pala 1 plamj^on jo 
plamjom^pala j jo ajald^on viristiin.

a hilo siala vai kattuocetaa kattian^alla і zaxaeraiciecetaa
*  ca * * * +  —I sto vorat^ollaa mandu vorat^i vorujjaa mida^buid radzaja |j a 

vavet old і і pahat | nallat || і ka radzahtaa ka radzahtaha | 
tada katosta II "oi katosta radzaittahena | vorat^oilaa" || nu ka 
,jo kiilassa mi<an hiipattii | m o k l o k o v a n  kiilasta h'upat- 
tii і " a n n a n n i  | о m e 1 і h a | vet sie palat | palatj"
II "missa palan | missa?" || jo sinco kaikki pala | lievan | sinco
I katoksen jo kaikki jo pala j jo sincosta laiigetaa hirrat | 
luasta sincoo jo lar|getaa sincoo lattiella || h'uiS jo piassa per- 
tista ei I jo ikkunast skokitaa | a parti korgie || pandii porda- 
nat I sidaa ikkunasta lapset^i kaikki suadiі | і nijaid^ai suadu 
і vai postelit suah | viela kravattiloi ze jolun | vain^oldii

p e e  * в в t ■ ^ * вpostelit I ka olgie pannaa postalnikkaa da silla vain muattii | 
ka muozilla || nu ka kaikki nama rojittii | a kaikki ostuatkat 
kaikki palettih | ka || a ei tiijattu | ka.

E- a suago molvasta palo sammuttua?]
- sua I vai mussall.a lehman majolla | oli mustua maidua | 

ka^i mussalla majolla | sagitattii.



Пожар в Моклокове

- Помню я, как-то ночью грешт гром,а народ стат. А молния 
же, молния сверкает (по-нашему - "огонь сверкает").

У них в Моклокове крыша загорелась. Постройка была хорошая, 
изба большая. Крыша и загорелась. Крыша трещит. Сперва чуть-чуть 
горело, лишь как маленькая свечка горит. А тут рядом жила старуш­
ка, тетей Пашей звали, она и приходит меня будить: "Вставай, про­
сыпайся, в Моклокове что-то случилось". Я встала, одела куртку л 
вышла на улицу. Она тоже вышла на улицу, смотрим - как свечка го­
рит и горит.

Пошли мы к дяде Ершу Громову и разбудили его. Я говорю ему; 
"Дядя Ефим, глянь-ка, встань-ка, в Моклокове что-то горит". - 
"Ой, это же Рогожиных дом горит. Видишь, все больше и больше по 
крыше распространяется". Уже сильно охватило огнем. И начали мы 
лвдей, деревню тревожить. Тут была церковь, а на церкви был ко­
локол, дядя Ефим в этот колокол бьет, бьет. Народ вскочил, бе­
жит: "Что? Что' случилось?". А в Моклокове уже пламенем, узе пла­
менем горит, уже сильно разгорелось.

А они там лишь кутаются под одеяла, замирают: думают, что 
воры что-то крадут» трещит. А годы были плохие, голодные. Трещит 
и трещит по крыше. "Ой, крыша трещит. Ой, воры". Из нашей дерев­
ни народ прибежал, іфичат: "Анна, Анна! Омелиха, Оыелиха! Ведь 
ты горишь, горишь!". - "Где, где я горю?". Уже сени в огне, уже 
хлев, крыша уже вся в огне, в сенях уже балки падают, с сеней 
уже потолочные балки на пол падают. Им уже не выбраться из избн, 
уже из окон прыгают. А дом высокий. Поставили лестницу и сняли 
потом детей и всех остальных. А так ничего не спасли, лишь по­
стели (кроватей в то время не было), лиш ь постели достали {на­
бьют соломой и спят на этом). Так что всего-навсего это и доста 
ли, а все остальное сгорело. Не слышали они.
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[- А можно ли пожар от молния потузить?]
- Можно, но только молоком от черной коровы, было молоко от 

черной коровы (’черное молоко*}. Бог s плескали туда молоко от 
черной коровы.

№ 21. "*1(вп^оп ulen mecakss"

* * *-  ka manimma s t o p k a z e t  I iell^oldih s t о p k a-
z a t I ka siel suon tagana | edah s t o p k a z e t  У siela * і
s t o p k a z i s  a^onj | yajattji meccie | ni oldji luajittu 
pertizet I pertizet oldji і kaksi pertіsta | a jo pertizet za 
r,ama hapattu | jo vain^on srabat jiedii | kaksin hirduzin | venca- 
zin kaksin | па ІШ m'uS tЩ | jo uSksuimma suosta za | da taa jo 
s t  o p k a  z і a n  suoh manimma j sto siela marjua aja |) a 
kakstoista miesta meida oli Ц nu kaco sielda marjua lovimma 
s t o p k a z i e n  suost^ajan (| talla. partizella sSimma 1 pidS 
manna kodii II nu ka і gadajaa | sto kuflna manna kodii | iihet 
iantaa ka slh randaa pida | toizet ka taa randaa | ken sano koh- 
tj pida manna 8 a ni^ken arnmS tlj& kunne pidi шадпа У nu.

a mi<an ka buabo | ka tagalana | "hoi tu.6 | etta tija | as- 
tukkua miUT|ke | kan Ivetta?" "ai | sie pahoin viet" || "em^pa- 
hoin vie I astukkua tanne pain" |j "ei" 8 a vial oli naine muone 
bojevoi I udualoi || "astukkua sano ka tanne || ka sano pavane 

! meila stobi jais tama | ilda on ni | vazemes puolea | oigie |
irazemee | oigie puole£ jaisbi pavane Ц astukkua tanne" || a sinne 
lahtS tama buab astumaa | slna li<»r,o 3 1 meila meila vaze-
messa puolea.

nu kaco I muS seiccemen keze laksimma taa randaa | a kolmen

61



lahtiettii j не П а в  sih randaa і о p о к к a a || касо meiiia 
jo pimeni I jo pimie | emma | assumma | emma tlja kunn^assumma jj 
nu касо tulimma tahana | ka c u c k o v a n  goralla і tali tu- 
Іівша I d e m o n  ahon j da | d e m o n a h o n  goral tulimma 
І о e І і і) к а У "oi I slaa Ъо | о e 1 і tj к a | nu jo ku 
с e 1 і і) к a on" | n i  c e l i - q k a a  znacit emma havie | 
jogi Ц nu ka muH tada jogi-randua mils laksimma | putuimma nailla 
nurmiloilla | znaeit mils tulimma kodii | jo tulimma kodii cuasuu 
kummenen naverno | ka nln jo tulimma.

* * e  *  *  »  s  . a(f

a ne nellan lahtiettii о p о к к a a taah || huB pututtii 
jo siela o p o k a s s a  sinn o n k a  b u j a n a n  dorogalla 
l o t o t t a j a  nazjvaicciecco | talia l o t o t t a j a  1- 
1 a || talia l o t o t t a j a l l a  pututti^ da talia 1 о - 
t o t t a j a l d a  ze. mandii b u j a n a n  dorogalla || 
b u j a n a n  dorogalda da ei lahtiettii kodii pain | a b и - 
j a n a 1 1 a paa | viela taki iiSksiittii || mandii sinne | kaco- 
taa b и j a n a m^peldo |j hu6 diimaidii hut ora | a ei j b и - 
j a n a m^peldo || sielda jareldaa || tuldii jo I kukko lala huto- 
ralla || sxna hutoralla vahazem^muattlh | taida ka s a n a 1 d a
I ka s e n a m^mucolda p а г о 1 d a | mi<amMbuabo ze sano | 
"anna h.ot maidua | війрііа | ei ni kuolan tanapiena | kuolen" у 
se padan slopiia toi | toizella riaskua | hanella slopiia || slna 
muattii kodvazee | huomneksella posti tuldii kodii | ka 9 ka 
olimma I min verda uSksii.

mi( an^on iilen mecakas tama | mecakas on meoca ze | mecakas
II a ka sinne ku mangt suon tagaa ni | siel^on suaret | mantie 
muttiiat suaret j suo z^agie | a suaret | suari suarelda hiippelet 
hiippelet^i zabludiecet.

miio kerran^olimma || b u j a n a l d a  akka havii | pogodi
v esanon tamaa.

в  в  *  ,

ka lahti spuasuna tama akka tahe vavarnoh | b и j a n a a



У dl I Vavarnoh | a mao tagalazetjke | ЬиаЪот|ке olemma |
keriemma buolua c u c k o v a l l a  | i  tam akka с u с к о -и
v a l l a  |і па касо | -ёада акка ukkah і ukkah і ukkah 1! a mi(an

(J U ч \

buabo ulen^oli zavidnoi marjah | oi oli zavidnoi | a mie ze otin 
da^i ukahii || haa | "oi j a la uka | mida Skat | tulo smekki se- 
aass^e da kerie maildS marjat" jj a mie sanon | "jolu. smekki | 
tam on ken nib at uSksun j naizen ian oo" II "nolu naizen I smekki 
kaiken luaduh mahtaa. | і naizen luaduh^i | і urohon luaduh smek-: 
ki ukkua maha | mahta | ela tada kosa" II en^anna enambie ienda || 
a naine ze siela | akka ze ukkah^i ukkah | miula zuali jj min sa- 
noo I "tampon uoksun" fi "jol^uoksun | smekk^on" | tagalane buabo }
I miun svohrofka | muatko jj nu kah.

mie tuas ukahii | ei sua tirpua | tuas ukahin 8 han mulma 
kiruomaa | kandoloja rojimaa | sto ela uka | smekki tulo |j nu
касо ei andan ukkua | mie enambie jj tam^akka ukki iikki ukki j

* i * ■ л * mie enambie niend en andan к oizin andan viela ліепеп I tarnw u и w» / / / / akk ois me (an luo tallun | і oizimma akan taman spas sin II a і
n^a^jandan ukkua 8 тіїліа kannolla rubei jj a mie hiilgain ukkua |
nu anna jj a tam akka ze gora і і zabludiecci sinne I da і kuoli

«-# Л UP« .# • * ' * * V + * *sinne j narehuzella | kahella narehulla, keskee da і sidan han-< '*■' «л
da ecittih ecittih da ei iSvettu 8 da^i sidaa vai siiguzulla ka 
tama т1(ап. lavoslikaa tuotto vain lEdi | laksi oxvotalla | pet- 
lie I anzoi ze pani j^ialla | petlie paneaaa I і ka vain l5di | 
jo han massan j і handa jo puarmat i,siekset і kaikki jo suSd 
oli II isterzan I kah fl ka oli Я min^oli zavidnoi marjaa в vain 
oizin viela ukahtenvois akka tulluu j і j|assiecen ois handa У 
kah.
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"Наша сторона лесная, очень дремучая"

Ну и прошли мы Стопказет, раньше были Стопказет, за болот: «1 
там, далеко. Там, на Стопказет, вывозили лес, там были избушки 
построены. Две избушки было, но избушки эти сгнили, лишь по ДІ 

венца осталось, лишь срубы, по два венца. Вот мы и заблудились 
за болотом, и прошли мы до болота Стопказет, там очень много 
ягод мы нашли на этом болоте. А двенадцать человек нас было. Та»] 
ягод очень много нашли наСтошшнском болоте. У этой избушки мы 
перекусили. Надо идти домой. Ну и гадают, в какую сторону идти, 
чтобы попасть домой. Одни говорят, что в эту сторону надо идти, 
другие - в эту, а кто говорит, что прямо надо идти. А никто не 
знает, в какую сторону идти.

А наша здешняя бабушка: "Эх вы, и не знаете куда идти. По­
шли со мной. Кто пойдет?", - "Нет, ты не туда заведешь". - "Не 
заведу, пошли в эту сторону". - "Нет". А была еще одна женщина, 
да такая удалая: "Надо идти вот так: чтобы солнце вон где оста­
лось, ведь вечер, чтобы солнце по левую руку осталось, вернее, 
цо правую сторону. Пошли в эту сторону". С ними соглашается идтн 
и наша бабушка. Солнышко у нас уже по левую сторону осталось.

Ну ладно. Семеро нас пошли в эту сторону, а трое пошли,вчет­
вером, в ту сторону, в сторону Опоки. Видишь ли, стемнело; уже 
темно. Сами идем и не знаем, куда идем. Ну и пришли мы свда, на 
гору Чучкова, на пустошь Демоя.-Пришли мы на гору пустоши Демоя, 
тут речка Пчелинка. "Ой, слава богу, Пчелинка. Коль на Пчелинку 
пошли, теперь-то у речки Пчелинки, значит, уже не затеряемся".
Ну и пошли мы по берегу этой речки, попали мы на эти покосы. При­
шли мы, значит, домой. Пришли мы домой уже, наверно, около деся­
ти часов, так поздно мы вернулись.

А те четверо пошли в сторону Опоки. Там они уже попали на 
Лототтая, там по дороге на Буян у Опоки Лототтая находится, так
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они попали на Лототтая, да с Лототтая они пошли по дороге на Бу­
ян, да с этой дороги они свернули не домой, а в сторону Буяна. 
Или, шли, смотрят - поле Буяна» Они подумали , что хутор, а не ху­
тор, а поле Буяна. Оттуда они обратно вернулись. Пришли на ху­
тор - уже петухи поют. Тут немного поспали, попросили у жены Се­
ни Пяти (наша бабушка и попросила): "Дай хоть молока, простоква­
ши, а не то умру, тут же умру". Та крынку простокваши принесла, 
другую свежего, а ей простокваши, тут немного поспали и лишь ут­
ром пришли домой. Во. Вот сколько блуждали.

Наша сторона очень дремучая, лесная, лесная наша сторона. 
Туда как зайдешь на болото, там такие островки, поди знай какие 
островки, болото открытое, и островки, с островка на островок 
■Зегаешь, бегаешь и заблудишься.

Однаады мы были [за ягодамиj, так из Буяна женщина.потеря­
лась. Погоди про это расскажу.

В спасов день эта женщина из Буяна пошла за малиной. А мы с 
здешней бабушкой собирали на Чучкове бруснигт. Эта женщина тоже 
на Чучкове. Ну ладно. А эта женщина аукает и аукает. А наша ба­
бушка бнла очень жадная до ягод, - ой, какая была завистливая.
А я возьми и аукни. А она как: "Ой, не аукай, чего аукаешь. При­
дет леший да соберет у нас все ягоды". А я отвечаю: "Да это не 
леший, это кто-нибудь заблудился, это же голос женщины". - "Да 
не женщина, леший по-всякому умеет, по-женски и по-мужски умеет 
аукать, не касайся". Больше не подаю голоса. А баба там, женщи­
на, аукает и аукает. Мне жалко. Я говорю: "Это заблудились". - 
"Нет, не заблудились. Это леший", - говорит здешняя бабушка, моя 
свекровка, матушка. Ну ладно.

Я опять аукнула (не утерпела), снова аукнула. Она меня бра­
нить, пни швырять, что, мол, не аукайся, леший придет. И, видишь 
ли, не дала откликаться. Я больше и не аукала. Эта женщина аука­
ла, аукала, аукала, а я больше голоса не подавала. Так если бы я
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еще подала голос, эта женщина к нам бы и пришла, и спасли бы эту 
женщину, так не разрешила аукать, меня пнем начала [стращать], 
я и перестала аукать. Эта женщина, бедняжка, и заблудилась, там 
и умерла она около елочки, между двумя елочками. А потом ее ис­
кали, искали, не наши. И лишь потом, осенью, отец лавочника на­
шел. Пошел он на охоту петли ставить (раньше ставили же петли), 
и лишь тогда нашел он ее. Она уже почернела, ее уже овода и мош­
кара всю изъели, истерзали. Во, вот был [случай]. Вот какая была 
жадная [свекровь] до ягод. А аукнись еще раз, эта женщина пришла 
бы к нам, и мы ее спасли бы. Вот.

№ 2 2 . "kunne mie putuii?"

— pogodikko I iiksi akka havin muruomessa і ammuin |)
,  r  *  _ *  „ / /nu касо j laksi akka muruomee | akalla jo oli godof kuzikummenda 

vuotta jo oli akalla || nu ka lahto marjaa | lahti muruomee | nu 
ka paivan kerai j kerai muraonda | tam^akka | і has. zabludiecci 
I tan^akka !i zabludiecci | і putu kodii | і dorogall^S putu | nu 
ka li a sano | "lahen min jumal^anda | kohti astumaa".

"... min jumal^anda" | laksi astumaa | nu ka sstu astu tama 
akka j kacco paldo || peldo Ц pellolla likataa | ali mida to kit- 
kietaa | ruataa || ku ruouo itkemaa tam^akka | "oi-oi | kunne mie 
putuii j kunne mie putuin ! en tiija" |( mani naizien luo | han

/ », у . ' « *  * » ■ *  *veniehe pahoin pagizi | ka кuse15 | a ne kacotaa silmii veniela- 
zet і kacotaa silmii j! "mista sie buab^assut? | mista?" У buabo 
I "mie olen s e 1 і s s a 1 d a" j| "kuin sie tanne piituit?" |j 
"iiSksiiin sokolat | uoksuin || eigo voi teilla muata tassa lloda?" 
jj "a mintaa meil^ex voi muata | pida muata | lassemma iloksi | 
lassemma" |j nu kah.

tama akka mani j halla kaksi mostinua marjua | kesseli
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otettu I ei rahice liikata marjoi | nai | kasseli-r^ke prakku sinne
mano || nu касо | mani r u a m a n j a a  | mani tag. s t a -
f e i c o ' n k a a  | v a s k a a  maguamaa (| a v a s к a vee
sano I "buabo | liikkie sie marjat ze || mida sie lahat kandamaa11
II "oi sie I mida sie | mida sie | mie paivan trudiecin kerain |
a nama marjat lukkien | an lukkie" || "a kuimbah sie kodih vie-
maa" || "a juohuttakkua doroga | і mie lah.ee” || "siulma ku meccaa
juohattua | sie tuas haviet | a ku iimbari ni | siul adaa kandua 

—  ̂ y t *I u t l i k o v a c c i  I edaa kandua marjoi | viat".
nu касо jo on^uon | tiela ko.lme tutarda ecitaa | ravissaa | 

ukitaa I meccaa mandii | jolu^i jolu || toissa ріепй ajettii kai- 
ken kiilan I kaiken k’ulan ajettii accimaa | і mie olin siel^ecci- 
massa || ka toin^toizella valine ka muone vain | metra | stobi 
naguis toina toista | stobi tada akkua meila lodie.

nu касо tada milo akkua pavan^ecimma | suon tagaalsuon kai­
ken I namma muruomikos | jo sinne jo manimma r o g o z i h a a  

ranaaa | siela keskipaivaicimma і emma lSv^akkua || tasta piiora- 
h±mma tuas tada pletnat ze | h u o b a - g o r i  randua |j lak- 
simma | assumm assumma I tada akkua emma iSva.

* • і * Tt * * / / у /tulimma | emma lodan akkua | tulimma jo hamarissa kodii | 
pimenB jo I ku tulimma kodii || a akka jo S t l i k o v a l d  

astu kodii kesseliijke | marjoii]ke |j "mista sie assut?" || “ oj-je 
і mie olin sokolat | puttun r u a m e n j a a  | d a  siela 
nagain iioda d a k a  r u a m e n j a s t a  miun ka tanne tuonnet- 
tii u t l i k o v a c c i  kodii" || "a mida sie marjoi za et 
luonnuu?" |j "oi sie I miun trudat ze | mida sie | mie kodii 
priecii" || ka tuli kodiih akka.
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"Куда же я попала?"

- Погоди-ка. У нас одна старушка потерялась, за морошкой 
[ходила]. Давно уже. Ну ладно. Пошла старушка за морошкой, ста­
рушке годов уже шестьдесят было. Ну и собирается за ягодами. По­
шла за морошкой. Ну и собирала целый день, набрала морошки и за­
блудилась эта старушка. Заблудилась эта старушка, никак не может 
домой попасть, и на дорогу ей не попасть. Сама про себя и гово­
рит: "Пойду-ка я прямо, куда бог приведет".

... куда бог приведет. Пошла она. Шла, шла эта старушка, 
смотрит - поле, а на поле не то жнут, не то в полют, словом ра­
ботают. Начала плакать эта старушка: "Ой-ей-ей, куда же я попа­
ла, куда попала - сама не ведаю". Подошла она к женщинам (а 
по-русски она плохо говорила) и спрашивает. А те русские, смот­
рят ей в глаза: "Ты откуда идешь, бабушка? Откуда?". Бабушка от­
вечает: "Я из Селищ". - "Да как ты сада попала?" - "Да я заблу­
дилась, соколики, заблудилась. Нельзя ли у вас переночевать 
ночь?". - "А почему бы нельзя переночевать. Можно переночевать, 
на ночь пустим, пустим". Ну ладно.

Пошла эта старушка, а у ней две корзины ягод в кошеле (не 
догадается бросить ягоды, так тащится с кошелем). Пришла она ту­
да (видишь ли, она в Раменье попала). Пошла она к Стафейчонку, 
к Ваське, спать. А Васька ей говорит: "Эх ты. Ты чего же тащишь 
это". - "Да ты что? Что ты? Я целый день собирала, и на тебе - 
выбросить ягоды. Нет уж, не брошу". - "А как ты до дому доне­
сешь?". - "А вы только покажите дорогу, и я пойду". - "По лесу 
тебе если показать, ты снова потеряешься, а если кругом, тебе 
далеко нести, через Утликово далеко будет тащить эти ягоды".

И, видишь ли, уже ночь проходит, здесь трое дочерей ищут, 
ревут, аукают. В лесу искали - нет и нет. На следующий день со­
брали всю деревню, всю деревню послали искать. И я была в поис-



ках. Ходили друг от дружки вот на таком расстоянии, около метра, 
чтобы видно было друг друга, чтобы найти нам эту старушку.

И, видишь ли, эту старушку мы искали целый день. И за боло­
том и на болоте, где морошка растет, уже до Рогожихи дошли, там 
пополдничали - не находим старушки. Оттуда свернули, мимо Осино­
вой горы прошли, идем, идем - нет, не находим старушки.

Вернулись домой, так и не нашли старушки, вернулись домой 
уже в сумерках, уже темнеть начало, как вернулись домой. Пришли 
ш  домой - старуха с кошелем вдет из Утликова, с ягодами. "Ты 
откуда идешь?". - "Ай-яй-яй! Я же, соколики, попала в Раменье, 
да там и переночевала". -"А чего же ты ягоды не бросила (’не­
сешь' домой)?". - "Да ты что? Труды же мои. Ты что? Я уж допру 
до дому". Так вернулась старушка домой.

№ 23. "oli ukko I oli"

[ - z a H l n a l l a  oli k r i m s k o i  starikka || 
sie muissat handa?]

- muissaa || muissan tada starikkua | mie olin uhsksan vao-
dine || olin nankoina || z a h i l n a l l a  || g r i s  u-diados- 
v  ̂̂  ^ / в *  /т sa || maamon vellessa || nankuicii Ц ni tada ukkua muissan ц sivoi
slvoi || parda || ukko.

[- mahtogo hian suamua?]
- mahto || mahto || hanesta ka oli sidaa || hana£ tiitar |

о d і || oli mi<an f a t k a-diad311a muccona || mi(an kiilassa У 
da mida^to nepoladilis II da han^uidi || kodii | jareldaa Ц siela 
iiksin tuatto vain || hanest^oli poiga || v a s k a  | o i | k a  ha- 
nalla sanalo ka suarnoi || а -бата v a s k a  za sidan ka || ta- 
pattii hanen voinalla || kaco suarnoi saneli || toko sano || 
" k r i m s k o i n  diadSn suarnat || k r i m s k o i n  diedon
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suarnat pida запэПа" || a ka mie hanen suarnazie emjauissa |j ol̂  
oli ukko I oli ii oli ukko.

вЖвл старик, кил”

[- В Забелине зил Крымсккй-старик. Помнишь ли ты его?]
- Помни, помню я этого старика. Мне было девять лет, я была 

в Забелине в няньках у брата мамы, у дяди Гриши. Я нянчила, вот 
и приходится мне помнить этого старика, у него была седая, седая 
борода»

[- Знал 'ли он сказки? J
- Знал, знал. От него осталась дочка, Евдокия, за нашим дя­

дей Федей в нашей деревне была замужем, но чего-то не поладили, 
она и ушла в свой дом, там старик один жил, от него [ дяцв Феди J 
был сын Васька» By и ему он рассказывал сказки. А Васька этот 
(его потом на войне убили) тоже рассказывал сказки, все пригова­
ривал: "Надо пересказать сказки дяди Крымского, эти сказки дяди 
Крымского". Так не помню я его сказочек. Жил, жил старик.

а 24. "plutta"

~ da # gulaxcemma і z v о s k a goralla |i a astu m о k - 
l o k o v a l d a  || m a k k o  |j hSn^ukko до on j devjanosto

« «¥ / * * Ф * *godov || a ban i^an vodiecci akai^ke | s e l i s s & l l a  || oma 
akka kuoli | a tiela tozo devjjanosto godov tsll^akalla |j ka ice 
ni koz ei sanon і sto assun ka akal luo | ka mida buit lakkaa 
libo mida^buit jj ka tamaiike |j but jlka | dcikti-'butilka kazissa 
nuorazgTjke f a t e  tama f o n d r e i  r o t k i n a a  8 ruopas- 
ta vas ka nain viruttuacci |( da kivella tada Tsutilkua plok ||
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"lapset I lapset || mina vet^en a n n і l^luo assu | ап^а a n i l  
^luo assu I lapset lapset || mie assun lakkaa doktie doktie os- 
san".

nu ka sidan tali tanne | a n n і 1 lao || "butilkan murret- 
tji I butiikaa || lova sie leikkuaja || ka pidais leikata | ka 
g г e с c^aholla | kagra || і || da ka en lova leikkuajie || sie j 
a n n і j et lahe leikkuamaa? || da viel^etgo keda | lodais hot

* * — * * p od ro sk aista  | ka p id a is  mul || doTjgo kagra mureno | l e ik a ta "  j| 

nu huva || mie sanon і "pogodi p а г u a kuzallan | eigo sano 
lahe miUTjke leikkuamaa" II nu ka huomneksella tulo aivoii (j miul- 
ma k’uzu leikkuamaah. || mie sanon | "ka ni budi manna | mie san | 
muamo da v а г v о lopettaa omaan || kagran a|mie 1 alien silloin 
sinne leikkuamaa".

t- * ! * t * » уnu ka laksimma leikkuamaah || manimma talla || zahtrokaicimma 
IS manimma talla grec | perestan hodit || vet duri kakije | volni 
robjata dak || manimma g r e c  c^aholla || n a s t o-tadi | 
siel^oli viela I heila | vahna tiittS || теіт)ке lahtS Ц a mucco | 
m і к u 1 a-died3n viela jieh kodih obradieccemaa У m а к к o- 
diedo meiijke laksi dubina-цке.

касо leikkaimma |j tuli keskiplvane У rubiemma s'tlomaa || soim- 
ma. У pidl | ennen sliomista sizattua buapkat || m а к к о tama і 
sano II "avuttakkua sizattua buapkoi || miula | sano | ei sua ker- 
rita sizattua" || miio nellan leikkuamma | a tii5 || tama muatko | 
ax tama emanda ze | t a n u tulo muoha jo kodiih || a і sinne 
aholla ze j aholla ||a m a k o l l a  kahtana pitka pandu da |} 
sno II "ka oletta | polu-varcit ni polii-varcit || vuota | ruadaja | 
koza tulo emanda | murginan tuch. || pida emannalla olla iella 
pain || a ku ruadaj^on edizelia j emanda on koissa !| ni tama paha 
emanda on || ka vuota | iellee | ka tada rubietta ruadamaa || de­
sat casov tuletta ruavolla || Sp^pie ni ahua || ip pie ni adrua | 
ip pie ni keda j etta rubie || ni mida ruadamah".

УЛ KJ
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nu касо miio | v о v a | pavan leikkaimma || iiuva || laksim- 
aa kodii ||' tulimma kodiih II a haila jolun alotettu || mokkii || 
leibie leikata || pida ildazella | al || alottua шбккіі | leikata !| 
ka ukko ze і kiruocco | і tama ak | naine ze | n a s t о ki-a
ruocco || tiitto I vahna tutto || "etta voinun kannikaista leikata 

f t ft t * t tI etta voinun kannikaista hot oizitta zivatalla kannikkazan | a
mokun alottan oizitta || ka nut |j kuin ka ildazella I leib alot-u < u
tua || ip^pie alottua" || da ka milla puttii ka nain palazie ka lo- 
vettii I da mecasta toimma palazie || iella paissettii tada | kuk- 
kua I kastesian-kukko nazivaicciecco || ka pikkarazen luadu ku- 
kon || a sii mitutta buit пасіт)киа pano | li ze kartohkua | ili 
ze lindua I mitiitta^buit nacir|kua pano || tama nazivaiccicci kas­
tesian-kukko || nu ka meila | kukko jieniin | da viela puoli kuk- 
kua jieniin || "nu ka istuocekkua tah tiio | illaistakkua || a muo
v.* / / t tsuomma і leivatta illaistamma j| on ka lindua da 11 viela mida

/ t yM ‘ / ,, t t tbuit I kartohkazie da j| suomma ninH || muo illaissimma | ka taman
kukon || emma kaikkie miio || puolen vain sSimma || jai |j a hilo Ц ei
alotettu leibie || ildazeksi.

і ka ei alotettu mokkiia || leikates | "kaco | sokola | muru-
sa || tulatko^i huomna viela leikkuamaah?" II mia sanon | "ga ka
kiizun I laskietaa | ni tulen" || "tula sie | tula || tule tule ||
kaco sie I tutto || min huva | leikkua boikko || eij jie naizista".

nu kaco tulimma || toissa piana | no II paissettu piruada ||
bohatat^oldii ni | plruada paissettu || kaikkie |j a ka tama |j
m i t r e  і ze I ka kummane miula vav^on || "assu hot | l i t r e  і )
/ „  t / sezattelemaa da jj buapkazie kandamaa da” }| Mh.oi | lahen buapka-
/ /— / у t у уzie kandamah da sazattelemaah і mida mia sinne lahee || sieksi- 
loi siiSttamaa" II a jo stiri poiga | jo podroska |j a toin^oli 
p e d r i-poiga haila || tama p e d г i-poiga lahtS | han^oli 
meiiika uhta vuotta a se | b o l s a k k a  is | nuorembi || kah- 
ta vuotta nuoremb on || ali kolmie ollonno | ka nain nuor oli |lu  u
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'an lah^en" || "assess assu || ossaa | stanit ossan da || mida^ 
bait viel^ossan" || "en Xah" || "nu і ka p e d r i l l a  ossan | 
a siul en ossa" || tama ukko muanittelo heida sima || "p e d -u
r і 1 1 a ossan | a || siula en^ossa || plutta | ni k^et lah | 
plutta ni II ni en^ossa ni^mida" || a se p e d г і lahto || se 
lahto I viela і leikkai || avutti leikata II "ka | p e d r і | 
siul^ossan || hanella | plutalla | en^ossa".

tulemma kodii || hanella || koissa nakazitah | "hallot kanna
^ 1  k^et lahe I plutta | da vezi kanna da | jo silri poig^olet | ni 

 ̂ / / / / / / „ stob ois koiss obradittu" II tulemma ni || ni mida join ruattu ||u u u

ni mino mino || ka muam^otta tukista | taskaicco taskaicco. || "il- 
laista I plutta | en^anna | illaista en_anna | plutta" || "a miu- 
la illaista ei piegi |j mie olen suocoen jo | ildazetta || mi miu-

/ у —  / 'la siun ildazesta || mie lukka-heinie katkain da | kuoretta panin 
da I mie jo sbin | a siun ildane mida on || rokkua panet | da mie

f ' ' '•r *hand^en^i tah.0 tada rokkua" || nu ka tama nin proidi || annettiigi.
patnatsat kopejok | paiva pidi ler.kata | kaksi paivie leik- 

kain I tritsat kopejok | v о v a II ka vuodehine paiva pidi lei­
kata || da kaksi tada || paivie | al tada | tritsat kopejok,

"ПлуГ"

- Да. Гуляем мы на Известковой горе. Идет из Моклокова ста­
рик Макарий, ему уже лет девяносто. Целый век он с селищенской 
бабой водился, той старухе тоже девяносто годов было. Своя жена 
умерла. Но он никогда не говорил, что иду к старухе, а все: иду 
в магазин за чем-нибудь. Ну и идет с бутылкой из-под дегтя, не­
сет за веревочку. А Редъкин Андрей залег за каменной грудой вот 
так и камнем по бутылке - трах. - "Дети, дети, я же не к Анне 
иду, не к Анне иду. Дети, дети, я в лавку иду, в лавку за дегтегЛ
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Ну и пришел он сада к Анне, жалуется: "Бутылку разбили. Най­
ди ты жнеца, жать надо бы на Гречневой пустоши овес, да не могу 
жнецов найти. Не пойдешь ли ты, Анна, жать? Да не найдешь ли еще 
кого-нибудь, хотя бы подростка. Уже овес сыплется, надо бн жать”. 
Ну ладно. Она отвечает: "Погоди, Пашу попрошу, не согласится ли 
она со мной идти жать”. Ну и приходит она ко мне рано утром про­
сить. Я отвечаю: "Можно и пойти, может, мать и Варвара кончат 
свой овес, я тогда могу идти жать".

Ну и отправились мы жать. Пришли, позавтракали. (Перестань 
ходить, вот ведь дуры какие? Вольные какие ребята). Пришли на 
Гречневую пустошь с тетей Настей, да там еще была с нами старая 
дева, она с нами пошла, а жена дяди Школы остается дома по хо­
зяйству. Дед Макарий с палкой с наш идет.

Жали мы, полдень настал, сели кушать. Пообедали, а до обеда 
надо бабки ставить. А Макарий этот и говорит: "Помогите мне баб­
ки ставить, не успеть мне ставить". Мы вчетвером жнем. А хозяйка 
эта, Таня, очень поздно приходит Домой, ай, на поле. У Макария 
длинный кафтан на себе, и говорит: "Ну вы, пыльным мешком поко­
лоченные: жди работник, пока хозяйка придет и обед принесет. Ес­
ли хозяйка дома сидит, эта-плохая хозяйка. 2ди ты ее. Если так 
будете делать да работать, в десять часов приходить на работу, 
так вам ни жнивы не надо, ни сохи не надо,и никого вам не надо - 
ничего вы и делать не будете".

Ну ладно, Вова, целый день мы жали, пошли мы домой. Пришли 
домой, надо за ужин садиться, а у них каравай, хлеб не начат. 
Старик этот ругается, вернее, Настя эта ругается, старая дева:
"Не могли горбушку отрезать, хотя бы скоту дали бы, а каравай 
начали бы. Как теперь ужинать? Как хлеб начинать? Нельзя начать". 
Да чем попало - нашли кусочков, да куски из лесу принесли, на­
кормили (раньше пекли пироги, лепешки с іфупяной начинкой; сде­
лает маленькую лепешечку, на нее какой-нибудь начинки положит,
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или картофельной или же каши, какой-нибудь начинки положит, это 
называется пирог с начинкой [калитка]. Так у нас остался такой 
пирог да еще половина. - "Ну садитесь, ужинайте, мы и так, без 
хлеба покушаем, и так поужинаем, есть каша да еще кое-что, кар­
тошечка, да - мы и так покушаем". Мы поужинали, съели пол этого 
пирога, весь не съели, а они так и не начали хлеба на ужин.

Так и не начали каравая. "Придешь ли завтра, крошка? При­
дешь ли, соколик, и завтра жать?". Я отвечаю: "Попрошусь, если 
отпустят, то приду". - "Да приходи ты, приходи, видишь, хотя ты 
и девочка, а бойко жнешь, от женщин не отстанешь".

Ну ладно. Пришли мы и на следующий день, у них пирогов на­
стряпано (богатые они были), пирогов настряпано всяких. А Дмит­
рию тому, который зятем мне приходится: "Идем и ты, Дмитрий, хо­
тя бабки будешь ставить да снопы таскать". - "Хо, пойду я туда 
снопы таскать да бабки ставить. Что мне там делать? Комаров кор­
мить?". А уже большой парень, подросток. А второй парень был 
Петр у них. Этот сын, Петр, идет. Он был с нами одного года, а 
тот, Большаков, на два года моложе, или на три года моложе, уже 
такой он был. - "Не пойду". - "Да идем, идем, штаны тебе куплю, 
да еще что-нибудь куплю". - "Не пойду". - "Так Петру куплю, а 
тебе нет (старик этот заманивает их). Петру куплю, а тебе, плут, 
не куплю. Раз не идешь, тебе, плут, ничего не куплю". Петр тот 
идет, собирается. Он даже жал, помогал жать. "Тебе, Петр, куплю, 
а ему, плуту, не куплю".

Возвращаемся мы домой. А ему дома наказали: "Дров натаскай, 
коль не идешь, плут, да воду наноси, не маленький уже, чтобы до­
ма все было прибрано"- Возвращаемся мы домой - у него ничего не 
сделано, ничегошеньки, ничегошеньки. Мать как возьмет его за во­
лосы да давай таскать, давай таскать: "Ужина, плут, не дам, ужи­
на, плут, тебе не дам". - "А мне ужина и не надо, я уже сыт без 
ужина. Куда мне твой ужин? Я нарвал зеленого луку, положил сме-
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таны и поел. А что мне твой ужин? Нальешь супу, а я не хочу это­
го супу". Так и прошло это. Накормили его.

За пятнадцать копеек надо было день жать. Два дня жнешь и 
тридцать копеек получишь, Вова. День длиной в год надо жать, а 
два дня - за тридцать копеек.

№ 25. tulen-nena

- milo ka vejimma | sid^oli meila || ka n a z a r O T j k a n
у T / / * / / /sin^oli I t e p p о !| han^oli nuorembane minim oli || "diedo • | 
ottakkua miuma тессШі | ottakkua meccaa" || "amm^ota || t e p p 
emm ota meccaa || sie kulmat" || "died ottakkua mula meccah I mie
£ у /  ̂̂  ^ у у / /lahee" || ga m i s  a-diedo || "g^ass^assu | suoriece" || "ni an- 
dakkua miula cunit || mula cuniloi jolu" || "ga ni aja suappoissa" 
II "en lah suappoissa | andakkua cunit" |J htio suoritetaa | died

* \ v * * * * * * oli I suoritetaah || annetaa suappuat | cunie hanell^annetaa | 
suoritetaa | istetaa...

a ka I keviella jo ajelet | a linduzet | cir cir | cir cirI
7 у ^ / /linduzet ciritetaa || ka ajamma k о г b i-suoda muoten | a iin- 
duzete || "diedo | oi diedo | ked nama ciritetaa?" |j "a nama sano 
kuzeliaa I cei ti I cei ti I cei" || a haa || "oi diedo | miulma 
kuzeliaa I sto mie ken olen | ken olee" || han | "da" Ц "a mie 
olen n a z a r k i n  n a z a r k i n  || mie olen n a z a r - 
k i n  n a z a r k i  n".

* t ^ у ̂  / /manimma | tada || sinne meccaa. || a v a n  a-diedo roskuazi- 
vaicco muzjkoilla | sto t e p p о sano | sto ken olen | lindu­
zet ceicetettii.

a vejettii meiTjke viela | s i i r e n  k o s t a n  ka m i- 
k u i a  da o f o n a  | rinnan | uksi || heila tama polossu | 
meila ka tama II kaco huomneksella | toissa piena manimma || hebo-
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zella m a t г о | sizar ajeli || hiiS | m a t г о sizar I tama
0 f о n a I mi hian^on !| m a t r o  da m і к u 1 a luajittii 
l a  о f о n ajeli || і mandii sinne | da eizimaista hirta ruvet-

u
S *ao f f в» * * . *tii і pilimaa !| da tuvella ze m a t r o l l a  ze ka tama | ne-

* * * f * * * \ n 'nan ze ka nain lohattih || ka nain | puolekkaa || malissaa | mos- 
saa |j mao sinne huppaimma | "mida tuo | mida?" || "oi voi voi ||
01 min niit sraslmoi tulen | ni ken milma mucoksi ei ota" || a
0 f a n a і sano !| "bratke | m і к u X a || kacokko mida rava-ил <
ja || ei ravaja | st^on kibie | a muooksi II ga anna hiio ei oteta 
muooksi || miiS siiotamma si<u" II "oi voi voi | muooksi" II "niatgo 
pagizo || касо | kaco pagizo | mida han pagizo || mucoksi ei oteta 
II anna hian 5 oXe | sie ravaja st on kibie | nenan lohattih || ki­
bie on I a han ravajahena || kaco bratka m і к и X a | mida han 
ravaja I sto ei oteta і ni ken mucoksi" II sraslmoi | sto nenaw ur~< w

Xohattu.
a sidan so ze tad& || otti mucoksi ka|| d u b r o v a l l a  

smolanikka | kuoli hanelda mucco || jai kahen lapsie | v a s k a  
da Ц v a s k a  da u l k a  || jiedii || a otti taman ka || han^ 
oli ruadaja | oli naine ze ruadaja ni | mantie kuin ruadai.

miio ku || olin g о г к і e n mellicalla || a hian nuori-muc- 
co|| g o r k i e n  msllican luona || tama oli | tuahet vejett'u 

/ * * * * * *  * *1 aho heila || han ka paikaa ka tanne vuolla pani | a vet^iella 
pijettii naida | sorokkoi II kaco tada | rubaa tuahta levittamaah 
g a о n d r a i-diedS | meXnikk^oXi | g о г к і e m^m a t и n

/ * .« * * 
і miun^omat puissi | a mie sadulilla hebozeXl^olin mannun melli- 
calla || nu kah || a haa | "assu | i v a n o v n a  | lahemma || 
pihalla kacomma | sano | kuni jahotts" || "nu assu".

manimma | han taa ka | levittamah on tullun || ku jo lasko | 
boikko jo vai | [.,.]haan | "kacokko | p a г о | sokola" |) mina 
sanon I "mida?" || "kaco | g r i s k a n  v a n k a n  aholla 
z^oo I tulen-nena nossun || niatgo || tulda tiilen-nena || kacahakko
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II tama pahoin lavitta" II min san | "mida han | boikko levitta"
|| "Ьоіккй I ni ka pahoin і lavitta II han boikko kunna komkan liik- 
kia I a kunn^ei || a ka pida levitt^e | stob^ois II ei nagiiis mua- 
da I kaikella palazella hoikkazee pidS levittie 8 ni ka vain 
silloin hiivin levitat^a ku || pahoin levitta" || "pahoin levittS"
II min san I "mida han | boikko lavitta" |j "boikko | ni ka pa— 
hoin^i levitta || han boikko kunne komkan lukkie | a kunn ei | a 
ka pida levittia | stob^ois II ai nagilis muada | kaikella pala­
zella hoikkazee pida levittie || ni ka vain silloin huvin levi- 
tat^a ku || pahoin lavitta || pahoin levitta || niatgo roju | sto
» e * * * / /tulen-nena rojuh^a Ц mission aja | missa vaha Ц a vet | naprimer 

kiinda da haralla veda | ni vet silittS | kaikki ne pano Ц ka pa­
hoin I sano levitta || ka || tulen-nenaldee levitta" 9 ka tozo | 
tama ka | tama m a t г о oli ka satatettu II nln ka.

Вихрь

Мы лес возили. А тут жили Назаренковы, был у рих Степан, он 
младше меня был. "Дед, возьмите меня в лес, возьмите". - "Нет, 
Степан, не возьмем: ты замерзнешь". - "Да возьмите, дед, возьми­
те в лес. Я поеду". А дядя Миша Сговорит]: "Цци, иди, одевайся".
- "Т&к дайте мне валенки, у меня se валенок нет". - "Так поезжай 
в сапогах". - "Не поеду в сапогах, дайте валенки". Ну и одевают 
его, дают ему валенки, одевают, сажают в Гсани]...

А весной как возишь, так птички: чир— чир-чир - чирикают 
птички. Ну и едем мы по Дремучему болоту, а птички поют. "Дед, а 
дед? Кто это чирикает?". - "А это они спрашивают, - отвечает он,
- чей ты, чей ты". А он отвечает: "Ой дед, у меня они спрашивает,, 
что чей я есть, кто я такой". - "Да". - "Я Назаркин, Назаркин.
Я Назаркин, Назаркин".
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Приехали мы туда, в лес, дедушка Ваня рассказывает мужикам, 
как он[Степан] чирикакщим птичкам говорил, кто он.

А с нами рядом работали Большого Кости Микола да Афоня, у 
них та полоса, у нас - эта. И, видишь ли, на следующий день ут­
ром на лошади ездила их сестра Матрена, то есть Матрена да Мико­
ла заготовляли, а Афоня возил. Пришли они туда, стали валить пер­
вое дерево, и кошем как даст Матрене - нос так и рассекли, вот 
так, пополам. Кричат, орут.

Мы туда бегом: "Что с вами? Вы чего?". - "Ой-вой-вой! Ой, 
какая я стала страшная, теперь меня никто в жены не возьмет". А 
Афоня и говорит: "Глянь-ка, братец Микола, глянь-ка чего она 
орет. Не из-за боли ревет, а что в жены никто не возьмет. Да 
пусть они тебя не возьмут в жены, прокормим мы тебя". - "Ой-вой- 
вой, в жены". - "Глянь, глянь, твердит, глянь чего твердит: в же­
ны не возьмут, шакала бы из-за боли, что нос рассекли, а плачет, 
что в жены не возьмут. Видишь, брат Микола, чего она плачет: в 
жены никто не возьмет". Плачет, что страшная, что нос рассекли.

А потом все же взял ее в жены смоляник из Дубровки. У него 
жена умерла, остался с двумя детьми, с Васькой и Улькой, и взял 
с® ее. Уж очень была работящая. Ну уж женщина была работящая - 
поди знай какая работящая.

Была я на коргорской мельнице. А она, молодуха, навоз раз­
брасывает у коргорской мельницы (у них тут поле было недалеко). 
Заткнула она себе платок за пояс (раньше ведь сороки носили) и 
собирается навоз разбрасывать. Мельником был коргорского Матвея 
дядя Андрей. Я верхом, в седле, приехала на мельницу. Мое зерно 
он засыпал, мне и говорит: "Идем, Ивановна, на улицу, хоть на 
природу полюбуемся”. - "Пошли".

Вышли мы, а она навоз разбрасывать цришла. - "Взгляни-ка, 
“аша, глянь-ка, соколик". Я отвечаю: "Что?". - "Глянь, на поле 
Заньки Гришкина вихрь, видишь - вихрь кружит. Взгляни-ка. Эта
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плохо разбрасывает навоз". - "Да что? Она просто быстро разбра­
сывает". - "Быстро, но плохо разбрасывает: куда бросит ком, куда 
и нет. Надо разбросать так, чтобы земли не видно было, на всю 
площадь тоненьким слоем разбросать, лишь тогда хорошо. А коль 
нехорошо разбросаешь... Плохо, плохо разбрасывает". Я отвечаю: 
"Да она просто быстро бросает". - "Быстро - значит плохо. Быстро 
разбрасывает - значит куда бросит комок, куда и нет, а надо так 
разбросать, чтобы земли не было видно, на всю площадь надо то­
ненько разбросать, лишь тогда хорошо разбросано. Нет, плохо раз­
брасывает, видишь, кидает, что вихрь: где много, где мало. А 
ведь, например, вспахать да бороной провести, только разгладит, 
не закроет. Нет, плохо, - говорит, - разбрасывает, как вихрь 
разбрасывает".

Так вот эта Матрена была ушиблена. Вот так.

№ 26. "a silloim pidi kava"

* * * ' #- a meila ka oli tama || l u h i k i n a  |ka sina | akka 
d^ukko eletii || nu oli caradnoi akka || ni uji pois | a skupat 
skupat^oldii.*

ka manat | podensinaa || 30 vahnat tuldii | a lahmie pijet- 
tii ni I da havoista || ni ka podensinaa | manet || ni jo ka || 
leikkua iilen jo | alahazeksi leikkua || ulan jo alahazeksi ka 
leikkua I laikkavua.

nu ka I manat meccaa leikkuamaa || kali | "ka alahazeksi pi­
da j alahazeksi" || "ka p a г о mahta leikata | p а г о | 
ukk^on I anna p a г о man” || hian mahta leikata || hane-rjke hot

* . v * * * ' * уeia mane I sia ela nowo kuin leikata | ni hian leikkua" | naoit
jo mie II hi(an luaduu leikkuan.

* * * * і_ * * • » * * *a ka tahkazie kerata pida || ni ka pane hot uksi tahkane ||
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soil II da se-qke tahkazei]ke leikkua | toista hot^ela і kerie ||
a /n  * / v /"p a г o tieda kuin leikata | tieda || han kacokko | tШlkazet 

soil kerie I sidan lu.hteb.ee_ pano" || a mie uhen tahkazen panen |
<*p „ r e  *v о v a j sub. || tama/nke. tahkazeTjke ka hot pava leikkua [ ni kai 

sano || "han hiivin leikkua | dai tahkazen kerie | ka silh niego 
tahkazen pano... " || ka kuin pidi.

a ku manet | tulet ildazel || ka staccane ka taman moine | 
pikkarane || pikkarane | sinne pano vain vahazen | pohja-peitto- 
zen || leibie I nu I ai I tada rokkua |j "lizatago viela?" || ku ei 
tatta pannun ni | "en | en taho | en" || "ka su3 | vet olet nuoriv/ <
I siiS" || "en taho I en" || dumaicen || і soizin da eizmazella ker-
dua vahazen panet ni || toizella kerdua mid^on lizata || kah.

* • * t , a leivan leikkua | v о v a | ni | ka ku taman remenizee ||
ka I hoikkaze£ || vlblozae || nu jo | et rahice aijie siiva slna.

nu ka || a ku otta ka toizen I da han ei kaco | han punoh і
puno I ei huiguoce || a ka mie huiguolicin || "ip^pie | ukko handa
ottua || kacokko | kolme viblua soi leibie || tadag ottua | tama
loppo I loppo || p a г о n e vain silo ilhen viblozen siloh da^i ||
kacokko || a leikkua ze min boiko da hiivin || a tama || ka о f і m-
n a n о d і || tama || vain ilhta silomista hanella || ali kacokko
keralla z^oli otettu | vet kukkua і kaikkie | і piruada pehmieda
paissettu || kaikk-i toi | ei tuonun jareldah | kaikki soi | lop-
pi" || nacit I rua d ela і silo | ole nallas.«j n

a mie dumaicen koissa parembi liijen | anna jo siun luaduh 
li mie t’iijan inehmizie | sto skuppat^on ni || kah.

і ka pertie pezemaah II ka miulma tulo | otta || "assu | sie 
pezamaa pertie" || iella vat i(ollun kruasittu | v о v a || pidi

* * t  ' *  Я / у /  ̂ / у / / у / уderie talla II kah | kosela z^oli | siela | da sielda koselasta 
tada I ka dorunua moista | sietkua || tuwaa || ka ku nama knigat
І pitat ka nain^oo || da ka leikkuat ku taman knlgan | taman siet- 
tan || ka nain | kaheksi |j da peskua talla sietkalla panet da



vihk on I da ka kahteh ottoh || jo derit derit || ka nama kohat zeto <-*
✓ / f / * * zabolitah I kazit ze zabolitah II viela ka pikkarane perti || а

viela toizessa koo | ni kahte£ kerdaa derie || ka kassat || da de­
rit || a sidaa huho | da viela deri || viela deri.

I - se mustua kiuguada?]
- a mustua^z ni ei sua derie || mustua ei sua muit derie | a 

musta || olilmiio olimma mussassa kiuguassa || ka mie olin suadu jo
I musta kiagua viela oli || v о v a II ni tada || savu || ovi avat- 
tu || moamo issutta hitjgalo | lambiia kiugua | haa issutta || tab 
issutta hiijgalolla || a ei ni ka maguat | ni iela katetta | nilt
v / / / / / / / /ze on vet ka || iella. postelit | v о v a | da vuotehine odijua- 
la I koissa kuvottu || nut^on polovikkana' | talluamma | a iella 
kattuaccie | v о v a | pidi || talla monella katta || postelilla
II a kiagU(alla ei voi nossa || sava | lapehiit savusta || sida ka 
jo hlliiot vain tullaa | vain oven salvataa || ovi kahaldejs |
v o v a || iell oli paha paha | ka | nai santaa | sto iell oli 
huva || mida han iell^oli huva || v о v a? || jolun huva || oli 
sovsim.

lapehat uhesta savusta || sovasta ze savulla tulo || ni pie | 
tada odijualua || ni matrassuloi | ni^mida || ka ко | postelih ol- 
gie nabeicat da | laskiecet da | hot bi sto | postelit sidan 
tukkuu panet || valta | htiv^on || a ruadaa pidi enambi || min nut- 
tee || nut kunne lahtietaa | v о v a || masinatta ni kunne ei 
lShtieta.

ka m’uo iella j kaookko || vosem kilometrov h a v i k k a -  
h і 1 1 a || jalgazii | hiippelin II ka jo kolhozassa jalgazin 
hiippelin || viela pannaa kesselin leibie |j da ka lahet suattamaa 
ka sinne || a nilt kuni trahtor ei lahe || ei kranieceta || trahtora
/ / / / # * j * у *lSksi I ni lahtietaa | eini ei lahtieta )| a silloin pidi klva || 
kah.

manet siela | vain on nostu kovasta | zaftrokkua keitetaa |j
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da ka ouajua jjuollat | da siela linnan muttilon^buit keitetag. і 
ill minen buit 1| siiS da mane nit a |) a ka nilttee | hiiv on da |<u>

■yahnat tulimma vain to.

"А тогда идти надо было"

- Так вот, жили тут у нас Любикины, старик и старуха. Ну та­
кая была сварливая старуха - ухода с дороги. А такие были скупые'

Уже состарились; придешь на поденщину (а ведь и коров и ло­
шадей держали, вот и поденщиков нанимали), идешь на поденщину, 
так жни так, чтобы стерня была низкая, уж больно низко жни хлеб.

Ну и вот. Пойдешь за лес жать: "Низко, низко надо жать". 
Старик говорит: " Парасковья умеет жать, пусть она идет, она уме­
ет жать, за ней не надо присмотра, ты не учи ее, как жать. Она и 
так умеет". Значит, я уже по-ихнему жну.

А колоски еще собирать надо. Так ты хоть один колосок поло­
жи в рот да с тем колоском и жни, другого и не подбери. "Парас- 
жовья знает, как жать; глянь-ка, колоски в рот подбирает, а по­
том в сноп сунет". А я, Вова, один колосок суну в рот и с этим 
колоском хоть день жни. Ну и скажет он: "Она хорошо жнет, и ко­
лоски соберет, в рот сунет...". Вот как надо было.

А как придешь на ужин, мисочка маленькая-маленькая, туда 
нальет чуть-чуть, лишь донышко скроется. А хлеба, верней супу 
этого: "Еще ли прибавить?". А чего тут прибавлять, коль полную 
миску не налила сразу. - "Нет, не хочу, не хочу больше”. - "Да 
ешь ты, ешь, ведь молодая да растущая, ешь". - "Нет, не хочу". А 
сама думаю, что ела бы, да коль сперва неполную налила, а второй 
раз что там добавлять.

А хлеб нарежет, Вова, что этот ремешок; тоненько-тоненько.
Ну уж стараешься не есть много.
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Ну а наймет другую, так она не посмотрит, не постыдится, 
наворачивает и наворачивает. А я стеснялась. - "Не надо, старик, 
ее брать: видишь, три ломтя хлеба съела. Эту ли взять? Эта все 
кончит, все кончит эта. А Парасковья один ломтик съест и все. А, 
глянь-ка, как бойко и хорошо жнет. А этой, Евдокии Офимки, ей 
сколько одной еды надо, или же сколько ей с собой надо: и булок, 
и пирогов свежих напечено было - всего, ничего обратно не при­
несла, все съела, все кончила". Значит, ты работай, но не ешь, 
сиди голодная.

А я думаю про себя, что я уж лучше дома поем, пусть будет 
по-твоему, я же знаю человека, что скупой. Вот.

А как избу мыть придет меня приглашать: "Да идем, идем из­
бу мыть". Раньше ведь, Вова, не была изба покрашена, надо было 
деруном тереть (раньше сплав был ведь, да оттуда такую сетку - 
дерун привозили, как эту книгу, вот такие они длинные. Вот и раз­
режешь эту "книгу", сетку вот так, на две части и положишь песку 
на эту сетку и трешь). Вот на два раза и трешь, трешь. Вот эти 
места и заболят. Хорошо, если маленькая изба. А у некоторых еще 
на два раза трешь, намочишь, потом натрешь, лишь потом смоешь. А 
потом еще раз натри да еще три.

Г- Это курную избу? ]
- А курную избу не надраить, курную не отмыть. Я же в кур­

ной избе родилась, черная печка еще стояла, Вова, везде дым, а 
дверь открыта. Печь топится, а мать посадит тебя на шесток, вот 
тут, на шесток, а не то и спишь... (Раньше ведь нечем было на­
крываться, теперь ведь все есть. Раньше, Вова, постель да домо­
тканое тряпочное одеяло, как теперь половики, топчем же которые, 
а преаде ими, Вова, накрываться надо было). Ну и накроет она не­
сколькими одеялами. А на печку нельзя забраться: дым, задохнешь­
ся от дама. А потом, как только уголыш будут, закроют дверь. А 
дверь настежь, Вова, раньше плохо, плохо было. А видишь ли, го-
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ворят, что раньше было хорошо. Да откуда же было хорошо, Вова? 
Нехорошо было, наоборот, совсем плохо.

Ты от дыма задыхаешься. От одежды так дымом и несет. Ни 
одеял, ни матрасов - ничего. Набьешь чехол соломой и ляжешь хоть 
бы что. А потом постели сложишь в одну кучу - сойдет, ладно. А 
работать надо было больше, чем сейчас. А сейчас, Вова, как идти 
куда, без машины никуда не тронутся.

А раньше мы за восемь километров на Осинники пешком бегали, 
даже уже при колхозах, пешком бегали. Еще в кошель хлеба накла­
дут, и понесешь туда. А теперь? Пока трактор не пойдет, с места 
не тронутся. Пошел трактор, и они пойдут, а так не пойдут. А 
тогда идти надо было.

Придешь туда, а там только просыпаются на стане. Чайку вы­
пьешь, да сварят какую-нибудь кашицу или что-нибудь, поешь, и 
бди коси. А теперь хорошо, да старыми мы стали.

№ 27. "valda tali"

- а tada || bojarsina iella j| bojarsinua bojarsinua || iell^
/ ^ ^ e у ^oli bojarsina || tulo ka | bajari | ikkunan^alla || "ka sie tam-

pien ka tanne lahet ruavolla | a sie ka tanne tampien” || viela
vain buabot roskuozjvaidii і v о v a | a muc5 tada | emma... a 

/ / nhaa I ka ІШїЬо .
a ka tass^oll | j e h і s s a ka tassa | о n t о n bua- 

bolla da diedolla || p a 1 a g a t'dtt^oli II da о k s і || a
о k s і 1 1 oli ka tassa koh ka muone bulu | ban pahoin pagizi | 
bul oli || nut ze vet leikattais | iella vet jollu moizie bolnic-

4>
у / fгоі ni I ka tah.

nu kah I han | lahtS | tama | tuli bajari || briha-qke || hal- 
la tama tilt to pondruaviecei | mucoksi pidah^ottua 1| nu kah | ha-
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* * * * * «у ' „nella ei himota lahtie |j han liavaa peittuacci {| liavaa peittuac- 
ci || han sorovno lodi | bajari || "tanapiana et lah | huomna tu- 
Іешта da otamma" |l taman tuton vageh otettii I istettih і I vie- 
dii I! hanell ei himottan | а bajar otti.•< ̂  w u <

' / / / у /nu ka tajsa о к s і ІШйо haruamah |j a siela jo tulo | vaX- 
da li jo vaXda tulo )| "о к s і || emma rubie haruamaa | jo vaXda 
tuXi" || haa | "5 | vaXda tuXi ni mie savlatan [lazatan] hebozet"
|| касо hebozet lazatti || puaraXXa tuXi kodih | haboziXXa || a 
tuottoo ze |j sano | j e h i-diedo І "о к а і | mida sie rua-

* . * V v *voit?j о к s і I mida sie ruavoite? | lazetit hebozet*** || **ni< < u
f * V *mida I m a t u s o n k u a  nut^emma varaja | vaXda tuXi | vaX­

da*".
у 7 / у у ^ / / # tкасо tama m a t a s о "q k^astu pletnat]ke || tah pihalla tu­

Xo I ka tama j e h і n [?] buabo ze ka roskuozivaicci || tuXi 
pletnaTike sano || "о к s і | mida samovoXno lazetit hebozet?" Ц 
"an varaja nilt m a t u s o n k a  siuXma | en varaja | niit^on 
valda | vaXda tullun" || haa handa sanno | tahto packata pletnaX- 
Xa || a mie sanoin sto || "ela packua pietnaXXa miuima | eini Xa- 
hat tiirmaa | a meila tuXi vaXda" | znacit vaXda tuXi || kah.

’’Водя настада"

- і как это - про барщину, барщину. Раньше была барщина, 
барщина была. Придет барин под окно: "Ты сегодня пойдешь вот ту- 
да-то на работу, а ты вот сюда". Про это, Вова, только бабушки 
рассказывали, а мы уж не помним.

А вот здесь, у Ефима, у бабушки и дедушки Антона, были де­
вушки Пелагея и Аксинья. У Аксиньи вот на этом месте была шишка, 
она плохо говорила, шишка была (теперь вырезали бы, а в то время 
не было таких больниц).
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Ну и вот. Приехал барин с парнем. Ему понравилась эта де­
вушка: надо взять ее в жены. А ей-то не хочется выходить. Она и 
спряталась в хлев. Спряталась в хлев, ее он, барин, все равно 
нашел. "Сегодня не хочешь пойти с наш, завтра вернемся и возь­
мем". Против ее воли они увезли эту девушку, посадили и увезли, 
хотя ей и не хотелось уезжать, а барин увез.

Ну и пошла эта Аксинья бороновать (а там уже воля наступи­
ла, воля). "Аксинья, не будем бороновать, свобода наступила, не 
будем Матшонку повиноваться, воля настала". А-она: "Коль воля 
настала, я выпрягаю лошадей". Лошадей выпрягли, на паре катят 
домой. А отец же, дядя Ефим, и говорит: "Аксинья, что ты надела­
ла? Что ты наделала? Выпрягла лошадей!". - "А что? Теперь уж Ма- 
тшонка бояться не будем. Свобода, воля настала!".

А этот Матшонок, видишь ли, идет с плеткой, заходит во 
двор Ефима (бабушка рассказывала).-Пришел с плеткой и говорит:
" Аксинья ,почему самовольно выпрягла лошадей?". - "Тебя уж, Матю- 
шонои, не боюсь. Теперь свобода, воля настала". А он хотел уда­
рить ее, я (бабушка вспоминает] и говорю: "Ты не бей плеткой ее, 
а не то отправишься в тюрьму, к нам пришла свобода”. Воля, зна­
чит, свершилась. Вот.
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КРЕСТЬЯНСКИЙ ТРУД

№ 28. rihem^puinda

f-tuli kai rihta pUja?]
- puin rihta.
[- sano miula kuin rihta pajaa.]
- rihta pida || rihta mulla puttu lammittie kolhozassa ni 

mantie min verda | da puija.
kaco tada | tuote£ | telegalla tuwaa || viela koza ice tuo- 

tae j kaksi kerdua || kolme tuot || aha ahat tamaa rlhee !| koza 
koza mida | koza ahat tada ruista || koza kagrua ahat || taven rl-

« / r ' yy уhen I siel on I rihi I siel on pardiezet muozet | nazivaicciece-
* , * * /уtaa I pardiezet j| taman pardeizen | паша tanne kai e is sat ]| sin- 

ne kaksi pardiesta seina-viero£ jatat |{ sinne nama luhtehet 
pissutat || seizatat ka | pistiioh panet || tuas kaksi pardiesta.
sinne^i jahat || tuas pida seizattua | kaksi | nama luhtehet 

sinne || da siel^on dvinatsat || trinatsat stuk naida | pardiezie | 
ka nazivaicciecetaa pardiezet || riivat || tisl^on hirret | a siih 
ka nain pardiezet^on pandu || ka nama pardiezet | ka tSven rlhen
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sih і panet I) a siela ulahana on kolosnikka || dubina || sto ku |<u
* „ * * * . *71 «■ v . ' ^ei laTigaisen k;jugu(an piella tama | luh.es ze | viristu da pozoa-

^ /> ✓ <>_ j  ra |i a ka ahat^ahat | da sidam^muon^oo ka rugu || taman ruvun ka
sii liccuat || stobi liihtehet ze ei la-qgettais I slzottais II і
sie zatopit I kiuguah || a kiugua oli musta kiugua |j svuapptl tuli
/ / / / «> v  *tanne ni I sruasti kaccua oo }| sinne rojit ballon a | a kiugua 
must^on II і ka vardeicet slna || et raohi ni^kunn^uidie | varajat 
sto I kibuna skokahtah da || tulo tah || lilhtehee tartu kuivaa da
II ka nu.

f f f I * rr Tnu ka || tama | lammitat || salbuat || a lieno agie agie n -  
hessa ze j tiji pois | stobi kuivettais || salbuat || toissa piena 
huomneksella | eini iiolla nossaah || talvella | ni nossah iisila | 
puimah Ц a kezalla pavalla nossah | obraditah huomneksel-la da

/ / # / V tf / »ka і lahtietaa puimah || a ku odnolicno koz olimma | ni talvella 
|| ka hot pakkan on | vilu | vain skripku | viela kell on kiindaи w
[?] I kella^i jjolu I v о v a II da iiom^puicet | hotkiitat puija 
siela И sidaa ollet^i kaikki I kuvot sivot | sijetta lasset || ol- 
gie otat da rihee manet lambiimazee || sijetta lasset | moin^on ka 
kokka luajittu | tah kokkaa | sijetta laskie кокка || koza varus- 
setaa koissa sijetta | pertissa luajitah sijetta sto | vilu sie- 
la laskie | ni koissa I kuvot sivot || panet kubo£ nella ilskie || 
ka tanne pain tilvet panet || sida ka tanne pain tilvet panet | da 
ka nella tada || nella ilskie ka panet kuboo ze || sivot kuvoo su- 
ren || nama kuvot | lukkiet pihalla || levitat toizen || mualine 
nazivaicciecco | ilksi guaimo mualine || ka taman mualizen puicet || 
taman sivot || nama rugehet metlalla skravaicet | tahkat ze nama

* у / /kaikki skravaicet || і tukuissat | nama rugehet || касо levitat 
toizem^mualizen || toizemjnualizen tuas levitat | illci guamnon || 
tuas puicet tMiam^mualize£ || tuas kuvot sivot || kacot sto siela 
rie I rlhessa viel^oo || koza tulo kolmas mualine |j koza vain tu-
lo uksi rada || tajnan radan ka panet da puicet | da valgieh suatjl 
puicet I v о v a.
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ka I jo kiuguat lammitaa Г da tulet || puicet tamaa |) talet 
da zaftrokaicat || tama | nilt oldii vijalkat | a iella pidi la- 
biella vissata | v о v а й ka tulet da zaftrokaicat і nama 
jiivat skravaicet |j tukkuu ka tanne guamnolla | tiala hot varaja
II a tanne guamnolla ka tanne tukkuh ajat | jahkuat | kurin metla
I sellin || skravaicet | sellannat hanen У ka tanne jahkuat; || ma­
nat da koissa vain zaftrokaicellat || koza kartohkazia | koza mi­
da vain silo Ha t  || koza on mida і | linda maksa keitettil I vet 
lakoissa viela S^jollun | v о v a | naida | da viela 5„jollun і
* * * * VS» V *da^gua kalla mida ostua || a sidan tulet da | v о v a | labiel- 
la I vissata pidi || ka sezawut kolkaah | da ka guamnua muSt | 
ka nain | krugazee || krugazee kulukkiat | ni sidan jilvie za ka
* * * mm +nain kolessuna^i і tulo || a rumenet za siustain la-r)getah | a 
jilvat ze sinne pain | a rumenet ze | ku tiilella | ku tulo | ka 
avuat I killgi-verijat^oldii | guamnossa za | kiilgi-varijat || 
killgi-varijat nama kahtulda pain | tielda pain | і tielda pain 
avuat || a suren verajan za salbuat | ku kuh ajelatta varajan | 
sie salbuat || naista kiilgi-verajista ze | libo tasta pain tulo || 
libo tast^ pain tulo I ku kiilgi-veraja |j ku tasta pain tulo | ni 
pida ka tialda pain vissata | talla kazilla | ka nain pida vis­
sata || a ku tielda pain tulo | ni ka talla kazilla vissata sto | 
riimenat ze ka tanne eris randaa | a jilvat ze sinne || sida ka na­
ma I rumenet za kaikki tukkuu puhassat | jahkuat jahkuat jahkuat
II а пашй selgiet jilvat ze tuas tukkuu.

касо tulet tada | miarazeijke | iell^oli miarazet | v о v a 
|| ka talla mierazella mittuat | aja-qgo mieraista sait 9 vxzigo 
Sait || sei I hiiva ruis ni | seiccemen mieraista | a ka ku | 
meil^oli kaski j huva ruis | ni kaheksin mierazin saimma rihelda.
I v о v a || ruista || rugehet jariet | jilvat || ni ka talla | 
mittuat I varcijL panat || mierazella і iella kaikki mierazella || 
varcii panat.
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tuot ka kodii II sidan viet mellicalla || sida jahotat || si- 
dan^i leibie paissa || kah.

kah I kaikki pidi labjalla || niit ze vijalkat^on.
£- miitiis jiiva otettii siemeneksi?]
- siemeneksi valittii hiivie j'lvie | soamo hilvie. 
ka viskuat І у о v a II ka kum || tama | handiespuoli | han

у ̂  у у ^laiigua rumenda vassee || ku viskuat | ni han rumenda vas II a sel- 
gie jiiva I ka sinne iembiezee eistii l| ka taman jiivan erotat || 
taman tanne pain jahkuat | a sen sinne pain || і ka hanen taman 
jilvan і erotat || і panet eris | tSma siemeneksi || і han lahtoh 
kazvamaa || a viela pida || kuhlas I lei | tada ruis leikata | ni 
pida I stob^ois kuivalla leikata | ruis ze || siemeneksi varoin ||

V V—. •• V '  у у у / / /і han anna dozreicco huvii || stobi haa || tassa kazvuass ois kui-
и, *** w

vaa I jiivane | kazvuas II a kuin nin ka siiwa varoin | ni hot^on 
tuores vahane jiivie || і hot bi sto || a ku siemeneksi varoin 8 ni 
ka missa parembi ruis | iilee jo hiiva ruis II da kova II tama jiiva 
tulo || tada ka palua znacit | manet leikkuamah | "tada ka palua 
elgie leikakkua | tama jattakkie siemenksi II a ka tama leikakkua" 
І ka manet leikkuamaa | tama jiiva j^on kova || ka tulo | naprimer 
diedona kacco siela sto | "tama ga voit leikata | jo on kova | 
tama siemeneksi" || ni ka kuivuat || rihella ahat || і siemen-lei- 
bie vain pidS kui vat | iilen medlenno lammittie | v о v a II ka 
tada I ku siiva varoin | ni ka tlven kiuguan panet da | hanen
у у у / / у *zuarun lasset da hot || a seimeneksi | ruttoh^ei voi lammittie || 
siemeneksi pida | ispodvol lammittie || ka vahane paa II da kodva- 
zee jalgee j viela pane vahane || stobi hian ei^ajaldi kuivais || 
eijruttoo I ruttoo kuivuat | kuivahti I ni hian || lahto | nu vi- 
kon ei lahe da II mozot kummane kuivan | ni ei lahegi || a ku med-
* f t 4 t t у / tleimo ze lammitat ka nain || postepenno ze | ni han jogo juvane 
lahto || ka pidi kuin | ugodie viela lammittie pidi || і ka sidan
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erotat taman | ka taaa^i kulvat | siemeneksi 1 tama siemeneksi j| 
eini vallitaa | rugehena viela vallitaa || anna | anna dozreicco 
il kah.

Молотьба

[ -  Приходилось ли тебе в риге молотить? ]
- И в риге молотила.
[- Расскажи мне, как в риге молотят.]
- Ригу надо... ригу топить да молотить мне вдоволь доста­

лось в колхозе.
Ну и вот. Привезешь на телеге.раза два, а не то и три, иног­

да и сама еще съездишь. Привезешь, насадишь эту ригу; когда что 
насаживаешь, когда рожью насадишь, когда овсом полную ригу наса­
дишь. В риге имеются колосники, колосниками называют, колосники. 
Колосники эти все свда передвинешь, оставишь лишь два колосника 
у стены, туда и насадишь снопы, стоймя их ставишь. Потом два ко­
лосника подвинешь к ним, снова насаживаешь, снова два колосника 
подвинешь, снова снопы. Там их двенадцать или тринадцать штук 
[пар] этих колосников, жердей, колосниками их называют. Здесь 
вот бревна, а колосники вот так [поперек] положены. Вот и наса­
дишь полную ригу. А там еще есть жердь, так что насадишь, наса­
дишь, этой жердью и придавишь их, чтобы снопы не падали, чтобы 
не загорелись и пожара не было, чтобы снопы стояли и не падали* 
Потом затопишь печку. А печка по-черному топится, огонь вот скда 
пышет, даже страшно смотреть. Печь по-черному. Накладешь туда 
дров, затопишь. Вот и караулишь, чтобы искра не попала, попади 
искра на сухой сноп и... Боишься и уходить. Так вот.

И вот натопишь ригу, закроешь, станет жарко-жарко в ней, 
так жарко, что сторонись (чтобы высохли снопы). Вот и закроешь .
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f * ригу. Утром следующего дня, а не то и ночью встают (если зимой, 
то ночью поднимаются молотить, а летом - днем молотят), идут мо­
лотить после уборки в доме. А когда единолично жили, мороз не мо­
роз, обут или разут - идешь, Вова. Вот и пыхтишь,молотишь там. 
Потом солому в связки свяжешь; возьмешь соломы, идешь в ригу, в 
тепло сучить скруты, вот и насучишь скрут. Приделан такой ворот, 
чтобы скруты сучить. Иногда скрут и дома приготовят. В связку 
положишь четыре охапки соломы, все свяжешь в связки, срез в одну 
сторону, в эту сторону колосье, опять в эту сторону срез, четыре, 
четыре охапки и положишь в связку; большую связку свяжешь. Связ­
ки эти выбросишь на улицу, другой посад расстелишь, одна площадь 
пола посадом, посадом называют. Этот посад смолотишь, свяжешь 
все это, сметешь рожь метлой, зерно; колосья хорошенько вытря­
сешь и соберешь в ворох. Второй посад расстелишь, для второго 
посада набросаешь вдоль гумна, опять молотишь этот посад; снова 
солому свяжешь в связки. Смотришь, что еще есть в риге снопы, 
что еще посад будет; иногда лишь на ряд хватит, все это рассте­
лишь в ряд и смолотишь̂  И так до рассвета и молотишь, Вова.

Все это смолотишь, пойдешь домой. А в деревне уже печки то­
пятся. Позавтракаешь. Теперь веялки имеются, а тогда все надо 
было лопатой веять, Вова. Придешь домой, позавтракаешь. Потом 
зерно это в гумне соберешь в ворох. Представь, будто здесь вот в 
гумне двери, вот и метешь в ту сторону, вот и толкаешь туда мет­
лой, очищаешь зерно, в ту сторону и толкаешь. Придешь домой, пе­
рехватишь чего-нибудь - или картошечки, а если сварена каша, ка­
ши, вот и позавтракаешь (то, что сейчас имеем, ведь раньше всего 
этого не было в магазинах, да я денег не было, ^тобы купить). 
Потом придешь, Вова, да лопатой и провеешь все это. Станешь в 
угол и вдоль гумна вот так, веером, веером и бросаешь. Так кру­
жочком и ложится зерно, а полова отлетает от тебя, зерно отлета­
ет в ту сторону, а полову ветром относит, если дует. В ветер как
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откроешь боковые двери (в гумне были боковые двери), с той и дру­
гой стороны откроешь двери, а двери, в которые заезжают, закро­
ешь, с боковых дверей и дует; либо с этих дверей дует, или с 
тех. Если с тех дверей дует, то надо с этой стороны и веять, 
этой рукой надо бросать, вот эдак; а если с той стороны дует, то 
этой рукой надо бросать, чтобы полову отделило и отнесло в сторо­
ну, а зерно чтобы в другую сторону отлетало. А потом мякину со­
берешь в кучу, собьешь, а чистое зерно кучей и останется.

Ну и вот, идешь туда с меркой (раньше мерка была, Вова), 
этой меркой и меряешь; сколько мерок уродилось, пять ли мерок 
получили или шесть.Если рожь хорошая, по семь мерок получали. У 
нас была подсека, и хорошая рожь, так восемь мерок получали с 
поклада, Вова, ржи. Зерно крупное. Этой меркой и меряешь, и за­
сыпаешь в мешки. Раньше меркой, меркой меряли и засыпали в мешки.

Привезешь домой, а потом уж повезешь на мельницу для помола. 
А потом уже хлеба пеки. Вот так.

Раньше все надо было лопатой, а теперь ведь веялки.
[ -  Какое зерно засыпали на семена?]
- Для семян выбирали самое лучшее, хорошее зерно.
Когда веешь, Вова, так хвост веера ближе к полове падает, 

он ближе к полове, а чистое зерно - подальше летит. Вот это зер­
но отделишь, в эту сторону отодвинешь,а ТО 1- в другую сторону.
Вот это зерно и отделишь, положишь отдельно. Это на семена, это 
для высева. Да к тому же рожь, которая на семена, надо жать, что­
бы погода была сухая, чтобы она созрела хорошо, чтобы на корню 
она высохла, зерно это. А если так, для еды, если и зерно влаж- 
новатое,хоть бы что.А уж коль на семена, то выбирают тот участок, 
где лучше роза, самая лучшая и с твердым зерном. "Этот кусок не 
жните, оставьте на семена, а начните с того". Ну и идешь жать. 
Зерно твердое уже. Ну и придет дед, смотрит: "Это уже можно жать, 
зерно уже твердое, на семена пойдет". Ну и высушат, насадят в
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ригу. А ведь семенное зерно надо сушить как - надо очень медлен­
но топить, Вова. Дня еды полную печку наложишь дров, натопишь, 
чтобы жарко было, а на семена круто топить нельзя; когда на 
семена сушишь, надо постепенно добавлять, понемногу надо добав­
лять дров, сгорело - еще немного добавь, чтобы зерно не круто 
сохло. Круто сушить нельзя. Если круто высушишь, так зерно долго 
не будет прорастать, да к тому же зерно, которое до конца высох­
ло, и не даст всходов. А если сушишь исподволь, постепенно, то 
каждое зерно взойдет. Вот как надо было. Надо было уметь еще и 
топить. Отделишь это зерно от других, этим зерном и посеешь; это 
семенное зерно, это семена. На корню, на корню еще рожь стоит, 
ей дают дозреть, пусть созреет.

№ 29. katigahan kuvonda

[г kuvoitgo sie ice ka-qgasta?]
- kuvoii.
[- muissatgo sina kangahan cuastiloin kai nimet?}
- kaikki? || muissaa || muissaa.
[ - sano kai tuivii.]
- nu ka I bu.vin j| ka kezriemma | tulo vuhti | lahemma | tu- 

rikat oo I rubiemma kerimaa tada kai|gasta | keriama |j man emma | 
rubiemma luomaa I "limbari kriigasta | luonda-zbrujat^oo | rubiemma 
luomaa II ka luomma | nellago seinie | vlzigo | kummenego seinie
I kaco luomma Ц pletimma pletnaa lluajimma | pletimma || kaco ru­
biemma toissa piena mtio kudomaa | kai)gasta azettamaa rubiemma | 
ia tuomma kaijgas-briljat | lomut nama | kiarimma | panemma kolo- 
aaa | talla kolodalla kierimma | kierimma. | kierimma | panemma 
koloaaa | talla kolodalla kierimma | kierimma | sidan^otamma ni- 
eiloi I muozet^o£ nlziloi otamma | sidan oo pirda | otamma pir-
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daah | pirdaa | pirdaa otamma | sidan sivomma nokkazet | rubiaa»- 
ma kudomaa | panemma pieliazat || otamma sukkulaze£ j) sivomma 
alaa suksat | stobi nlzi nozis |j nu ka rubuomma kudomaa | ka їй 
пЗ I kuvomma | sukkulazalla ajelemma iellee jarildai j liennS і 
polucciecco meila vuate | ka | ka ka7]gahaT)ke o,

A м  і / У У .[- ajallago suksalla kuvottjh?]
- kuvottii ku sargua | kostua | ni nella suksie | a ku uhsl 

varrista | ni kaksi | ka || a ku sargua kuvottii da kostua | ba- 
lafanaksi varoin | nella suksie | і nella ninda pida || a ku vea- 
tetta prosto ga ni | kaksi suksie |( ka.

[- mibo se on balafana?]
- balafana? I ka balaffanua at nahnun? II et? || ka | a niit

naverno ka killass^i^jole balaffanua | ka | pitka luajittu bala-
* * t *  / fana || iella kaikki рідішша | ka lahet leikkuamaa | taman Ъа1а-

fanan panet | tulo vihma [ verilu £?J vihmaa | podensinaa manet Ї
ei lasketa sulma kodaa | kaikki || tanne gorballa pannaa hlnie
tukuu I ka muozen gorban luajitaa | sto veribliidan | і kaikki
* * / / leikkuat I leikkuat kaikki gorba^ke taman | a balafana pitka |
muah suate | ka || vuattiasta | vuattiesta da han pida nallalla
suksalla kudua kossazesti | han on | jolu prostoi vuate | han oaj 

/ / / / / _ kossazeh II oli talla ka о n u s о a-buabolla balafana | da ottj.
• * у - v * *i v a n  s e m o n o v i c  ka sinne kunne to mozeih I mozeih.u

Тканье

f - Ткала ли ты сама холст? ]
- Ткала.
[- Помнишь ли все части ткацкого стада?]

-  Все? Помню. Помню.
[- Расскажи все по порядку. ]
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- Ну так вот, по порядку. Напрядем мы ниток, намотаем на 
мотки. Имеется тюрик, вот и начнем мы мотать. Намотаем, пойдем 
’яовать вокруг, сновального круга, есть сновальный круг. Начнем 
сновать. Ну и оснуем так четыре ли стены, пять ли, а может, и 
все десять -оснуем. Сшгетем плетенку, сделаем плетенку, начнем 
навивать основу, начнем ткать. Принесли все цринадлежности, час­
ти ткацкого стана, навиваем основу на колоду; навиваем, навива­
ем на колоду. Потом возьмем в нитченки. Есть бердо, проденем их 
в бердо, концы ниток свяжем и начнем ткать. Установим вершники, 
возьмем челнок, подвесим лыжи, чтобы нитченки поднимались, нач­
нем ткать. Вот и ткем, снуем взад-вперед челноком. Вот и получа­
ется у нас холст. Вот и все о кроснах.

[- Fa скольких лыжах ткали? ]
-  Если сукно или рубашечный холст, то на четырех, а если 

погрубее, то на двух лыжах. А если сукно или холстину для бала­
хона, то на четырех. Тут уже четыре и нитченки требуется. А ес­
ли просто . холст, то на двух лыжах ткут.

Г- А что за одежда балахон? J
- Балахон? Не видел балахона, что ли? Не видел?
- Теперь в деревнях, наверно, и нет балахонов. Длинный та­

кой шьют балахон. Раньше все время его носили. Пойдешь жать, 
вот и оденешь этот балахон, или на поденщину пойдешь, пойдет 
дождь, а в шалаш тебя не пустят, вот и положат себе на горб вот 
такую кучу сена, что верблвд с горбом; вот и жнешь с этим гор­
бом. А балахон длинный такой, до земли, из холщины сшит. Его на­
до из холщины шить да на четырех лыжах с косинкой ткать. Непро­
стой этот холст, он с косинкой соткан.Вот был балахон у бабушки 
Онусьи, да Иван Семенович взял куда-то в музей, в музей взял.
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* ,3Q. .foski

[- siula icella tuli ajua kaskie?]
- ajoimma | ajoimma. 
f-kui ajetah kaskie?]
- kaskie? I kaskie | ka manet II dela-rjkalla | aholla | ei 

dela-r)kalla | aholla || koivua on | leppie oo |j naretta on | naret- 
ta z^on I ni hilv^on | naret ze ni iilen pala || nu ka keviela ka 
nain ajat taman kazee || han | talven viru || kazan viru | і tal­
ven viruh !| keviall^ajat kazen II han to | kezan ze viru | haduh 
siela. I talven viru |j nu ka keviala і lumi lahto | manat taman
kazan karzit | nama pielizet oksat kaikki jarittie pida | karzie 

/ v . pois II karzit.
ka nain hiivat paivat tollaa || da manet da viritat || da ku 

hian |j aja meccie ni j han | pala ill ее hiivii | aussaksi pala || 
a ku vaha meccie | ni ham^pala і tasta pala | tasta ei | tasta 
pala I tasta ei || si<an nama ka | put ze karzit || da panet ka 
nain ristizee Ц dubinat || luajit ka muozet ka labiezat | da vier- 

* e * * * v  ̂ j rat j tada kaskie || nama ka tierozet ze pida poltua | stob ois 
kaikki mussat |j ka poltat ) da ei pala | ni ka tamaa | nama kar­
zit kaikki I karzit oksat || panet talia tierolla I taman | hir |
' / у ^nama hallot ka nain panet || sinne panet poikki balkazet | stobi 
ei^plotno muassa viruis tama halgo ze || і ka pala pala | da tuas
/ r / / rtalia dubinalla | jahkuat ) per | tada || vierrat vierrat § tama 
nazivaicciecco | ku nln | ni perrat kaskie | a ku jo vierdie |
 ̂ У Уtama vierrat kaskie || ka labiezella jahkuat | vahazen tuas ka

e і y _ _ ^ ,nain jahkuat | tama kohta tuas musteno j pala || tuas halgua lilk- 
kiet || tuas aissat || ka nama tierozet kaikki pida poltua I stob

* уois mussat |j ka kuin kaskie vierrettii.
a sidan | sie ka tulo adraijke | cepka moin on | pistiiossS. 

ka nain j cepaicco | ei ole ni luotinda | ei^le ni^mida | adra |
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серка II talla cepkalla cepalcco || taman ezistaa kuivS | ozraa || 
kiilva ga ni | musta mua on | ku kaikk^on palaa | ni kiilvah^ozraa
II і kiilva || tulo tamaijke cepkaijke | da cepaicco | a ozran tahi 
kiilva I mussalla і  kiilva | a sidan ka talla | muada ze vahazen' _ w  1 <
nosta I kuluo kuluo han vai jo nosta | muada | iilen mista suat || 
matoroi kphta ni | muada vahan suat | ka kuluo vain tada I leh- 
tiliSi...

0 +  ш. . 0 f *a sidan ku kazva ozra || ni lagoo langua || tanian^ozran leika- 
taa I v о v a | sih sidan kiilvetaa ruista || ruis kazva mantie 
min hiivehlis || ka || a rugehen jalgee kiilvetaa viela ruista || a
I е oo *  *  • У ^  *sidan jo kulvetaa kagrua | lei | kaksi leibie otetaa kagrua | 
otetaa vizi leibie tast^ahosta | і kaikki kazva huva || a sidan 
libo ze I kleverilla kiilvetaa || libo hanen zapustitaa | heinie 
nitetaa || ka I aho ku huva || a ka | ku koza kunne taa da | ruataa 
ze ni j kannot ze nama hapataa II da nama kannot ze kaikki | kan- 
nat randaa || hanen luajit silien | sto skuatterin silien luajit^ 
ahon || a kivie ze vaha ni j kummazet suret ni | tozo kannat pois 
I han tulo peldo I hiiva | silie || ka|ka і kaskie і perretaa | 
v о v a || kah.

perrin^i kaskie | perrin^i | vierrin^i || і perrin^i || iella 
ei sto vain icella I nin viela^i rahvahassa vierrin || puttu | 
v о v a I ruadua | puttu || puttu ruadua | ku |.tuatto kuoli | 
jaimma pikkarazet kuven keze || mie suamo vahnembi j| mulla kaikki 
enSmbi puttu tada | ruadua || ijan kuadie | kiindie pidi || і  hara- 
ta pidi || puaroilla harata pidi || kah II puttu ruadua || a nut 
vain^ois ka в l i e  da | niit hiiva da || vahna tulin ni.
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Подсека

[~ Приходилось ли тебе самой подсеку гнать?]
- Рубили, гнали мы.
[- Как рубят подсеку? ]
- Подсеку? На подсеку - придешь на делянку, на пустошь, а 

не на делянку, смотришь, что растут березки, ольха и елочки впе­
ремешку (если елочки растут, это хорошо: елка очень хорошо го­
рит), ну и вот, весной и гонишь эту подсеку. Зиму и лето проле­
жит там, преет там. Пролежит зиму, весной, как только снег сой­
дет, идешь сучья обрубать с деревьев, верхние сучья все надо об­
рубить. Вот и обрубаешь.

Как только наступят хорошие деньки, идешь ее палить. И если 
много деревьев, хорошо она горит, дочерна. А если лесу мало, то 
плохо горит: здесь сгорит, а здесь не сгорит. Деревья те обру­
бишь, сложишь вот так, крест-накрест, сделаешь колья, заостришь 
концы, как у лопатки, ну и катаешь эти деревья. Непаленые места 
снова надо палить, чтобы все было черное. Вот и палишь. Палишь, 
а она и не горит, вот и нарубишь сучьев, сложишь на этот огрешок. 
Дрова эти вот так поперек слег сложишь, чтобы неплотно на земле 
лежали. Тут уж горит. Этим колом и катаешь их, передвигаешь. Вот 
это и называется палить подсеку, когда лопатками этими толкаешь 
дрова. Это место почернеет, толкнешь, снова дров подбросишь, 
опять перекатываешь. Те места, которые не сгорели, все надо па­
лить, чтобы все было черное. Вот так и палили подсеку.

Ну а потом приедет он с сохой. Была чепка такая [ огнище­
вая соха]: лемеха вот так были отвесно; вот и щиплет, царапает.
А палицы нет, соха огнищевая-чепка. Этой чепкой и щишпот. Снача­
ла ячмень высевается. Когда уже все спалено, земля черная, тогда 
ячмень сеют. Вот и придет с этой сохой и царапает, прямо тут и 
сеет, прямо в черное и сеет. А потом сохой этой достанет немного
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зешш, перегноя, завалит. Если место было [лесистое], так в не­
которых местах мало и земли достанешь, перегноя этого, листьев...

Ну уж и ячмень вырастет, даже поляжет. Ячмень этот уберут, 
Вова, потом уже рожью засевают. Рожь уродится поди знай какая 
хорошая. После уборки ржи еще раз рожью засевается, а потом уже 
овес; два урожая овса снимают, пять урожаев снимают с этой под­
секи. И все растет. А потом или клевером засеют или забросят ее, 
сено будут косить. Пустошь хорошая. Когда пашут да обрабатывают, 
пни эти все сгниют. Все эти пни перетаскают к краю, сделают его 
ровным-ровным эту поляну, что эта скатерть. А камней мало; те, 
которые побольше, уберешь. Хорошее получается поле, ровное. Вот 
и чистят подсеки, Вова. Вот.

И подсеки чистила, чистила и палила. Раньше ведь не только 
у себя дома, но и в лвдях палила. Досталось, Вова, досталось; 
пришлось поработать. Отец умер, а нас шестеро маленьких осталось. 
Я - самая старшая, так что мне больше всех и досталось; всю 
жизнь пришлось пахать, пахать, бороновать, и на паре приходи­
лось бороновать. Во как. Пришлось поработать. Теперь бы хорошо, 
теперь лишь бы жать, да стара стала.

№ 31. "ei jumal^abu || ei jumal^abu" 

£- ken iella oil perehessa vahnin? il ken vahnemmoicci?]
- ukko || jesl^on ukko vahnembi | nacit tama vahnemmuicco ||

tama | nacit peree soglasnoi on || a jesli perehessa. jolu vahnem-
musta ni^keda | ka oli tada | m o t o r i n a s s a  || oli pe- 
j  ̂v  * * * і i * ree suri I oli kolme muccua || і viela gluhoi velli | nemoi velli
viela I v a n  a-died811^oli || a heila oli kolme | kolme minnua
li kolme poigua oli || ka | a viela pijettii rahvasta | podensik-
kua pijettii || kaco m'do | heila b i r c o v a n  perall oli
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n I к a n a n aho |j sinn oli | n l k a n a l d a  hail ossettuU  u  %j

aho I poigua aja ni| j a Js: a г о v a oil dai || і n I к a - 
n a n^aho ka oli ossettu jj nu kaco sinne || ruista oli kulvettii || 
касо ШІІ5 ruista Іеіккиаїшва il kaheksan podensikkua otettii || aja 
podensikkua | kaheksa || huomneksella manimma zaftrokalla |) sam- 
vuara kiehutettu | heill^oli samvuara Ц nu ka | cuajua juollimma 
I kartohkua oli riehtila j pandu | slh і sSimma | kaco laksimma 
ruavolla j b i r c o v a m  регаїїй ||ka b i r c o v a m  peral- 
їй jo leikkua шта | а о 1 о-тис с о vahnemb^oli j о 1 о-тиссо II
f * * f * tfa( гleikkuamma leikkuammaj jo nallassumma | о 1 и a aina jolu || 
aina jolu о 1 и a і pida jo suvva a | hiiB huvatah omua | aina
0 1 и a .iolu .

ka pidi puolet^aigua | v a v a | nallassa ruadua || naissa 
kulakkolois II nu kaco || tam^oli | vahnembi meila | і r i-tadi 
t  и к и n [ ka sida || "p a r o?" || mina sanon | "mida?" | "ta- 
hotgo silva?" ! ga min sanon | "tahon | ga mida suBt? ei^mida. ole 
siiwaji" У "касо sie j gluharl о 1 о j aina ei tule" || ei tuleni

nu kaco astu 1 tama о 1 о j a tama | kaksi muccua oldii
t *

mandu тесеёД toizglla ruavolla || loppemaa і mida^to | ahua ali 
mida, to Й nu kaco | tama о 1 о astu || tuli aholla || cirpin 
xratti I silmat risti II "nu ni jumal^abu ze teila | jumal^abu ze
1 ka luhtehut leikata" || a tama | і r i-tadi ka sano || "ei ju- 
mal^abu | ei jumal^abu || pida kattilua sevelie | jumal^abu a | a 
sie I nieten 1 cirpie xvataicet || muo jo vaivuimma juo | juovuim-
• nsi a I siiwa tahomma a | sie aina i| cirpie II davai meida siista ; 
ei n eama ruble і ruadamah" || "oi voi voi voi | maijgie ken ni-u t * 
buit I luadikkua tuli da | on ka talkunua da || e | kartobkazie 
on da 1 keit || takkie da | ma-rjgie | ken^oletta udualoimbi | тйц- 
gia I tariembi da | keittakkie za'* II "mida sie* || a sie ka tulit 
I da at keita | a vaintona | luhest^otat da blahoslovi hristos II 
siolma blahoslovi | occaa blahoslovi",
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nu касо mud | v о v a || a tama і г x-tadi tuas К "nu |
/ * і i v a n o v n a  || mane teriembaa | keda^i ota viela napamikka

siula da || kamanduigua siela" || aie olin kaikki kamandirana |j nu
ka mie laksin | ka otin | g o v o r u n a s s a  oli viela tut-
* * / / # / *  ̂t(5| s i . b e r i s s a  haa | o f i m n a k s i  kucuttii {|
mie sanon | "ass^o f і m n a | halgua tuomma da luajimma pozo-

I ' 'gan da I keitamma teriembi".
nu ka manimma !| luajimma pozogan | keitimma Ц sSimma.
nu soimma | lebiecimma kodvazen | laksimma і leikkuamaa Й

leikkuamma || ka kerdane paivassa siiS | snamb^ela silo || ka lahet |
vain cuajua juoliat | da siela ka | mida^buit zakussi palane |
da pimiee suat | pimanS j| assumma sielda. | pimie || pimie.

о 1 о uiduh^aivo imma j) "elgie ka || piaenS da lahtekkie
* * « •* _ / pois" I) nietgo I ei sano sto a ivo imma tulgua | ka pimeno ni |

lahtekkie I} a vizi virstua pidS sidan astua | v о v a || pahua
dorogua miisti.

nu касо hiiva || laksimma sield^aholda | astuaaa || a g о г - 
k i e n  m a t u n  j a k o r o v a l  d^assutaah j| u z m і - 
n a 1 1 a ka sina b i r c o v a n  puttuma vastaa | tozo poden- 
sikka astu || ka sxna r o g u s k a n  o f i m n a n  oli muoneu
/ _  ^ ж t fblizorukoi Я se j^on kuollun || a tama тісап t u k u n  i r i -  

* * * * * * / / f * y tad^oli ulen jo ozornikk^ol | mantie kuin oli ozomikka || касо
astu || "naizet j tiitot i| pogodikkuakko mud o f i m n a i j k e
* г г у / t *tamat|ke tolkoniecee" || "ole sie eris” 8 "pogodikkua" і) касо 
б f і m n^asttt I і hia astu | dubinaijke astu | da ku tali^o f і -

* V 0 0 0 у if „ » » * *m і n a a ze tisniecco | v о v a 8 uksi randaa j toine toizeh 
! і laijgettih j tisniecettih ku bokot | tisniecettih 9 "oi sie 
o f i m n a  o f i m n a  | miula z^on kurica bulota || a sie ze 
vet nuori inehmine | da kacokko miuh tisniecit" || nu ka miio ze | 
v о v a || ken kunne jo ka | кuolemma logahuolemaa | han tah ak-
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kah. tisniecci || "oi o f i m n a  o f i m n a  j| miula ze kurica 
bulota" || hanella kurica slepota || "a siula ze nxetgo sie hiivat 
silmat" || a han kosoi vahazeldi || da kai tisniecettii || nama 
g о г к і e n naiz&t ze | ne kuollaa logahuolemaa sto || "tapoii:

r * • * >meild o f i m n a n  | i r  i-ЪиаЪо | tapoit" || "en tappan | ni- 
cevo I ham^miun tappo akan^a || a mie hot bi sto".

nu касо I tulimma kodii | ildazella || samvuar^oo | valmis || 
a iella luajittii tada | kartohka ka ja(isniccua ze | v о т a j 
da I ildazeksi ze pannaa kiuguah da palavoitetaa || і voida pan-

* ' 7 у У у * ' *•naa tah ja(isniccaa ze || a ka ukk^oli ulen paha || ka istuocet 
siiomah | iimbari stolan | kaheksan keze podensikkua II hai taman 
ka nain luzikall^otta ketun ze kaiken | ja< isnicalda ze || da 
icella I da і suoh. | tada kettua || a і v a ze toko^i sano | 
poiga I "mida sie | tuatto | tada ruat joudavua || rahvas ruataa 
ruatah^a | sie sano || sto hebozen niillit sano | ketun da oat it 
rahvahalla | sano || ne(uzeli sie et suoce | sano | tada | kettua?
I anna nxn^on" || "hiio on vaivuttu. | siiwah^i moista" || kah | ka 
kuin nazme || haiccietcettii nuzahista muSt || haa sano | siiSh^i 
moista".

a sida vet ka maidua havotaah | padan suren | sto j euajuh 
pannaa maidua || ka taman maido-padan | akka buabo ze ka tulo | 
da sezatta || і ka ketun ze hammenda siela ka nain | haimnenda | 
stobi hian aj^jottais II a ku tuo padan ze da || "jo klrahit ham- 
mendie" II akkua ze kirua || "kirehit hammendie | jo ketun ze sin­
ne" || "ga^i pida kaikilla j kettua ei voi ottua aa josta | aumrn do 
konca majos" || і hian tuas taman ketun | kaiken nologotta | da 
omaa stopkaa pano || a majon ka nin jatta |j ulen^oli paha ukko |

* v » _ >•pah^oli || a ka і v a ze sano | "et huvie | tuatto | rua | et 
hiivie" || "nu ni kohenna | ku mie an huvie rua |j sie kohenna Я ku 
mie an hiivie rua" || a pida ni | leikata || da ka sida siiSt kuda^
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* * * kuin I d illaissat da || a dvatsat коредок annetaa || kavelemia Й 
ica kuin pidi ruadua | v о v a.

"Нет уж. бог не на помощь”

[ -  Кто раньше был старшим в семье? Кто главенствовал? ]
- Старик, - если есть старик, значит, он и хозяйничает; зна- 

чит, есть в семье согласие. А если нет в семье хозяина - да вот 
у Моториных, семья была большая, три молодухи было, да еще глухо­
немой брат у дяди Ивана. У них было три сына, да три невестки 
было. А еще лвдей нанимали, поденщиков. У них за Бирючевым была 
поляна Никона (купили у Никона это поле, сыновей же много, Якоре- 
во и Никоново поля были куплены). Ну и была у них там рожь посе­
яна. Наняли нас восемь поденщиц, жнем м ы . Мн о г о нас поденщиц, 
восемь человек. Пошли мы утром на завтрак, самовар скипячен (у 
них был самовар), картошки нажарено на сковороде. Чаю выпили, по­
ели-, отправились на работу за Бирючево. Жнем мы за Бирючевым. У 
них была молодуха Оля, она была старшая. Жнем мы, жнем, уже про­
голодались, а Оли все нет, все нет Оли, уже время кушать, а они 
свое норовят - все нет Оли.

Половину' времени голодной приходилось, Вова, работать у ку­
лаков. Ну ладно. Старшей у нас была тетя Ирина Тшина. "Паша?".
Я отвечаю: "Что?". - "Хочешь ли есть?". А я отвечаю: "Хочу, да 
что есть-то? Ведь кушать нечего". - "Надо же, ну и Оля-глухарка, 
все не идет". Что делать, коль не идет.

Ну и идет эта Оля, а те двё молодухи ушли в лес на другую 
работу, поле что ли доканчивать или что. Идет эта Оля. Пришла 
на поле, схватила серп, перекрестилась: "Бог на помощь, бог на 
помощь. Надо хоть снопик сжать". А тетя Ирина и говорит: "Нет уж, 
бог не на помощь, бог не на помощь; надо котел шевелить, а не 
«бог на помощью. Глянь-ка, она за серп ухватилась, а мы уже ус-
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тали, угорели, мы есть хотим, а ты все за серп. Давай корми нас, 
а не то не будем работать". - "Ай-яй-яй! Да пойдите кто-нибудь 
разведите огонь, есть толокно, да картошечка есть, идите свари­
те; кто побойчее, идите быстренько сварите". - "Да ты что? Коль 
ты пришла, чего же не варишь, все снопы да снопы, да « благослови 
Христос».. В лоб тебя благослови, а не Христос".

Ну и мы, Вова, - а эта тетя Ирина и говорит: "Ивановна, иди 
быстрее да возьми кого-нибудь в напарницы себе, командуйте там*.
Я все время была командиром. Взяла я в напарницы девушку (у Гово­
ровых была девушка, Офимъей звали ее, в Сибири она). Я говорю: 
"Идем, Офамья, принесем дров, разведем костер да быстренько сва­
рим". ,

Ну и пошли мы, развели костер, сварили и поели.
Поели, поотдохнули немного и отправились жать. Жать-то жни 

а ешь один раз в день, больше не ешь. Чайку попьешь и идешь на 
работу. А там закуси чем попало - да дотемна. Идем оттуда, уже 
темно; темнеет.

А Оля сама уходит пораньше, а, нам говорит: "Как стемнеет, 
уходите, раньше не уходите”. Видишь? Не скажет, чтобы пораньше 
пришли, а как стемнеет, можете уходить. А пять верст, Вова,еще 
Надо идти по плохой дороге.

%  хорошо. Ладно. Отправились мы с этой поляны, а нам на­
встречу у Еирючева на- Узьмине идут коргорские Матвеевы, идут из 
Якорева, также поденщики. А была Рогушкина Офикья, очень близо­
рукая, умерла уже она. А нзша Тюкина, тетя Ирина, была очень 
озорная* уж очень была озорная. Ну и идет и говорит: "Вабы, де­
вушки, погодите-ка мы с Офимьей столкнемся". - "Да отстань ты". - 
"Да погодите". И идет эта Офимья, и она идет с дубинкой. Она 
как трахнется в Офимью, Вова, - одна в одну сторону, другая в 
другую, так и упали. Как бараны лбами ударились, "Ой ты, Офимья, 
Офимья, у меня же ведь куриная булета, а ты-то ведь молодая жек-
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щина: столкнулась со мной". А мы же, Вова, кто куда: со смеху 
умирали. Она столкнулась с этой женщиной. "Ой, Ошимья, ты Офимья, 
у меня же куриная булета (у нее куриная слепота). А у тебя же 
хорошее зрение". А она косоглазила немного, ну и столкнулись эти 
коргорские женщины. А те со смеху умирают: "Ой, бабушка Ирина, 
убила ты нашу Офимью, убила". - "Ничего, не убила, она меня уби- 
да, а ей хоть бы что".

%  ладно. Пришли мы домой на ужин. Самовар готов. А раньше, 
Вова, готовили картошку с яичками; до ужина посадят в печку, что­
бы теплая была; масла туда положат в эту яичницу. А старик был 
очень плохой: как сядем кушать вокруг стола восемь поденщиц, так 
он с этой яичницы вот так, всю корку снимет да себе, и ест эту 
корку. А Иван все время говорил: "Чего же ты, отец, делаешь пус­
тое: лвди работают, а ты - что с лошади шкуру снял, корку; лвдям 
оставил что. Неужели ты не ел этой корки? Пусть бы так стояла 
яичница". - "Они устали, съедят и такое". Видишь, как надсмеха­
лись над бедными; говорит, что съедят и такое.

Или еще: напарят молока большой горшок, чтобы с чаем пить, 
и этот горшок принесет бабушка и поставит [на стол], пенку вот так 
перемешает, вот так, перемешает, чтобы он не снял, так поставит 
горшок, так он скажет: "Уже успела перемешать (ругает жену). Уже 
успела перемешать пенку". - "Ведь всем надо, пенку нельзя сни­
мать с молока, пусть до конца в молоке". Так он всю эту пенку 
выудит да в свой стакан положит, а молоко так оставит. Очень был 
плохой человек этот старик, плохой был. А Иван и говорит^Нехо­
рошо ты, отец, делаешь, нехорошо". - "Так поправляй, коль я не­
хорошо делаю, ты поправляй, коль я нехорошо делаю". А жать надо 
было. Тут поешь что попало да поужинаешь, а плата - двадцать ко­
пеек за ходьбу. Вот как надо было работать, Вова.
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№ 32. "кап olem mie izanda"u u

* ir * f  e £ *-  pogodikko mie sanon secas siola tada || oli g о r - 
к і e m^m a t u || hils elettii bohataldi || iiheksie lehmie pijet- 
tii || heil^oli suon tagana || virstua kaksitoista tulo | suon ta- 
gana || pidi suoloin tagaa manna || heil^oli siela ahot Iftassa 
suon tagana ||a m a t u l l a  oli || kolme minnua j| nu kah || 
nama minnat lahtietaa tada || jo kaskie tada pergamaa lahtietaa || 
viela pergamaa vain lahtietaa || suon tagan^ajettu || kolme gekta 
rua || kaski ajettu||ei van^omalla perehella ajett^a | a || і po- 
densikkua pijettii і kaikkie || рііоіцке tada || pilittihena tada | 
kaskie II stir^oli kaski | sto peld^oli luajittu | kolme gektarua | 
ni sto peldo.

у / / # ,9 jnu kah || ka siela tada jj luajittii jj kiilvettii ruista || kak- 
si muccua ze siela || mannaa da nedalin kaiken^ollaa || a uksi 
vain^on koissa || obradieeco || kaco || tullaa | tulo kodii || "oi | 
sie koissa a || miio sieksilSissa siela" || ga ni || о d і tama |

* * „ *vahnembi minna on о d і koissa ||a n a t t o  da || p a l a -  
g a ollaa mecassa || "ga ni tiio || sie і mane || miib" jiemma kodii 
|| mane sieksilSida | suSta siela sieksiloi".

у / / -f f  * ' a f t *  vkaco tada || sieksiloi suSta | ei lahtieta || tuas II a ukko і
W A

v _ j. * / / / * / / у /,„sano || "kun^olem^mie izanda || ni mie rosporadiecee || kunne tuon- 
nan I sinne lahetta | nacit" || izanda han^on | kojill^izanda 8

/ e * у /и y"mie olen izanda || kenen kunne tuSnnaa || sinne tuo dolzom manna• < л» w

|| a ku lienetta tilo izannat || ni kui tuo mahatta || піп і rua dak ~
* * * * * ~ kua || a kun olem mie izanda || піп і ruadakkua".

•f t  у У уnu kaco I taman kazen ajettiih || taman kazen poltettii | 
v о v a || kaco kiilvettii ruista tah kaskeeh || ruis ze jo iilen

*** л

jo pitka da huva | ruis ze kazvan || ka nain lago£ laijgen || nu ks 
iella I leikkuajie ze | mierazesta pidi leikata || kah || kolme

* * * ,ш * *9 * * Vmieraista jesl on kulvettu || ni kolme siul annetaah || sie iirakka
/ / / уleikata || tada kaskie.
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ka tama і r i-tadi t u к u n^oli | vahn^akka jo oli || tiit 
ij da m u a r j a-tadi i| hiio kahen^elettii vain. II ka m a t u - 
J*led6 tulo || "і г і і v а n о v n a || etga leikkua tada ruis­
ta miula I ka suon tagana || mie siula pristuavimaa rubien leibie
і || harcua | kaikkie rubien pristuavimaah^a 1 vain leikkua" ||
”oi I m a t  u-diedo |j illan jo^on suri kaski" || "kolme gektarua 
on II vizi mieraista on kiilvettu" || a ei vizi || a pidi kuzi Ц a і 
mieraista ka valehtelo II !'ei | viijesta | m a t u-diedo | n^en 
rubis leikkuamaa || iilen^on matoroi ruis II dai tada || mi hian^on || 
da edaa da matoroi ruis" || koda sinn^on luajittu || kaksipuoline 
koda || muata on hiiva kovassa || nu kah || "nu annan kuzi || vain 
leikakkua" || "ei || a puolen leikkuamma | a puoli nacite || ann^ 
omat naizet leikataa" || enambi leikkuajie ei lova. -

nu касо I tuli tama kodiih I) sano || j e h і m a vahnemb^ 
oli || "j e h і m a | mida rubma ruadamaah? II ei ottuaceta || jo 
annaa I siemenet kaikk annoin || kuzi mieraista || sanno | edaa da 

,,sruasti I da ulen matoroi da || but^ann^omat vahezen | puolen 
ieikatah II puolen leikkuan" || "nu ka ni vet || ei soglassiecettu 
ni || kaco || omat naizet || tovarissoi-r|ke | ni tiiSnnamma | kaksi 
aaista da і || eini voit viela і icella manna |j utlikoilla [?] 
kunna buit И sinne".

nu касо I soglassiecettii || tulo ka piiha | piihana piena 
m a t  u-diedS |j tul ezimanargi || huomneksella aivoin dubіпат)к^ 
astu || slvoi parda ka tada mii5t oli | parda slvoi || astu | tulo 

\ tuas || "i v a n о v n a II jo ku kaikkie et soglassiece ni ||
t 6 * f * * 9Шhot tada || puol^ota || avuta leikata || mie tuonnaa || n a t о n 

■ia p a 1 a g a a || naizet tuonnaa sinne | lexkkuamah".
^ ♦« * yy / / /nu касо I huva || tama ottuacci | puolen tada || ahua leikata

ac * f t  » * * у . уII nu ka huo enzmassargena lahtietaah II a m a t  u-diedo ze sano
i) "mie leibie і kaikkie pristuavin siula | omua || sie vain | na-
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cit I leikkua luhesta" |j ku Ц kolmesta mierazesta. pidS leikata |) 
tamftmjnolne kaski | primatussoi.

nu ka mandii suon tagaa || a pida astua kakstoista virstua i| 
tuldii tama | hilo iella pain ujittii || vuotetaa naida naizie || 
sto kummaista randua hub ruvetaa leikkuamaah | sto mitata |j vet 
ku pida puolekkaa ni jj pida mitata 1| касо hilo paivan^ai leikata 
й vuotetaa | jo vuotetaa || jo mostinat mussikkua kerattii nama g 
i r i  da m a n a  |i m u a r j a  || jolu^i jolu naizie | joluj. 
jolu naizie || a nama naizet kahen lahtiettii || da iloksilttii || ei 
piituttu tanne | aholla ze || jo uijittii | heil^ois pidan vazemee 
kadeh I oigieh kadeh^astua | aholla ni || a hiio otettji kohti || 
da mandii jo c e l i n a n  jarvella || nama naizet || ka hiio 
iaketaa siela | nama і г i-tadit^ei kulla || sto huS uketaah || a 
hiiS vuotetaa | sto pida jagua tama.

касо I akettijt ukattji II ni^mista pain ei kalu ni^mida || 
hiia tada jarvi-randua must || mandii b u j a n a l l a  | nama 
naizet Ц "kunne tasta pidS ! ka taa nain || suon tagaa manna Ц ka 
suon tagass^on tama || meila aho | da ka iiSksiiimma | emma putu" || 
a lesnikka^i sano || "mie olin | sano | ti(an aholla tampien | sa­
no ii siel^on kaksi | sano || akkua jo | naizet sano | poziloit | 
sanohena || da issutaa | teida vuotetaa | sto pidS jagua | ruise 
У kuda randua leikata1* |j "oi-voi-voi-voi || nut meila buatko tulo 
ni II tukumjauattie pano | tukun tukun tukun" || da talia lesnikal- 
la^i pakotaa | "etgo sie meida veis?" ||a b u j a n a l d a  ze 
pida vizi virstua astua || talia aholla suat || "etgo sie mei" || 
kui ze I da I g r i s k a k s i  kucuttii || tada | lesnikkua || 
"dSda g r і s a I pozaluista || svezite svezii meida | sinne" || 
nu ka || tama sano | "ka mie vaivuin | ei himottais da || nu | as- 
tukkua I vien || vien ti(at" Ц vei || tada | laksi viemaa lesnikka.

a nama jo suoritahena || lahtie | santaa || "kodihgo lahtie || 
ali mida ruadua" || leikkuajat || znacit jolu ni || a i r i  ze^i
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І і r i-tadi za і sano I! "m u a r j a | emma lah.e || nokaistaU  Л
t 1? * * * \ * \ * ka tasta rubiemma leikkuamaa vet | a vet ku 1) millee tullaa | ni

anna kuim mahtakka" || kaco hiio soglassiecettii | leikataa II kaco 
iiuS mandii ] jo znacit || pida ildane keittie | jo pimia || і les- 
nikka siela magai | ei Xahten kodii astumaa pimiella || siela 
lasnikkagi magai || nu ka jo ildazen keitettii naizet ze |j "oi 
voi voi І і r i-tad da m a n  a-tadi I! elgie sargua vain mi<an 
diedolla || sto mils ka uoksuimma^i || emma leikan sen paivan | zna­
cit progulaicimma II eini se [?] oli paha ukko | palava | tulo || 
korvitta"!! oli palav^ukko.

nu касо I soglassieccih. | muattih. sida lid || huomneksella 
nostii I і г i-tadi^i sano || "kaco mida naizet ]| ka proidikkua 
kaikki kaski j| kaccokkua kumman^on randa parambi | kummane pahem- 
bi t| і davaita || panemma tada | arbaah |i kella kummana randa lei­
kata “ II a hiiS і santaa | "і г i-tadi | miio emma rubia arbaa pane- 
maa II davaita uhestaa leikkuamaa К huvan leikkuama^i | pahan 
laikkuamma" 8 "tiiS oletta sokolat nuoret || a miio olemma akat" Ц 
"mils emma pozaliece | sto tiiS oletta akat || mia tiijan | sto sie 
olet akka | sto sie at jie liihtehella. mulda || davai | niskol". 

kaco hii<5 soglassiecettii |j iih.es sa leikata |j kuzi gektarua. 
kaco I kolmandena piana tulo tama ukko sinne | kazella || 

tama m a t  u-diedo || parda slvoi | astu |j а патй naizet і "oi- 
voi-voi j і r-tadi || elgie sa-rjgua | sto miio tada” (| "laikkuat- 
ta?" || "laikkuamma | laikkuamma" У "da ka mie У nezamogin da У 
en tullun sina piana ! mie Izmassargena У ka vain | tampien vas- 
ta tulin I a ka ti(an naizet ka leikattii ni 9 en tie ka kuim^ 
mils ro || rubiemma lugieccemaa naiziT|ke" i| "nu | ga vat naiziijke 
on lugieccie I tampon mjun kaziloissa У mida t.ahomma | sida 
luajimma | tama pava ni mida sjiila ei anduaca | vain spasibo | 
si lie tulit da )| leikkuamaa f| a nai | nama ka naizet leikattih"
У nan^otti icen piella vieriiksen У ai viarittan naizie | stol...]
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[?] oldjh II a sida tama ukko || slna heii]ke planuiccieeci planuic- 
ciecci I da tuas lahto kodii |) a naizet | "oi і r i-tadi | oi
і г i-tadi || emma tlja kuin sinmraa | mida | kuin sie viidumaioit 
sanua I sto | niat sie nezamogit a | mi(at pies | miio olemma 
vierat I a || sie ice vieraksi ottuaccit"|| han sano | "mulma vet^ 
ei tule korvalla panemaa || teida tulo і korvalla panemah" || "tu­
lo tulo || paneinaa korvaa" || kah | nln jiedjh | taman ahon ka 
leikattih.

"Пока я хозяин"

- Погоди-ка, я расскажу сейчас тебе про это. Жил коргорский 
Матвей, жили они богато: девять коров имели. У них за болотом 
(верст двенадцать будет, за болотами, за болота надо было идти) 
были поля. А у Матвея было три невестки. Так вот. Отправляются 
эти невестки на чистку пожога, только на чистку, спалена подсека 
за болотом; около трех гектаров подсека срублена. Не только сво­
ей семьей, но и поденщиков нанимали и все такое; пилами валили 
эту подсеку, большая была подсека, что поле обработано, три гек­
тара, что поле.

Ну вот и- посеяли туда рожь. Двое молодух идут туда, всю не­
делю там и находятся, лишь одна дома прибирается. Видишь ли, 
возвращаются они домой и говорят: "Ой, ты все дома, а нам кор­
мить там комаров". А Авдотья, старшая невестка Авдотья, все дома, 
а Наталья и Пелагея всё в лесу. "Так что ты иди в лес, а мы оста­
немся дома, иди и покорми там комаров".

Ну что же, не идут комаров кормить. Старик и говорит: "Коль 
я хозяин, я и распоряжаюсь; куда пошлю, туда и пойдете. (Он хо­
зяин, он хозяин дома). Я - хозяин, кого куда пошлю, туда и пойде­
те . А когда вы будете хозяевами, как хотите, гак и делайте; а по­
ка я хозяин, так и будете делать".
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Видишь ли, подсеку эту срубили, подсеку эту спалили, Вова, 
и, глянь, засеяли на этой подсеке рожь. Рожь выросла очень высо­
кая и хорошая, вот так и полегла. А ведь жнецу раньше как - за 
мерку надо было жать: значит, если три мерки засеяно, так три 
мерки тебе и дадут - и по договоренности жш эту подсеку.

Ну вот эта тетя Ирина Тюкина (уже стара она была) да тетя 
Марья жили вдвоем. Так приходит дед Матвей: "Ирина Ивановна, не 
пожнете ли мне рожь за болотом, я буду доставлять тебе харчи, 
хлеб, все буду доставлять, ты только жни". - "Ой, дед Матвей, уж 
больно большой пожог". - "Три гектара, пять мерок засеяно" (не 
пять, а все шесть, на одну мерку обманывает). "Нет, дед Матвей, 
за пять не буду жать, уж больно матерая рожь, да очень уж дале­
ко”. А там шалаш построен, покрытый на два ската, спать хорошо в 
шалаше. Ну вот. "Ну дам шесть, лишь жни". - "Нет, половину со­
жнем, а половину, значит, пусть свои жнут". Не находит больше 
жнецов. -

Ну вот. Пришел он домой, говорит Ефиму (он был старшим сы­
ном) : "Ефим, что же будем делать? Не берутся. Уже и меру высева 
семян предлагал, то есть шесть мерок, но говорят, что далеко да 
страшно, да больно уж матерая рожь. Половину пожнут, а вторую 
половину самим надо убрать". - "Ну что ж, раз не соглашаются, 
так отправим двух своих с товарищами, да и можно саишм сходить 
на какое-нибудь поле в сторону Утликова".

_ Ну ладно. Согласились они. Приближается воскресенье, дед 
Матвей в восіфесенье, в понедельник рано утром идет с палочкой 
(сивая борода вот до сих пор, борода сивая) идет снова к ним: 
"Ивановна, коль за весь не беретесь, не согласитесь ли хоть за 
половину, а я отправлю туда Наталью и Пелагею, своих женщин от­
правлю жать".

Ну хорошо, ладно. Взялись за полпожога. Идут они в понедель-
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ник. А дед Матвей сказал ей: "Я буду обеспечивать тебя хлебом, 
ты лишь снопы вяжи ('жни*)". За три мерки надо жать такой пожог.

Ну и пришли они за болото. А идти надо двенадцать верст.
Они вперед ушли, поджидают этих женщин, чтобы договориться, с ка­
кого края им начать жать, чтобы измерить, раз пополам договори­
лись, надо разделить. Целый день они здут, не жнут, все ждут; 
уже корзинки черники набрали Ирина и Маня, Марья, а женщин все 
нет и нет, нет и нет женщин. А эти женщины вдвоем ушли да заблу­
дились, не попали на ниву. Им надо было налево, вернее, направо 
идти, чтобы на поле попасть, а они взяли да пошли прямо и пришли 
на Челинское озеро. И вот аукаются там они. А тетки эти, Ирина, 
не слышат, что аукают, они ждут их, что надо делить этот пожог.

Ну и аукали,аукали - ни с какой стороны ничего не слышно.
Они вдоль берега этого озера пошли, да на Буян попали эти женщи­
ны. Они там к леснику: "В какую сторону идти, чтобы попасть за 
болото; за болотом у нас пожога. Мы заблудились, никак не можем 
попасть". А лесник и говорит: "Я был на вашем пожоге сегодня, 
там, - говорит' он, - две женщины, уже пожилые, сидят и вас ждут, 
что надо поделить рожь, с какого края начать жать". - "Ой-вой- 
вой-вой! Ну как придет батшко, целую кучу матюгов наворотит; 
кучу, кучу, кучу". Лесника этого и просят: "Не проведешь ли нас?" 
А с Буяна надо идти до этого поля пять верст. "Да не проведешь 
ли нас, дядя Гриша (Гришей звали этого лесника), проведи нас, 
пожалуйста, проведи нас туда". А тот отвечает: "Да я устал, не 
очень-то хотелось бы, да ладно, идем, проведу кас". Ну и собрал­
ся лесник.

А эти жнивд уже собираются уходить домой, говорят: "Домой 
ли уходить, или работать. Раз нет их". А Ирина, тетя Ирина и го­
ворит: "Марья, не пойдем, начнем с этого уголка, а как придут, 
так пусть как хотят". Ну и договорились они жать. By я пошли они 
жать, уже, значит, надо ужин варить, уже темно. И лесник там
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спал, не пошел обратно домой в темноте, там и заночевал лесник. 
Уде женщины ужин сварили. "Ой-ей-ей, тетя Ирина и тетя Маня, 
только нашему деду не говорите, что мы заблудились, что в тот 
день мы не жали, стало быть прогуляли, а не то нас он отчихвос­
тит". Крутой был нравом старик, горячий.

Ну и договорились они. Поспали ночь, проснулись утром, тетя 
Ирина и говорит; "Вот что, женщины, пройдите по пожоге Да посмот­
рите, какой край получше, который похуже, и давайте бросим жребий, 
кому какой край выпадет жать", А они и говорят; "Тетя Ирина, мы 
не будем жребий бросать, давайте вместе жать, и хорошее и плохое 
пожнем". - "Да вы, соколики,молодые, а мы ведь бабы". - "Мы не 
обидим вас, хотя вы и бабы, я ведь знаю, что хотя ты и баба, но 
от меня на сноп не отстанешь".'

Так они и согласились сообща шесть гектаров убрать.
Ну ладно. На третий день приходит туда на пожог старик, дед 

Матвей, сивая борода. А эти женщины; "Ой-ей-ей, тетя Ирина, толь­
ко. не говорите, что мы того"* - "Інете?" - "інем, жнем". - "Да 
я занемогла, в тот день не пришла, в понедельник, лишь сегодня 
сумела выбраться. Да вот ваго женщины жали, теперь мы не знаем, 
как будем учитывать". - "Так ведь с женщинами рассчитываться - 
это дело в моих руках, что хотим, то и делаем, Этот день тебе 
ничего не даст. Спасибо тебе, что пришла ты жать". Она на себя 
взяла вину, не проговорила, что они [прогуляли]. Потом старик 
этот планировал, планировал с ними, снова собирается уходить до­
мой. А женщины и говорят: "Ну ты, тетя Ирина, тетя Ирина, мы не 
знаем, что и делать; надо же - выдумала, что занемогла, нас вы­
ручила, хотя и виноваты мы, а сама себя выставила виновной". Она 
и говорит: "Меня же он не будет по уху бить, а вам даст в по 
уху". - "Даст, даст по уху". Ну так и кончилось это. Дожали до 
конца это поле.
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№ 33. "кгесеиа ohka"

[- oXigo ічііа tiaisi baXXa-vuotta?]
- oXi oXi I oli oXi || karran^oli | jo savaisti ruis | su- 

vaisti I ka tvatfcu koza | suvaistj | і ka udaari haXXan | prima- 
tussoin I halXa oil II і kaikki kiiXmi | і tahkazat hoi-i-ikkazet | 
hoikkaset da valgxezet jiadii I srazu^i suoriecci | srazu^i val- 
geni || tana-piena kuXmi j pavie kaksi oli jo | ruis jo tuli val- 
gie I a і tiihja tabkane || oli | oli monda vuotta naid^oXi || і 
kagra kiiXmi karran | oii monda vuotta kah. || anda haXXan ) a greo- 
cu ze varaja | graccu || greccu vai kai tulo ріккагапа hallane | 
kiiXmi і I і mida tiihja || toko sanottih sto | greccua ohka | Xibo«л J <
ohkate I sto kiiXmi | Xibo obkate sto aja kazva || han ku koz^on 
hiiva vuozi | ni greccua kazva iiien^Ija | і han hiiva. | ni^ka | 
greccua ohka | Xibo za | кіІХта | n^ohka | і kazva | n^ohka | sto 
ajan kazva || kah | ohka | grecc^ohka.

"По гречихе вздыхай"

[ -  Были ли здесь у вас года с заморозками? ]
- Бы ло, было. Бывало, бывало. Однажды были [заморозки], уже 

колосилась рожь, колосилась уже рожь, когда цветет рожь, колосит­
ся, и ударили сильные заморозки, заморозок на земле, все и за­
мерзло. Колоски тонюсенькие, тоненькие да беленькие стали. Сразу 
рожь и дозрела, ''разу посветлела. Сегодня замерзла, два дня про­
стояла, рожь уда стала светлой. А колосок пустой был. Бывало, 
несколько лет так быватю. Однажды и эвес замерз. Несколько лет 
бывало, что ударят заморозки. А гречиха же боится, гречихе лишь 
ударят несильные заморозки, замерзла она - и ничего, пустая. Бы­
вало. Ну и поговаривали, что по гречихе вздыхай: "Либо вздыхаете,
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что она мерзнет, либо вздыхаете, что много уродится". Когда хо­
роший год, гречихи уродится очень много, и хорошая она, так взды­
хай по гречихе, или же так вздыхай, что замерзнет. Словом, уро­
дится - вздыхай, что много выросло. Так что вздыхай по гречихе, 
вздыхай.

№ 34. cirpi-piruat

I- iella koza loppiettii leikkaanda | lua<ibtiigo cirpi-pl- 
ruat?]

- luajittii I cirpi-pirua luajittii | і ostuatkan taman til- 
vaa I liihtehee || tuvaa taman ostuatkan lilhtehen | ka k5za loppo 
jo likata I taman luhtehen tuoh | ka pano ka sin kolkaa | hoz- 
nicoin taman lilhtehen || ka tulohena pokrova || pokrova tulo | uk­
ko suoriecco I turkii I ottah qlazet kadee | vilottiecoo | otta 
taman. liihtehee || і taman lilhtehen. otta і vilb ziivatalla | kaikil- 
la siela anda tada lilhesta | kaikill anda | tada lilhesta I ostuat- 
kua lilhesta ka | siela | hot vlkon oo | nu ostuatka lilhes 
kaikki ka kolkassa sizo . siela |j a nilt jolu tada | a iella ka 
naan oli.

[- a jatettiigo pellolla jumalalla parraksi?]
/ / s / _ v *- jietettii jietettii || oli oli I toz^oli.

[- minentaa jatetaa?]
- a mintaa jatetaa? || anna jumalalla parda || jumalaia tama

I jumalalla anna pardazeksi tama jieh II leikataa | leikataa da 
pahane ku tulo | randane | pahane | "anna jumalalla pardazeksi 
tama || anna g^az nin" jatetaa sin jumalalla parraksi.
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Обжинки

Г- Раньше, как закончат жатву, устраивали ли обжинок?]
- Устраивали, в обжинки стряпали. Когда жатву кончат, при­

несут последний сноп в Избу и поставят в угол, ставят этот сноп 
под божницу. Настанет покров, нарядится старик в шубу, наденет 
варежки на руки, подпояшется, вот и возьмет этот сноп и отнесет 
его скоту, даст кадцому этого снопа, раздаст последний сноп* Хо­
тя и долго до покрова, но последний сноп все время стоит в углу. 
А теперь нет уже этого, а раньше было это.

[- А оставляли в поле "богу на бороду"? 1
- Оставляли, оставляли; было, было и это, тоже было.
[- А зачем оставляли?]
- Зачем оставляют? Пусть остается богу на бороду, пусть бу­

дет богу для бороды. ЗКнут там, попадет такой плохой уголок, кра­
ешек, плохое такое место, скажут: "Пусть это останется богу на 
бороду"і Так и оставят не сжатой "богу на бороду".
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ПИЩА, ЕЕ ПРИГОТОВЛЕНИЕ

Ш 35. "каіккіа emannalla pida"

[- midaba emannall on kolkassa?]
- mida pida emannalla? j a emannalla kaikki | kozagi mida 

pida emannalla li emannalla pida cuguna j pida stacca і pida pa- 
varca 1| rokalla stacca pida j pudrolla stacca pida | kartohkalla 
riehtila pida j sevottua pida harkіі j rokkua paona pida pavarca
і klselie pidE hark і і jj kaikkia emannalla pida jj mida ni xvattie- 
се I kaikki pida j) emannalla reijgi pida | і vezi pida і і caguna 
pida I silri і pikkarane | rokkua kaittie pikkarane | sure 11a pe- 
rehella suri pida | kartohkua keittie sari cuguna pidS | kaikkie

* * * emannalla pida,
C- midaba siula on kolkassa?]
- і uxvatta pida | і kokku pidl | і havu pida j kaikki eaan-

* * *Tinalla pida.
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"Хозяйке все потребуется"

[- Что у хозяйки находится в углу? I
- Что хозяйке требуется? А хозяйке все потребуется, когда 

что нужно хозяйке. Хозяйке и чугун нужен, нужна и миска, полов­
ник понадобится, под суп миска потребуется, под кашу миска необ­
ходима, для картошки сковородка нужна; чтобы замесить, мутовка 
нужна, чтобы суп налить, нужен половник, для киселя нужна мутов­
ка - все необходимо хозяйке, за что ни возьмись - все надо. Хо­
зяйке и ведро требуется, и вода необходима; и чугун нужен, боль­
шой и маленький: суп варить - маленький ''для большой семьи-боль- 
шой чугун нужен),а картошку варить нужен большой чугун; хозяйке 
все необходимо.

[ - А что у тебя в углу стоит? J
- И ухват нужен, и кочерга нужна, помело нужно - все для 

хозяйки нужно.

№ 36. "^а ku koksataa luzikalla"

[- iuiomnes kieraksi mida annettii siiva?]
- s’dva? |j iella keitettii || v  о v a | nuattie || nuattie 

ka keitetaah | sinne pannaa kokoman lihua |) taman rokan n eis- 
pain pannaa I! taman rokan sarba |j sida pannaa | on kella tada (i 
voIda J пі I pano kartohkan voiijka |j libo piiha-voi-nke | libo ||

* * * • Л ф t t , t(kella ni voida on j| a eini tuwaa sienda ij da siene_e pannaa pu-
ha-voida || da tamaijke kartohka-qke | siiot | da cuajua juot | dai
lahet meccab. ajaznaa |j kannikan^otat | vehnaista jolun | v о v a
|j і keralla lahet ka || ajelimma ka tanne h. u a b a-gorii veda-

/ / . / / / шаа I ka jo mie pikku tattone i! godov dvit | dvinatsat^oli || ka
muon^ajelin | v  о v a || ka suon tagah. | ka sinne || hir hirta
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vedamag il j о Н г о ц к а  | ka m i s  a-diedo da miun tuatto 
ruattxi I sorretaa || a miio diedoi]ke | j о h о г о 4 к a-diedOT)- 
ке vajimma || касо | kazotun kannikan otat leibie da Ц se kiilma || 
manat I hirta. nie sorrat sorrat sorrat | lahat |j ajamaa | habo- 
zella II nama jiehaa ruadamaa | hirta sordamaa || kaksi kerdua 
ajelgt I ka h u a b a-gorista | sielda suon tagada || і ka met- 
roo I vjorst sem lieno j v 0 v a || і ka tanne k o i v i k o l -
1 a vejimma | ka tanne k o i v i k o l l a  || mie pikku tdttti- 
na И kahtana pialla II kahtanasta pielicci Ъа laffana || turkiloi 
jolun II tilan kell^oli turki | a ka kahtanam^panet || ka | pidi 
talvella lambielieccie kahtanas.

па касо || ka tuo.t | toizen kieran lahat sinne || maneten. | 
mida buit ruata | ajuassa kiilmat || mida^buit dariecet | ruat 
ruat I taman laiba-palaa | tulella suluat || da nalgahine olet | 
ni grizit^i laiba-palaa || da taatto tulet kodii | da tuas tama 
liha-rokka || huomneksella lihua ei panna || і pSvall^ai panna li- 
hua II a ildazalla vain pannaa lihua rokkaa.

izistaa stacan sarvat || lihatta rokkua || ku pareh suri || a
_y у 'toizae staccaa pannaa lixua...

tulet I lahet a jama a | tuas toizen kerran 1 tul.et | ka sit 
risti-dorogoilla tulet || muzikat lahtiataa | ajamaa svalkoilla | 
a meila I mie pikku tiittone | j о h о г о i] t a-diedolla | ei 
sua avuttua | lattieh rojimma hirret ze riesta | a tuas pidah^ 
ajua.

nu ka sielda tulet kodii || sanrvuoroi | v о v a | jolun || 
cainikan kiehutat cuajua || da kartohkaa keitat da tuas tuot sien­
da I da taman liha keit | liha-rokaa || a kell^on viela | kella^i 
jola I nu ku suguzustaa | пцоп jogahizella lihua vet | vso ze zi- 
vattua pijettii II da ka lihan pannaa || da ka sarva || da ka ku 
koksataa luzikkua | staccua vas || ni silloin vain vejS. lixua | a 
aini ni kuim puolin ela veja || ka iella kuin || a niit̂ on mid^elie

121



ze I v о v a I vain b^ois elie j| vahnaksi vain tuli | a nut? j 
a iella І касо kuim^pidi elie | v о v a || kali.

"Когда ложкой по миске стукнут"

[-На завтрак что подавали? ]
- Есть? Раньше, Вова, варили зеленые щи; варят зеленые щи, 

туда кладут кусок мяса. Первым блюдом суп. Суп выхлебает, кар­
тошку с маслом (если у кого водится масло) или с постным маслом 
подадут. Если нет масла, принесут соленых грибов, грибы постным 
маслом помаслят и едят с картошкой. Чаю попьешь и отправишься в 
лес .прихватишь особой краюху хлеба (белого не было, Вова). Езди­
ли мы на Осиновые горы лес возить. Я,-маленькая девочка, лет 
двенадцать, вот такая, ездила, Вова, туда, за болото, лес возить. 
Там работали дядя Миша Егоренок и мой отец. Они работали на вал­
ке, а мы с дедушкой Егоренком вывозили. Вот видишь. Достанешь 
эту черствую іфашу хлеба, а она мерзлая. Приедешь, нагрузишь 
бревен и отправляешься на лошади, а те останутся тут лее валить. 
По два раза ездили (с Осиновой горы оттуда из-за болота на Бе­
резняки вывозили, до тех мест верст семь будет, Вова). Я, девоч­
ка маленькая, одета в кафтан, а сверху кафтана балахон (шуб не 
было, уж очень редко кто имел шубу;наденешь кафтан, вот и греешь­
ся зимой в кафтане).

Ну ладно. Привезешь - второй раз туда едешь. Приедешь туда, 
чем-нибудь займешься (ведь когда едешь, замерзнешь), что-нибудь 
там поделаешь. Работаешь, работаешь, достанешь эту краюху хлеба, 
на огне разморозишь его, вот и грызешь этот кусок голодная. А 
когда вернешься домой, тут ух накроют суп мясной. Утром и днем 
мясо не подают, лишь на ужин суп е мясом.

Сперва миску супу выхлебаешь без мяса, в другую миску мясо
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положат...
Приедешь, свалишь и едешь второй раз. Приедешь на развилок 

дорог, мужчины едут на свалку, так как мне, маленькой девчонке, 
не под силу помочь деду Егоренку, свалишь бревна с саней на зем­
лю, и опять надо ехать.

Ну и вернешься домой. Самоваров, Вова, не было, вскипятят 
чайник чаю, наварят картошки, принесут соленых грибов да суп мяс­
ной (если, конечно, у кого есть оно, а у некоторых и нет; с осе­
ни-то у каждого есть мясо, скотину все же держали), ну и накро­
шат мяса, вот и кушаешь. Мясо начни есть лишь тогда, когда лож­
кой по миске стукнут, а тан ни в коем случае не трогай. Видишь, 
как раньше. А теперь что, Вова, не жить? Только бы жить, да ста­
ра стала. А теперь? Раньше, видишь,как надо было жить, Вова.

№ 37. nuat'ti-rokka

С- kuin la. nuatti-rokka keitetaa?]
- kuin keitetaa? || ka pannaa nuattie |) pannaa surimua |) pan­

naa lihua kokomaa Ц kellS on | kella jolu.. .11 da ka keitta da |j 
sarbl || і huoaneksella ze ha vielE I ole^i hadun | v о v a f| 
vet handa nostuh^i taho || І liha-rokk^on... | illalla^z ku haa 
haduh I і sida illalla jo aarbat | da vaivut sieia II tulet | 
viala || hupata pida besodaa II da sieia kezriet vartinan ali min 
kezriet I a pida mann& besodaa У sida tulet da laskiecet У nozet 
unikae У et taho^i silva У cuajua juot libo iihen kartohkan j si- 
dan lahet...
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Зеленые щи

[- Как варят зеленые щи?]
- Как готовят? Положат зеленых листьев, положат крупы, по­

ложат кусок .мяса, если у кого есть, а если нет... Ну и вари и 
хлебай. А утром они еще.не сварилась, Вова, да и после сна не 
хочешь их. И суп мясной [варят]. К ужину они как пропарятся, ве­
чером и хлебаешь, ведь устанешь там. Придешь домой, еще на по­
сиделки надо бежать. Напрядешь там веретено или два, а все равно 
надо идти на посиделки. Вернешься оттуда, ложишься спать. Про­
снешься сонной, и кушать не хочешь. Выпьешь чаю или картошечку 
съешь, и оифавишься...

JE 38. imela 

[- imelie eigo tiella luajittu?]
- luajitaa і imelie |j imelie luajitaa | і lohkua luajitah 

suressa piihassa J da ka piihitus-pien.
otta murotta kaluhua || tama lien о lohku || kaluh.ua murotta |

/ / » „  — і / у  у __ ytada imela-jahua pano | ka imela ze || sevotta | stuccu )i da ime- 
lie ze pida b.ii}galolla kuni kiugua lambu.a. Ц ka sina kaikki ham-

/ f jj, v * _ у *  ̂ / /mendelo 11 sidan murotta sinne kaluhua Ц hienozesti Ц tah imelaa 
tuas pano | kaluhan tamaa || і tuas tassa hi-r|galolla | kuni kiu-

* •« / / у у / f vgua lambua | kaikki tada || han pomesaicco handa sma,
ka kiugua lambii II sovsim jo | curahti kiugua || kriskalla 

katta I sezatta | puodiella sinne || han sieia puodiella ze | ta­
ma imela ze imettii | tama lieno kaluhaT|ke | ni lohku || ka |j 
"tampien^on lohkua keitettu | касо siiogie | tampien^on seroda" | 
libo pietnicoa I n^on || lohkua keitettii || "siiogie lohkua".

a imelie ni || kaluhatta keitta | tozo nin ze luajitaa |j ka
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,, < у / / / / *b-ingalolla imitutetaa || a sidan itiuguab. eissetaa || і ka imelie 
suwaa || imelie ka nin silwaa.

iella ka I iella naida makaronoi eij^ossettu | v о v a || 
iella ka imelat da lohkut | da kaluha-rokat da || da nuatti-rokat 
da I griba-rokat da || da ka hernehta kiilvettii | ni herneh-rokat 
da || ka iella mida siiodii || ka sentaa rahvas^oldii tervehet | 
v  о v a || a nut ka miio magiella nailla rikkawuimma [ ... ] uh- 
*-a vain magieda II magieda da magieda.

Солодиха

■ [-Готовили ли солодиху? ]
- Готовят и солодиху; солодиху варят и пареную репу в ве­

ликий пост делают, и в постные дни.
Возьмет и накрошит брюквы, накрошит брюквы, положит туда 

солодовой муки, замесит солодовую муку. Солодиху надо готовить, 
пока печка топится, на шестке.Тут и помешивают ее.іуда накро­
шит брюквы, меленько нарезанную брюкву в солодиху положит, и 
снова на шесток. И пока печка топится, все время мешают ее тут.

Как истопилась печка, лишь уголечки, закроет крышкой и по­
ставит на под в печку. В печке эта солодиха там и солодится. С 
брюквой - это "лохко". "Сегодня ешьте похлебку из брюквы, ешьте, 
сегодня среда (или пятница), ешьте похлебку из брюквы, ешьте".

И без брюквы солодиху готовят. Так же делают. На шестке со­
лодят, а потом задвинут в печку. Солодиху так едят.

Раньше, прежде, Вова, макарон этих не покупали, раньше со­
лодиха да пареная репа, суп из брюквы да зеленые щи, грибной суп. 
Ведь горох сеяли, так и гороховый суп варили. Вот что раньше ели. 
Из-за этого лвди и были здоровые, Вова. А теперь сладостями эти­
ми мы испортились [...]Все сладкое да сладкое, сладкое да сладкое.
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№ 39. рігgat

[- mutlitta plruada koissa sriepitta?]
- piruada? || plruada paissettii kaikem^moista | v о v a ||

/ / / yf V * * ■—iella Jc^oli graccua || tampien greceu-piruada paista || huomna 
paista herneh-plruada || vetoasta jolun II sidan paista ozraista 
plruada Ц пава kaikki omat ja | jiivat ni || hia jahotta meilical- 
la I tSmpian paista ozraista || pano kuoratta || kell^on lahma ni || 
arretus-paiva пі l| "tampien^on maidoh" || a ka jesli tampien mai- 
doo savotti || nallana-piana || haomana pietinea tuli U tada pl­
ruada sij^anna sawa || hot^i jai рїгиа || ni annan han viela jie | 
sto znacit^on || pie pietinca | ela siiS || argehin^on | sto mai- 
doh^on paissettu II kacokko mida ruattji || і ka Ц ar || koza her- 
neh-plruada paista || se tozo | ku II pehmiezen panat.

a sida ka oli jo | niit ka n^ina vuozina ze ka || ammuzet vu- 
vet ni || vehnie viela || ni ka sida | kill у paissettih || sida || 
sid^ei plruana paissettu | sida paissettih kukkona | vehnie || a 
vahnia tada ai siiodii | v о v a | vain budi pruazniekkana || de-
00  * B / / уsat kilogram | da' pat kilogram otta pruazniekaksi i| vain veh- 
naista siiodii || а пїп^еі siiodii || a rahvas oldii || kacos | zdoro- 
voit || sorovno.

Пироги

[- Дома какие пироги стряпали? ]
- Пироги? Всякие пироги пекли, Вова. Раньше как была греч­

невая крупа, сегодня настряпает гречневых пирогов, а завтра "го­
роховых пирогов (пшеничного не было), а потом настряпает ячневых 
пирогов. Это все из своего, ведь есть зерно, размелет на мельни­
це. Сегодня сщэяпает ячневые. Положит туда сметаны (если у кого
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есть корова), если скоромный день: "Сегодня на молоке". Если се­
годня четверг, и замесила на молоке, а завтра пятница, уж этого 
пирога не дает есть, хотя и остались пироги; пусть еще полежат, 
так как пятница, а в этот день не ешь скоромное, что на молоке 
поставлено. Видишь что делали? Иногда и гороховых напечет, тоже 
мягонькими подают.

А в эти годы (в старые времена) пекли булки,а пироги не пе­
кут из пшеничной муки. Раньше пшеничное не ели, Вова, е.сли толь­
ко в праздники. Возьмет там десять или пять килограмм пшеничной 
муки, и лишь в праздники едят, а так Гв будни! не ели. А люди 
все равно, смотри, какие были здоровые.

№ 40. huttu

[- vielago huttua keitettii?J
/ * * *

-  keitettih huttua || huttua | mie olin II tada || mie
3 0 h 0 r 0 T | k a s s a  |ka m i s  a-diedossa mie olin kazaci-
hana || sieia ijaa huttua suwaa.

huttua keitta || luadii kezella huttuh hadazee || sinne pano
voida || ka huttua sina taa voih || tamk poddienit stacasta da |
taa luzikalla maknit || hadazee || da nin і siiat II a і edizalla ||
luadu marjua || da marjaa pano koza zuaharie | a koza ei pane^i
zuaharie || tama.T)ke hutUT|ke | ka marjaijke siioh huttua || da assu
poisen || kazacihoina elin || oi.

a ka || kazacihoina meccaa ka lahet || iioksi II kaluhan anne-
taa || da keita mecassa kaluha-rokkua II a surimua nappizen anne-
taa || da ka tada || kaluha-rokkua і keita |j a tama mi(UT)ke leik-
kai I viel^oli leikkuajina || b i r c o v a l d a  tada I s a n-
k u a tiijjat 1 a b a d і n?I et tiija? Ц nu ka hanem muamo Я

Л Л w

nut on до kuollun II hanella oli tada II obrazuiccieecan raka || kau v
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tanne kaikki | ka tanne kaikk^oli hapan | ka tama || і tada || і 
tana vuona kuoli.

nu kah. || mie sanon | "nu" | a virta lala ||a v a s k a -
* * * \ ' diedo j e h і m^meiT|ke rinnan leikkai | ahot^oldii || v a s k a -
diedS mano kodalla || "tazi || s t o p a n o v n a  | lalua. virta
|| tule tada || kovalla"...

Загуста

[- А загусту варили? 1
- Загусту варили, варили загусту. Я была у дяди МНши Его- 

ренкова в работницах, там всегда загусту ели .
Сварит загусту, посередине загусты сделает ямку, туда на­

льет масла. Подденешь ложкой загусты из миски, в это масло и 
макнешь, вот так и ешь. А не то приготовит и толченые ягоды да 
туда иногда положит сахару, а иногда и нет, и вот и ешь загусту 
с этой подливкой, и выходи. Я в работницах была.

А когда в работницах пойдешь в лес на ночь, дадут тебе брюк­
ву да щепотку крупы, вот и вари в лесу суп из брюквы, вот и вари 
суп. Ты, наверно, в Бирючево знаешь Сеньку Лебедева? Не знаешь? 
Так его мать вместе со мной жала, жницей была (умерла она, у нее 
рак был, вот всё сада, вот свда всё сгнило, в этом году она и 
умерла). Ну и поет она песни, а дядя Васька с нами рядом жал, 
рядом поля были, уйдет дядя Васька в шалаш и говорит: "Полно, 
Степановна, песни петь, иди в шалаш"...

№ 4.Т. vuassa

[- luajittiigo vuassua?]
- luajitah.
[- olet sinS luadin kodilaista?!
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- luajitaa | luajitaa izimaksi solodar|kua | v о v a II ka 
kazvatataa | rugahen^otetaa || livotetaa || pannaa talla || sovalla 
milla^buitee || lacalla | aini hot ka lattieh pannaa || handa kaz­
vatetaa || ka kasta || tamaa rugehee | livotta | talla sovalla si­
dan pano I han rubuo kazvamah || han kazva | valgiezet jo orahuot 
lahtiataa | rugehasta ze || sto turvea tulo || ruis ze | sto tur- 
vah I ka nain unnah rubon^on [?I || taman rugehan ka nain tutur- 
rat I panet kjagualla | v о v a || tukkuu || mih^buitena || var- 
cii hot panet I tukkuu kjugualla || ka sinne hanan liccuat || 
haa sieia imittii || panet ze valgien | a sieia, han ruskenoh | 
imittiihen I han lienS jo magie magie ! jtiva || sidan taman jiivan 
ze kuivuat I v о v a || kiuguassa | protinnoilla | paivassa 
viala ei kuiva | viala kahaksi talut || a ka ku || panet da viel^ 
agiezah j han rubuo tulemaa || puadunnuolla | ka muozella || ka 
sii I viala || vat^i | olutta ze tasta | nain luajitaa || olutta.

nu kah || tamaa | rugehan viijaa mellicalla |j jahotat'aa ||
taman soloda-rjkan huomneksella kipatkalla obaritaah || sieia iella
luajittii puiziloi I puizessa nuagla | і puizee luadu || sto ha-
nella kaikeksi siireksi puhia tulis | vuasua || suressa puhassa 
/ _ /_taman loppo || toizen luadu || a puizeh reijgia kolme | ka moizat 
puizat I v о v а Ц nuaglast sina kazest lasko.

nu kah || tamaa fj soloda-r)kan^otta | panohana | leivan luaduh 
II savotta azistah || і vualuh Iaivat sin | mSkun luadu || і pano 
kjuguah I pano sinna | kaskaa || koza miitutta jahua || ka on oz- 
rastajahua | ni panoh^ozraista jahua kaskaa | aini rugehista pa­
no |j aini tada ! kagraista pano || viala pannaa |- kaskaa grecun 
siir I tada || mjakinua У rumanda || keskee pano | stobi tulis soma 
II ruskia.

nu ka tama і Ida a suat | v о v a | kjuguassa tama mSkkti |
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_ / wm * * . Л / /istu. I! puadiell^on pandu^i j| paistu sieia || han^imittu viela ta- 
ma || ka sielda huomn | illalla vejat II murotat hanen puizee || 
tuot vetta kaivolda || reT}gie kaksigo manB || ali kolme manS || mli- 
tils moukku || ku suri mokkii ni | kolme re-r|gie pannah || ka baa 
sieia uon saizo || ka huomneksella laskietah | jog on va | vuassa 
ze painuu II jolu vieia painun | viel^on nuori || a koza k^on pai- 
nun I ni aantaa | "vuassa j on painun || jo voit sarbie" j| касо 
tuwaa kapustua || касо kapusta-qke sarvetaa || ka tuwaa marjua || 
і marjaijke sarvetaa | kun^on ham^magiene | vereksiit vuassa ze || 
і marjai)ke sarvetaa || ka miii^elettii || kaikki omilla || kah. || ka 
kuin vuasua luajittii.

Квас

Г- Ставили ли квас?]
- Ставили.

[ - Готовила ли тн домашний квас? 3
- Готовили.Сперва приготовят солод, Вова. Возьмут ржи, на­

мочат» положат ее на какую-нибудь тряпку на скамью, а не то и на 
пол, чтобы проросла. Намочат эту рожь, на эту тряпку и положат. 
Она начнет прорастать. Она прорастает, появятся беленькие росточ­
ки на рай. Она станет что дерн, рожь эта, что дерн, вот так и пе­
реплетется в одно целое. Эту рожь вот так разотрешь, слозшшь вот 
так в кучу, Вова, во что-нибудь, ну хотя бы в мешок,и на печку. 
Сложишь ее в кучу, там она солодеет. Положишь туда ее белой, а 
там она подрумянится и засолодеет. Оно [зерно ] будет сладкое- 
сладкое. Потом это зерно высушишь, Вова, на противнях в печке.
За день оно еще не высохнет, еще второй раз садщшь его. Если в 
жаркую печку его садить, будет подгорелым пахнуть. Ведь и для пи­
ва так делают.
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Ну ладно. Рожь эту отвезут на мельницу, смелют ее. Утром 
солодовую муку кипятком заварят. Раньше делали кадки, к кадке 
был приделан носик с затычкой, в эту кадку и заварит, чтобы на 
весь великий пост хватило квасу. В великий пост этот квас кончат, 
новый поставят. В кадку, может, ведра три вмещается, вот какие бы­
ли кадки, Вова. С носика и выпускав#квас.

Ну и вот. Снимут этот солод, замесят каравай, сначала заме­
сят, обваляют, сделают каравай и посадят в печку. В этот хлеб 
кладут когда какой муки; есть ячневая мука, положат туда и ячне­
вой муки, а. нет,так и ржаной положат, а не то и овсяной; туда 
еще положат гречневой половы, чтобы румяный, красивый получился 
каравай.

Ну и сидит этот каравай до вечера, Вова, в печке, печется 
там, прямо на под посажен, солодеет там. Вечером снимут его, на­
крошат в кадку, принесут воды с колодца (сколько там, два ли 
.ведра вмещается или три, какой там каравай, если большой каравай, 
то три ведра наливают). Вот и стоит он ночь, утром выпускают: на­
чал ли уже бродить. Не готов еще, еще "молод", А когда уже до­
бродит, то говорят: "Квас уже готов, можно хлебать". Вот и при­
несут капусты и хлебают с капустой: принесут ягод и с ягодами; 
пока квас свежий да сладкий, хлебают и с ягодащ. Вот чем пита­
лись. Все свое. Вот так квас ставили.

$ 42. puhana siivaa...

С- mida siiodii. piihaiia?!
- a mida s’uSdii? й gribua siisdiii | da ka luajitaa tada ! 

talkan.ua luajitaa | і kagrua havotaa |j otetaa ka kagrua jj da 
kip'jatkalla obaritah kagraa 5 da sinna laskietaa j kubmua kivie 
II ka iiksi I) kivella ze | talla kipjatkalla tSttl || da hammendl
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Ы н а  nda I sinne Xasko kuhmua kivie || taa kagrah || ban tama kag- 
ra ze kiahu siela | kishu | katta | miXXaJmiten | katta hot 
poatelnikalla | mllla^uitan tamam puizen || puizessa У і ka han !) 
ragrfi ze tama hadii pavan kattien^aXa siela |j kivet palavat |j і
kOtiXL.

ka j nama kivet sidaa^otta pois I! kagran tamaa pan.ob.ena j 
нІаіссЗ ij on 1 siegXago pano | sleicoB hanen pois | all | kuin 
TaJjrcta |j ken \ ken kuin vaiutta ze | ken mis || sieglall^anambi 
valutetaa || ka toissa piena tamaa | kjUguah. Ц kuivoa han | pai- 
г£д aloo ei kuiva jj hammeiida hammenda | toissa plena tuas pano |и
~ir.aan kagraa | luadii talkunua.

nu ka hanen sidan kuivua I vaa meXXieaXia jahotta i| і ka 
ivaita ze tulo uXen jo hiiva talkuna |j tama ketta ze nln hian oe~ 

likon oxah 1 і ei jahottuaeegi |j kettu ze kova lieno.
nu ka tada Xuajitaa j| pannaa sinne puha-voida | hammennetaa 

II ken linnan keitta | puha-voida pano lindaa tah ! talkuna 8 da 
gribua luajitaah || da sijeinda Xuajitaa || da ka oXi vet | kiilvet- 
-ii harnehta j) greccua kiilvettii || ka keitetah pudroloi |j puhi- 
tns-piena I! tampien p’uha on | ka greocu-pudrua | arretus-piea^ei 
keiteta I maidua ni ei keiteta | a tampien on pubitus-paiva | 
pidS znacit pudrua keittie mutatta^buit.

a iell^oli vat kai Ц greccu oma |j ozra oma | ozrasta suri- 
zua keitettii tozo || nu ka sida luajitaa giisua jj tada heraehta 
pannaa | kagraa pannaa У luagitaa gusaa і hemehe-qke kagra в kag­
ran tamaa havotaa tozo jj da ei meXcaXXa jahoteta | a koissa ka 
-assa jj huhmaressa jj soXuhan ze pois У в jiivaae ze jie | da ka 
^erneha'nke^I tada | keitettii guaua У pannaa sinne puha-voida 8 
tuas on suSmine hiiva jjae gsila huv on saSmine jj kah.w «



Постная пиша

f- А в пост что ели?]
- Что ели? Ели грибы, толокно делали. Возьмут овса, его по­

парят, ошпарят кипятком, опускают туда каленые камни. Один ки­
пятком доливает.его, а другой опускает в этот овес каленые кам­
ни. Вода кипит там, бурлит. Потом возьмут да накроют его чем-ни­
будь, хотя бы чехлом матраца, эту кадку. И овес этот, накрытый, 
парится там целый день; камни же горячие, вот и парится.

А потом эти камни вынут, сольют воду (кто как сливает, кто 
через решето сольет воду, кто как; большинство через решето сли­
вают). На следущий день овес кладут в печку, он там сохнет. За 
день он еще не высохнет. Ворошит, ворошит его там, на следущий 
день этот овес обратно в печку - толокно делает.

By и высушит его. Потом отвезет на мельницу, чтобы смолоть. 
Из овса очень хорошее толокно получится. Шелуха так тут и оста­
нется цельной, не промелетоя она: шелуха твердая.

Ну вот и готовят это. Кладут в толокно постного масла, пе­
ремешают все. Кто и жидкую кашицу сварит, добавит постного масла 
в эту кашу, толокно. Да и грибы готовятs соленых грибов припасут. 
Да горох, же сеяли, да и гречиху, вот и варят каши. В постные дни 
(сегодня пост) варят гречневую кашу, а в будние дни не готовят, 
в постный день молока не едят ('не кипятят*), Вот и говорит: "А 
сегодня постный день, надо какую-нибудь кашу сварить".

Раньше ведь все было‘свое: гречиха своя, ячмень.свой. Из 
ячневой крупы тоже кашу варили. А еще готовили гущу: положат ту­
да гороху, овса, сделают гущу - похлебку из гороха с овсом. Овес 
этот тоже распаривают, но не на мельнице мелют, а дома в ступе 
толкут, шелуху лишь снимут, чтобы ядрышко было чистое. Вот и ва­
рили с горохом гущу. Добавят туда постного масла, хорошая была 
похлебка гуща эта. Вот.
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№ ЛЯ. vielittu liha

mih^aigaa zjvatta iski©tt|i?]
- zjvattua iskiettii pokrova-aigaa j v о v а У ka | kai- 

ken keian gulajaa galajaa | gulajas kaikan kezan IS ka ,jo рано 
Isnda fi 3 0 tulo Vila jj go handa sruasti lienS laskie | jo vil | 
ban kabristu і Vila |j ка silloin iskietaa alvataa || ka silloin 
vain I koza Vila || a pocciloi j iskietaa o° sovsin vilu | jo ko­
za pane lunda da- vilu tulo i| sto haan |j ku issataa da lammin | 
pldE suolata il a ku ei suolata І ni ka hanan isset | da riputat 
ni j han talven rippu | Spjpie saolata |) han kulmS (| da.

[- іаіій oli Ija lih.ua i) kuin hi<at sohranitt|.i?]
- lih.ua? И lihua k^on Sja | v о v a || kaviela huo ripute- 

taa I viala ei rahittu^i keittia talvalla | jatetaa kevieksi || 
nEida lihoi | і ka 00 | oldjh^orrat ze j partil3issa ze pihalla 
pan SI ka nSma orrat^oldii j| han nazivaiccieceo liha-orzi || ka 
tah ordeh^i riputetaa Ц siella k^on ajin | mantie min laskua ri- 
putta И vielittua lihua || nu ka han__i viel'ih | slna suressa pu— 
’lassa riputta || ialla vet^ei siicSd'u ar-gia suressa piihassa | puhie
II rostuan piihasea plihie suodii || serodana pilhie | piatniccana pii- 
hia ! і sure sea piihassa puhie || ka lihat kaikki^i jiadii.

і ka tada IS orziloi | niit jol^orziloi pertilbissa | ialla 
ka talla ocoa-seinalla | ka muon^orzi nazivaiocieoco || liha-orzi 
Si ka tah liha-ordeh^i riputetaa | lihua ! mantie min riputetaa | 
jalgua seiccamae j nalla | kolme | kslla mi 00 Ц kalla mi 00 | 
se^i riputetaa || han vielidil | kuiva ІіапЗ || ka kazalla^i keita- 
taa II ka hainaigana keitstaa | lahtataa. nittamaah || a serodana 
piatniccana ei kaitattu | a niit і nut ze keitetag | niit za sorov- 
no 1 a ka iall^si keitattii || ialla j oli g o r k i a l l a  |

/ / / / f  v  ®ka k u z a i a  m a t r o n  tuatto | к a z а-diedo || oli seicce-
man lehmia | і voida ka tama® muozet padat oldii || ni ka manS |* L» * * U *.«** '

134



s о m і n a a j| jarma-rjkalla Ц і taman voim^muS | pat кора 30k ki- 
la |j a ic^ai rahittu siivva | v 0 v a || kah |j ka voida ka sies- 
tetah II ka padaa j ka sazammoizen | і ka manB |j a ka tulo da sem 
кора j ok kilald^otti ni || "oi akka | tampien ajan^otin" jj ''ĝ aja'4- 
go?" i| "sem kopejok" || voi kila sem kopejok || a ic^ei rahittu 
sarbie U saiccemen lehmie || serodana ei suva || pietniccana ei 
siiwa |j sureaaa piihassa II seicoemasta lehmasta kunna majot panna 
II ka han^i skoppju || puizet rahkua skoppju | sto kumban^on hiiva 
rahka і kummane jo han on tummehtun У tamam^moin^on puoci.,.

Вяленое мясо 

[- Когда скотину забивали?]
- Скотину забивают, Вова, во время покрова. Все лето гуля­

ют, прогуляют все лето, уже снег пойдет, зима приходит, страшно 
скотину выпускать, даже съеживается она: холодно - вот тогда и 
забивают скотину, лишь тогда. А свиней колют тогда, когда уже 
совсем холодно будет, когда снег выпадет, и холода наступят. За­
коли ее раньше - вдруг тепло - ее солить надо. А если Не солить, 
заколешь и повесишь мясо. Так оно и висит всю зиму, и солить не 
надо, заморозится оно.

[- Было много мяса. Как его хранили?]
- Мясо? Если мяса много, Вова, весной его вывесят. Зимой не 

ели, берегли на весну это мясо.У zsf> с наружной стороны были жер­
ди приделаны, назывались они вешалами для мяса, так на эта веша­
ла и повесят. Если много мяса, повесят несколько ляжек, чтобы 
вяленое было мясо. Так оно и вялится. В великий пост он повесит. 
Раньше ведь соблюдали пост, в великий пост не ели, в рождествен­
ский не ели, в среду ПОСТИЛИСЬ, в пятницу ПОСТ, в ВЄЛИКИЙ пост 
постное ели, вот и оставалось мясо.
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Вот и были на фасаде раньше вешала - жерди такие приделаны 
для мяса, вот и повесит - ляжек семь, четыре, три, у кого сколь­
ко есть мяса, у кого сколько есть, СТОЛЬКО И ВЫГ^СИТ; оно вялит­
ся, сухое становится. А как пойдет в сенокос косить, вот и варят 
его, только в среду и пятницу не варили мяса. А теперь все равно, 
теперь варят, а раньше не варили. Раньше в Коргорках жил отец 
Матрены, Кузьма, дядя Кузьма, семь коров имел, масла вот такие 
корчаги стояли, вот и едет в Сомино на ярмарку и продаст это мас­
ло по пять копеек за килограмм. А сами берегли, не ели, Вова.
Вот. Накопят масла вот такой горшок, вот и едет продавать. Вер­
нется и хвастается, что семь копеек за килограмм взял. "С®, жена, 
сегодня много взял". - "Сколько же?". - "Семь копеек". Семь ко­
пеек за килограмм масла! А сами берегли, не ели. Семь коров име­
ли. В среду не едят, в пятницу не едят, а в великий пост от семи 
коров куда девать молоко. Вот и копят. Кадки творогу копили, в 
некоторых хороший творог, а в некоторых уже затхлым пахнет. Та­
кая бочка...

№ 44. piiha-voi 

[- kuin iella piiha-voida suadih?]
- piiha-voida? || puha-voida suadih | mis sain ice || mie sain 

ice I ka ku llnan siamenasta || ka iella linua ze kiilvettii || 
tiijet linua al et? || nu kah || llnan siemenesta iilen hiiva on 
suaha voida j| і hanesta a,jâ i lahto voida || a tasta | ka kuivuat 
|| da tassa | huhmaressa survot survot survot | і jahozen ze kai- 
ken || sobi 30 tulis II ka nain | komkin manis || survot [ da sieg- 
lot II da tuas survot || sieglot da tuas survot | a taman jahon ze 
sidan panet tuas huhmaree || jahon II da survot taman jahon ze | 
han assen lienS ruskie || Izistaa z^on valgie | a sidan ruskie | 
tassa ze || survot huhmares.
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sidaa panet tada | v о f к a | padaah || eini cugunaa pa- 
nat || kriskalla plotno katat || viela || panet ku cugunaa da panet

 ̂̂ 0 s * * * * *kassat marraa ripakon || da tamam piella panet marran ripakon | 
sto han ei kuivais || a sidan kriskam^plotnoim^panet || касо han 
siela palavoidii | lieno palava paXava || і panet | ka om^maone | 
Taro^ommeXdu vuattiesta || harvazesta vuattiesta varo^ommeXdu || і 
taa varcih || pie vain varcine da tiskaicet | stobi hian^ois | 
plotno siela.

і ka I on I niit ̂ on curkat^a | a ieXX^oIdji mielicat ka muo-
s,et || ka ku tama stoXa || a tieXa kaksi | nagu ka nain | tisnit ||
ka taa keskee і taman varcin ze naiXXa mielicoilla panet | hian
liccua || mieiicat ze tanne ka licataa ka nain || varcin ze taman
II a tanne panet kaksi kiinua || naida vassen || a sidaa panet
viela kaksi kiinua || ka hamaralla^i koXotit || ka hamaralla^i- ko-
lotit Ц a sinne panet^alla riehtiiaa || hamaraXXa koXotit | hia ||
koveno I kova I. kova tama XienS | turanda z e  kova J tama nazi-
vaicciecco turanda || ka hamaraXXa koXotit Ц kuotteiet | касо lah-
to sinne vuodamaa || kacot | sto vahaXdJ. vuoda || tada koXotit В
ka tada koXotit |j ka tada koXotit Ц kummane k^on ka | huva voi |
tama siemen ze | da hiivin^on ruattu У ni ад a XahtB В a ku Xapsi- 

v * * * / / / kuiut ze painamaa tah riehtiiaa |) painamaa tah riehtiiaa Ц nu ka
ku I koloban sua | luajit || kolobassa enamman sorokofkua suat |
ku hiiva tama | acciialda [?] kolobua 9 a ku kaksi kolobua | pol-
litra Ц voida | lahto | pelvahan^omasta || a llnan^omasta lahtSh^
enambi.

linan oma tozo pida survoa У da sidaa | a tada В viela pida 
tada linan omua ze | kartassa tuturdua || kartassa ka taturrat 
tuturrat I et huhmaressa a | a ku hiihmaressa survot У a sidan ka 
rjahozen ze kartaa panet || da muon^on^i karta | da tassa kartassa 
ze ka I handa || tuturrat tuturrat tuturrat У ka nain rubuo kom-

137



V  * їм <  у  V / у  укіі manemaa || sida tozo tuas padaa || da sinne panet || toricasta 
suadii I v о v a |] ka toriccua | peldoloilla ze kazva leiva-г)̂

-у / у  ̂  0 f  ф у  ^ ^  ̂  / у  ̂keze toricoa |j hianona | toricca siela pohjassa | toriceazgt | 
muetazat siemaniiSt | toricca kazva || ka tada toricoua | siplitaa 
|| kuivataa || da kolotitaa || toricca ze siemeniist mustazet | ІШі-
* * I / / / /R у у у у /tietaa I a tama heinafc ІШхЬо || касо nocvalla | puhassetaa || nama 
toricat I siemeniiot ze lahtiataa || rikat ze uijitaa || і ka tasta 
toricasta suahah. da || kakkarua paissettii tall a voilla II oladdua 
koza paissetaa |j ka voijetaa taman riehtilaa || касо min^oli sku- 
pat.

ka I a ku Ija tada ni || cetvjortnoloin suadii voida || v o- 
v a II ka cetvQortnoin survo | da catvjortnoin sua | da talven
* * * + v»« •• *• *talla cetvjortnoida^i suo | puha-voida || a ham^puha-voi huv^oli | 
kodilana || hiiva voi || keldane | hiiva voi oli || mie monicoi sain || 
mie ka monicoi butilkoin sain || tama voi hiiva.

a nut II a nuttana tada | niit oo ka muozet curkat || і curksb. 
on nama | kaksi ka moista pandu || і ka taa pannaa | і tielda 
pain licataa || tozo hiivih vuoda |j a mielicassa paremmin liccua,

Постное масло

[- Как раньше добывали постное масло?]
- Постное масло? Постное масло-добывали, я и сама, я сама 

добывала. Если из семян конопли добывать (коноплю знаешь или 
нет?), так из семян коношш очень хорошо добывать. Раньше ведь 
сеяли коноплю. G конопли много выходит. Высушишь семена, в стуне 
топчешь, толчешь, толчешь, чтобы мука получилась да в кош пре­
вратилась. Протолчешь да через сито просеешь, да снова толчешь. 
Потом снова через сито просеешь и снова толчешь. Муку эту обрат­
но положишь в ступу, протолчешь эту муку, она даже красной ста-
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нет, сначала она белая, а потом красная будет, толчешь все в 
этой ступе.

А потом, Вовка, положишь ее в горшок, а не то и в чугун, да 
к тому же плотно накроешь крышкой. Если в чугуне поставишь, то 
намочишь тряпку, накроешь сверху сырой тряпкой, чтобы не высохло, 
а потом уже плотно накроешь крышкой. Ну и там она греется, греет­
ся, станет горячая-горячая. Из редкого холста сшит мешок, перело­
жишь в этот мешок. В мешок насыплешь да еще мнешь, чтобы плотно 
она там лежала.

Теперь, видишь ли, вроде чурок приделано, а раньше был гнет, 
наподобие этого стола, с этой стороны две щеки гнета, вот туда 
промеж их и положишь этот мешок и этим гнетом давишь его. Гнет 
вот так его давит, мешок этот. Свда положишь два клина, а свда 
еще два клина, обухом их заколачиваешь, обухом и бьешь. А туда, 
вниз, положишь сковороду. Обухом колотишь, она твердеет, будет 
твердой эта мука, дуранда же твердая, отжимки называют дурандой. 
Ну и колотишь обухом, колотишь и щупаешь. Ну и начнет течь. Смот­
ришь, что слабо течет, по этому клину бьешь., по этому бьешь. Из 
тех семян, которые хорошие да хорошо обработаны, много выйдет 
масла. А ребятишки как лезут к той сковороде макать, макать ле­
зут. Так вот, приготовишь Г заготовку] для такого колоба, так с 
такого колоба- больше сороковки получишь, а если два колоба, пол- 
литра масла вытечет с льняных семян, а с конопляных еще больше.

Конопляные семена тоже надо толочь, да к тому же конопляные 
семена надо в корыте обвалять да мять. Мнешь, мнешь в корыте, не 
в ступе толчешь, в ступе лишь в муку натолчешь, а потом муку эту 
пересыплешь в корыто (такое и корыто имеется) и в этом корыте и 
мнешь, мнешь, мнешь ее . Начинает в комы превращаться. А потом 
также в горшок положишь - так даже из торицы добывали масло. Рас­
тет же торица в посевах злаковых, тоненькая такая с черныш семе­
нами растет торица, ну и щиплют эту торицу,- высушат, выколотят,
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черненькие семена отделятся, на ночве их протрясут, семена, тра­
ва и солома отделятся. И с этой торицы добывали масло. Блины пек­
ли на этом масле или, когда оладьи пекут, сковороду мажут (ви­
дишь, какие скупые).

А если много f семян], то по четвертным добывали масла, Во­
ва. Приготовит такую Гзаготовку], четвертную и получит. И всю 
зиму на этой четвертной живет. Постное масло хорошее было, домаш­
нее масло хорошее: желтое, хорошее. Я несколько раз добывала, я 
много раз по бутылке добывала. Это масло хорошее.

А теперь? Теперь приделаны такие чурки, а к чурке приделаны 
два таких гнета. И свда и положат мешок, и с этой стороны давят. 
Тоже хорошо бежит, а в гнете лучше давит.
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ИЗ ЖИЗНИ НАРОДА

№ 45. "hukkua iell oli"

» . * • ' * [ - p a r a s k o v j a  i v a n o v n a  | iella oligo tie-
la hukkua vain jolun?]

- hukkua? || hukkua oli ( iella mantle min verda oli hukkua | 
hukkua iell oli | sto || kiilassa kaveldii hukat.

hukkua iela oli aja || kiilassa |j kezalla lambahie | monen | 
monda sorrettii | monda lammasta || tihen kerran kulassa | kezalla 

» / *I sorrettii. puolen karjua || lambahie || hukat || kummazen ruanit-
t  • у $tii І kummazen mida || luajittii ka sinne || pellon tagaa tamaa |

huhmarem^muozen {! puloista ka pit акал luajittii | pand|i sinne
* * * / prima-r]kaa | tada hukkua tavota | veriezen luajittii | veriezen У

«і iilaa panna^a | veriezen luajittii sto hukka | pannah sinne
lihua || hukka mano | a tama veriene ze salbuocco У hukka sield^
ei pieze I skokahtua ei sua | і piez^ei || ka monda tavotettii |
ka tama | m і s a || diedS к r u t о і У kaksi tavotti Ц a
oli I m o t o r a n i v a  ohvotnikka | iilen ohvottikk oli |
hiiva I haa hot kondei hot mida касо ni | tavotteli У nu ka- tozo
tavotti I a iihae kerraa || lovettji lossii У ni ka hukilla kaikki
revitettii tama loss^oli || suodii | vain^iihet rebrat jied^oldjh У



ka I hukiXXa suSdu. || nu sida ga ka | tapettji da | kunna^to po~ 
lassuttii da | havittii nama |j hukat | nut ka ei navii hukkua.

a tana vuona oXi, | tada У keze | taXveXXa | ka || ka viedji 
к о 1 a 1 d a tamaa || koiraa || hukat і ka sinne jjaXXet^oXdji | 
к і v і к к '3-peXdoo oallet^oXdJi | koira voi]gu vo-rjgu | hSnda 
vajattji || nln viedji Ц a meilda tozo karran viedii koiraa || oli 
s m a k i s .  s a  lehma |] ІвЬш й | okoXi jj heiXa (j nu a | a ka | 
kondji ai tama hukat muttuSt oXdii nahaXat j| koirat mandji ka 
taa XihaXXa 8 a hukat mist^oXXo hupattih | kaksi hukkua jj tamam^ 
mi<an koiran hvatittii || і ka viijgu viTjgu | ka m a n u h a na- 
gi I sto otettji I koiraa || d^ei voinun tuXXa da sanua | mi(an__ 
ois ruzjarike mandii | ni mozot^ois tavotettu | tapettu || nln koi­
raa viedii kaksi hukkua | ka siXXa peXXoXXa mantle kunne viadii 
j| sitan huomnekseXXa vain sano meiXa m a n u h a sto | "ti(an 
koiraa hukat viedji | nanjaain k^otattii sano | hukat | vatii 
Xehmaa I nuha nuhti vain jaigie jj і viedii ka sinne" | ka manim- 
ma ni vai | iSvaa | ozerokazaa || enambie ni^mida emma l3dan. | a 
ozeroXkazen Xovimma Ц jo ka sieXa peraiia paXdua mantie missa j| 
ka I ka sieida XSvlmma vai ozeroikazee | koi | і koiria sui5dii | 
[...] ne hukat I da taman verda on kuXassa koirua | kaikki suodais
II ni joXu hukkie ze || jolu | a ieXX^oli | ieXX^oXi hukkia aja | 
і oX^Sja.

[- ti(an tieXa oXi aja hukkua da kondjada || kuouittago huk­
kua "hukaksi" | kondieda "kondieksi" vain toizee Xuaduu?]

- ei kucuttu || ai.
[- hukkua eigo kucuttu "ruaga-hannaksi"?]
- "ruagaccu" |j "ruagaccu" || hukkua "ruagaccu" kucuttii |j a 

kondieda ni^kuin^ei kucuttu.
[- a kondieda eigo kucuttu "mezi-kamman"?]
- eje ai I vain kondieksi jj a hukkua kucuttii "ruagaccu" || 

ka "ruagaccu".
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"Раньше волки были”

Г- Парасковья Ивановна, были ли у вас раньше волки или нет?]
- Волкй? Волки были, раньше волков было поди знай сколько. 

Раньше волков было столько, что по деревне ходили.
Раньше волков было много. За лето в деревне не одну овечку 

они зарезали, много. В одно лето в деревне волки зарезали пол 
отары овец; некоторых зарезали, некоторых поранили. А потом за 
полем сделали вроде ступы такой из деревьев, длинную такую ловуш­
ку, туда положили приманку, чтобы поймать волка, вделали ворота, 
дверцу [не сверху, как для птиц], а дверцу,как для волчьих лову­
шек. Кладут туда мяса. Зайдет туда волк, дверца эта и захлопнет­
ся, волку оттуда не уйти, а выпрыгнуть или выбраться никак нель­
зя. Много их поймали. Так тот дядя Миша Крутецкий двух поймал. А 
был Моторин Иван охотник, очень хороший охотник был, так он и 
медведей и волков ловил, таким путем он-тоже поймал.

Один раз лось был волком разодран, всего лося волки разо­
драли, съели; одни лишь ребра остались, вся была волками изглода­
на. А потом их начали бить; испугались, куда-то исчезли волки. 
Теперь не видно волков. А в этом году опять появились.

Зимой у Коли волки увели собаку, следы на Каменное поле ве­
ли. Собака визжала, визжала, так и унесли ее, утащили. Однажды и 
у нас собаку унесли. У Смекалова была корова, корова околела у 
них. Собаки стали ходить на это мясо. А медведи, вернее волки, 
какие-то нахалы были: два волка откуда ни возьмись прибежали, на­
шу собаку и схватили. Визжала, визжала собака, так и унесли. А 
Иммануил видел, что схватили собаку, не мог прийти да сказать, 
наши бы с ружьями пошли, может, и догнали бы да убили бы. Так и 
унесли два волка собаку, куда-то на то поле затащили. Иммануил
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лишь на следующее утро сказал нам, что нашу собаку волки унесли, 
что так вот и так ее схватили, что к корове они подошли по их 
следу и унесли туда-то. Пошли мы туда, лишь ошейничек нашли, 
больше ничего, лишь ошейничек нашли где-то там за полями, там 
нашли ошейник, а собаку съели. Ведь в деревне столько собак, бы­
ли бы волки, так всех бы съели, да нет волков, нет. А раньше бы­
ли, раньше волков было много, много было.

Г- У вас здесь было много медведей и волков. Называли ли вол­
ка "волк", медведя "медведь” или иначе? ]

- Нет, иначе не называли.
[- Волка не называли "бирюком" (’голохвостым’)? ]
- "Голохвостый", "голохвостый", волка "руагаччу" называли.

А медведя иначе никак не называли.
[- Медведя не называли ли "сладкоежкой" (’медовой лапой’)?]
- Нет, только "медведь". А волка называли "руагаччу", "го­

лохвостый" .

№ 46. obluavalla

- oli g о г k і е m^peralla || kondie || soi lehmaa |j nu ka
|j ІШг-fciettii I eceimah | tada lehmie || e iSvattu | a kondien ob-^ U < U
lozittii || a mi( an^ol^ukko lesnikka || dada-p a v e 1 || lesnikka 
|| hanell^oli I berdar|ka | vintofka || ka hanen kucuttii я in n  a  tap- 
pamaa tasta vintofkasta kondieda || ka ham^mani || sieia Eja muzik- 
kua I obluavan luajittiih | ken ka'qge'rjka | ken uhvatatike | kam 
miT)ke sieia || kella kirves || ka otta kirvehella kondieda tappus

kaco || mi(an ukko rohkie | vintofka ojannettu ka nain | ma- 
nS sinna vintofkai]ke || kondie hanen xvatti tasta koh | kazim^pu- 
ri I kulen taman kaikem^puri || a haa | tur|gi svolan | kondiella 
suh || nu ka || і jo | ice virii | vari vuoda I) kondie sida uraja |
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han an ois loppee | suoniiu || ni ei sua vintofkasta ze hanella | 
silva ze I ka vintofka ox too sinne || kallu | к о 1 a 1 1 a 
Ъ u і к о v a a || "к о 1 a ammu | amma" || "en ruohi ambua || 
varaa sto siun tappaa" || "ammu || miula sorovno surma | hot nai || 
hot nxn^a I surma | niit loppi miun" || "en ruohi ambua" | "ammu 
k o l a  I ammu" || nu касо k o l a  ambu || kondje skokahti !i і 
laksi || kondiesta veri vuoda vuoda rucjom || hub jallesti ei ruo- 
hittu manna kondiella | anna uidil kondje | vain rahvasta ei kos.

a kaksi miesta | viela ruanicci || iihelda laski kiskat | va- 
casta || a toizelda kolme rebrua katkai || nama bolnioassa | uksi 
viru I kulda kiskat laski ni | kolme pavie vain || kuoli || a toi- 
ne eli || rebrat katattu | ni nedalin | eli || tozo kuoli || muzi- 
kat suret || zdorovoit,

ka tuodii I mi(an ukon kodii | m’do bintuicimma | hanen kie- 
rimma || tozo veimma bolniccaah || nu mi(an ukolla j^on ajaldi || 
vintofka spassi handa || ni se kaksi nedelie viru bolnioassa || 
koheni I hoiveni || ka | han^oli vlstoista vuotta lesnikkana || ha­
nen kuouttii sto lesnikka da vintofkaT]ke ni | tappa kondieda || 
kondjeda ei suanun tappua.

a sidan kondien tapettii toizessa rajonassa jo || tapettii | 
jo han || ei suanun kavella kondiella ni^mida | han || veri ze ha- 
nesta uidi hanesta kaikki || ni ei suanun kavella | hanen^ammut- 
tii jo vain I jo vai hai jo || vie! han^ois okolin || ni han viru 
i| hanen^ammuttii ni ka | tapettii | jo vain toizessa raijonassa | 
h v o j  i n s k o i  rajonas || ka kunne jo oli uidin || ka | da 
ka tama kondie kaikki.

На облаве

За деревней Коргоркой был медведь. Он корову съел. Так вот. 
Отцравшшсь в поиски этой коровы, но не нашли, а медведя обложи-
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ли. А наш старик, дядя Павел, был лесником. У него была берданка* 
винтовка. Его и пригласили туда с этой винтовкой, чтобы убить 
медведя. Он пошел. На облаву собралось много мужиков, кто с ух­
ватом, кто с дубиной, кто с чем, а у кого и топор (топором идет 
медведя убивать). Видишь, наш старик храбрый, винтовка вот так, 
на изготовку, с винтовкой идет туда. Медведь и схватил его за 
это место; укусил руку и весь бок искусал. Так он затолкал ствол 
медведю в пасть. Сам Г он J лежит, кровь течет, а медведь ревет.
Он его совсем бы истерзал, но не мог: винтовка ему [мешала!. Ко­
ле Буйкову кричит: "Коля, стреляй, стреляй!". - "Не смею, боюсь, 
что тебя убью". - "Да стреляй ты, мне так и эдак смерть, он меня 
прикончит". - "Не смею стрелять". - "Стреляй, Коля! Стреляй!". 
Коля и. выстрелил. Медведь вскочил и побежал. А кровь с медведя 
льется, [такі и ручьем бежит. А они вслед медведю не смеют идти, 
пусть идет, лишь бы лвдей не трогал. И все же двух мужиков он 
еще поранил. У одного кишки выпустил из живота, а у второго три 
ребра сломал. Тех в больницу Готвезли]. Тот, которому кишки вы­
пустил, лишь три дня прожил и умер. А второй, у которого ребра 
сломал, прожил неделю и тоже умер. Мужчины крепкие, здоровые.

Привезли домой нашего старика, перевязали мы его, забинто­
вали, тоже отвезли в больницу. Нашего старика здорово он Г потре­
пал], но его винтовка спасла. Все же две недели он пролежал в 
больнице. Поправился, вылечился он. Он пятнадцать лет проработал 
лесником. Его, видишь ли, пригласили [на облаву] как лесника, 
что у него винтовка, что убьет медведя. Медведя ему не удалось 
убить.

А после уже убили этого медведя в другом районе, все же уби­
ли. Он уже не мог ходить: всю кровь потерял, не мог больше дви­
гаться. Еще немного бы, он околел бы, но все-таки его застрелили, 
уже лежачего. Застрелили, убили его уже в другом районе, Хвоин- 
ском. Вот куда он ушел. Вот. Про этого медведя все.
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№ 47. "valo ve.jalla'1

- oli tada ll p x s a r i s s a  akka II v a s s i-buabo Ц 

jo vosemsat | tri goda hanell^oli || a hail^oli || Eja torokkanua 
У han pano mostinaa he ini e || hainat k’ulvelS jaholla || sinne manS 
torokkanua | ni tSzi mostina || a keza || han taman torokkanat^ot- 
ta I lahtS viiS || kaski dorogua tuoh | sii puistaa || torokkanat Ц 
lahtiataa і toia|£ talooh II jo касо tali g o v o r u n a s s a -  
g і torokkanua | poikki dorogasta han astu | і tuli g о v о - 
r a n a s a a torokkanua || ni ruvettii handa kiruomaaha || handa 
niaritettii 1 о d о || "1 о d о | eia tuo torokkanua taa enam- 
bie meila" || nu ka | haa | paivie kaksi proidu У tuas tama-rika 
heina-mostraaijke tulo j tuas trassu У a haii^oli | m і к u- 
1 a к s і kucuttii I suri poiga j zdorovoi У tapatt^O£ voinal У

f ф $ P У n ;Яmani potokasta vilua vetta rerjgin toi || і vardeicco koza han tu-
w* * * * 0lo I) tama,qke }| torokkanoiTjke pihalia j| da tamaa akamjpiella гат}- 

gin vetta I helnat kasto | akan кав tab. || "ruagaccu ruagaccu U
у ̂  у у / '  ̂  ̂ /ruagaccu | ruagacou | mida sie tada miulma valate veje?" "a mida 

sie tuot meila torokkanoi | siui^on torokkanoi | nut jQ, meila 
tuli torokkanua II ni ka ala tuo enambie torokkanua | via oaaila 
tabnuolla || torokkanat" J  ka tama akka enambie ei ruvan кашіШ j 
t orokkanoilla torguimag || kah.

"Облил водой1"

- У Писаревых бщіа старушка, бабушка Василиса, восемьдесят 
три года ей было. У них было много тараканов. Положит она в кор­
зинку сена, посыплет сено мукой, туда наберется тараканов почти
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что полная корзина. А лето. Берет она этих тараканов и несет их 
на середину дороги, тут их вытряхнет. А тараканы - в другой дом. 
Уже у Говоровых завелись тараканы (перешли через дорогу - и у 
Говоровых появились тараканы). Стали ее рутать. А ее дразнили 
"Лодо": "Лодо, не приноси к нам больше тараканов".

А она - пройдет два дня, опять с этой корзинкой сена идет, 
опять трясет. А у них был ста, ростом большой, здоровый (Микола- 
ем звали, в войну убили), пошел на родник, принес ведро холодной 
воды и караулит, когда она придет с корзинкой с тараканами на 
улицу. На эту старуху он ведро воды - сено намочил, бабу намочил. 
"Бирюк, бирюк, бирюк, ты, чего на меня воду льешь". - "А ты чего 
таскаешь к нам тараканов? У тебя они водятся, теперь и у нас они 
завелись. Так что больше не носи к нам тараканов, неси к своему 
хлеву". Не стала эта старуха больше ходить да тараканами торго­
вать. Вот.

№ 48. пьа-і гиЪио mulma kiruoccemaa da koiruoccamaa"

[- vialago zlvatta jai meccaa "dolesі | uoksugo?]
- one one ! hot skol ugodno || mail oli | pogodikko sanon•&. « W W

istorjan.
oli paimee | tozo o z e r o v a l d  | pogossalda I! a uksi 

naine paimanda kiroi | ka paimanda hakkii. hakkii | kirua || han^i 
sano I "pogodikko | miula | a miussa faterall^oli | і sano | po­
godikko mie hanella udruzii" || "mida sie?" У "a pogodi".

8 tulo metia pruazniekka oli | d o n s k o i d a  pruaznui- 
cimma kezalla. || hai ennen nadalie | taman lehman jatti maccaa | 
paimee j jatti i| e lSyve-^a I! nu ka nadalin ecitaa lahmie | kai- 
kan nadalin acitaii | jolu lahmie | ei lovata || a mie і sanon |
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mie sanoo | "mida lie v a n к a et anna lehmie ze | mie sanon 
I vet 30 sie tij&t mission lehma ze || akkane | mie sanon | касо 
tadS. eocii lehmie || tam^akka eccu lehmie" || "hai rubua mulma ki- 
ruoccemaa da koiruicoemaa ni anna han lehmie vuotta kodvazee",PW fw ' < <•*-*

* * * * / «.nu касо tulo pruazniekka I d о n s к о і tama meila tulo 
pruazniekka || han astu mista^to da^i sano || "tadi."1 || mie sanon
I "mida?" I "mane sie sano hanella j talla akaila ze" || mie sa­
non I "mida?" |j "a lehma касо pellon tagana sxn^on | anna mano 
da aja".

mie taman akan luo manin і mie sanon | "o f і m n a-tadi.1"
II "mida?" II "mane mina sanon | lehma ka sie v u o c i n  vera- 
jan tagana 00" jj "oi sie | mida sie | da 30 handa і olle luloi a
I jo nedalin I jolu^i luloi hetigissa hanee" || mina sanon | "on^ 
on I mang".

/,, / / e# /„  ̂ * • <yhan tuttaree | vavun tuondi tada lehmie vas | d о n - 
s к о і d a vas || mandii nama tiltar da vavii || lehma kavelo le- 
pikossa I rSnazessa || a nedalin ecittii kaiken | uhozan ecittii | 
a lehma slna || kah |) nedalin ei^jandan paimen lehmie У "anna sa­
no kiroi mulma ni | anna ka sial on".

<u*

"Она меня будет -ругать да собачить"

[- А скотина оставалась в лесу?]
- Бывает, бывает, сколько угодно бывает. J нас было - пого­

ди-ка расскажу эту историю.
Был [у нас] пастух, тоже из Озерева, с погоста. А одна жен­

щина обругала пастуха, лает, собачит пастуха - ругает. Он у нас 
на квартире был, говорит: " Погоди-ка, я тебе удружу". - "Да ты 
что?”. - "Погоди”.

Приближается наш праздник, Донского мы летом праздновали.

149



Неделю до праздника он, пастух, оставил корову в лесу, и никак 
не находят. Уже неделю целую ищут корову, всю неделю - нет коро­
вы, не находят. Я и говорю: "Ты, Ванька, чего же не отдаешь ко­
ровы. Ведь ты же знаешь, где корова. Видишь, баба ищет корову".
- "Она меня собачить да ругать - пусть немного подождет коровы".

Подходит праздник, праздник Донского наступает. Идет он от­
куда-то и говорит: "Тетя!". Я отвечаю: "Что?". - "Иди скажи ей, 
этой бабе же". - "А что сказать?". - "Скай, что корова за полем, 
пусть идет да пригонит".

Пошла я к этой женщине и говорю: "Тетя Офимня!". - "Чего?".
- "Иди, - говорю я, - пригони корову, она у Вуачинских ворот". - 
"Да ты что? От нее уже и костей не осталось, коровы уже неделю 
нет, уже и костей нет в помине". Я отвечаю: "Иди, иди, есть".

Она отправила дочь и зятя за. этой коровой накануне Донско­
го. Пришли дочь и зять - корова ходит в ольшаннике, у края поля. 
Всю неделю искали, весь обход обошли, а корова тут. Видишь? Не­
делю пастух не отдавал корову: "Раз облаяла меня, пусть там бу­
дет корова".

№ 49. kanazet da kukkozet « <

[- koza panet kanazan hadomaa | viel&go kaoot ja<iccazie ) 
tullago kanazgt all kukkozet?]

- primaccajjaa j v o v a g mie ni^koz^en primecaica у en 
ni. koza У a mi(un sizar I v а г v о 8 mannS, vuodena і sano | 
"pania uhen kukkozen a 1 kummenen kanoa | aksitoistannen kukko­
zen panin" |j nu kaco j) hanallS uksi kanane g a kiiamanen kukkua.

a о n d r e i-vavu^i sano 1 " p a r  o-nado?" g mie sanon і 
"mida?" I "lie ka ktt Tablet toicsi g sano | rubiet cipazie pane- 
шаа j) ni kucu mi( an т a г v u a valicceaaa g lian ulen jo hu-
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vim^Bshta" {j mi n o n | "tozie?" S! "mail^on kiiamenen kukkua | a 
uksi banana j| ka Mnall^on valittu" !| "oi || a mie non | mis 
i.jgn en valiee j) ni^koz^ an" 8 mie an valiee | у  о v -a || kacon 
sto кшшапе 1 ka krogloimbana ja( icoa |j pitka | ni se on kukko | 
pitka 3&(ie5a 8 a ka krugloin^oon Ц se on kanane | ja(icoa 8 ni 
ka !! nln panen 8 ka msxla | vast^oa tanfi vuona |. kah | v s.sta ru- 
'/attii кіаккашаа | pandu 8 oli pandu 8 kummenea |j a ml(a^to on 
vain uh.sk в an vain jianun 8 kunne^o iooa havl.

ni ka krugloizia valicin | sto an tie mida ІіепЗ.
[- parmago oa<icat puarazin | vai ai?]
- poarazin 5pwpie panna.
[- mintaa?]
- an tljfi I v о v a | mintaa 8 ai panna puarazin 8 pida 

uksi llgane panna 8 mie ka 8 santaa mielessa pijan | sto mis sa­
non I panin puarazin j ni sentaa tada 8 uksi haviill a pida | kah 
I puarazin ois pidan panna 8 puarazin Ip pie panna 8 pidS.

Дурочки да пб'г.ушки

[- Когда курочку садишь высиживать яйца, смотришь ли яички: 
будут ли курочки шш петушки?]

- Примечают, Вова. Я сама никогда не примечаю, никогда. А 
моя сестра Варвара в прошлом году мне сказала: "Положила одного 
петушка, десять курочек положила, одиннадцатого петушка". А у 
ней - одна курочка, а десять петушков.

А зять Андрей и говорит: "Золовка Парасковья?", Я отвечаю: 
"Что?". - "Тн когда задумаешь цыплятами обзаводиться, так пригла­
си нашу Варвару яички выбирать, она очень хорошо умеет". Я гово­
рю: "Правда?". - "У нас десять петушков, а одна курочка. Она ви­
бирала". - "Ой, я в век никогда не выбираю, никогда". Я не выби­
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раю, Вова. Смотрю, [что] которое яичко покруглее, продолговатее, 
это - петух, а если яйцо продолговатое и круглое, это - курочка. 
Так я и кладу [под наседку]. В этом году только что начали квох- 
тать. Положила десять яичек, а чего-то оказалось девять, куда-то 
яйцо пропало.

Так кругленькие и выбирала, но не знаю, что получится.
Г- Кладут ли яички парные или нет? ]
- Парочками не надо класть.
[- Почему?]
- Не знаю, Вова, почему. Четными не кладут, надо одно яичко 

лишнее положить. Из-за этого [я] на уме и держу, что положила 
парные, - из-за этого, наверно, одно яйцо потерялось. Парными не 
надо класть.

№ Rfl. "huomnis piana laikkuan"

-miula tana vuonna lammas || kando | v о v a | nella || ill-
gtiziilla || і kolme kaikki okolinnuot || a iiksi | ka tama sirotiTj- 

/ / / / / / * ' f kana I ka pikkarane tibane || ka tamam^muone || pienembi kazie ol. ,
ka mie tada і pestuicee jj ka mie tada^i pestuicen || v a s - 

k a I "liikkie sie | muamo || tuhjoo handa || mi tasta || jo putil- 
lizet okolinnuot^a | tama mida" || mie son | "ga mozot | tartu 
suomSh. I nicevo" |j mie kaoo tada || pustuskan^ossin | taman sos- 
kan I nannin || da sorokofkaa pane£ || da tada | talla juotan han­
da I juotaa || tali tama || s e r b a k k a  v a n a  || "oi || 
p a r  o-buabo" || mie sanon | "mida?" || "ne{us sie tasta. tahot 
viela lammasta luadie?" || ga mie sanon | "staraicen | sto luadie 
da" || "en tiija | tasta lammasta luadie || tama | pane || tahnuon 
peralfa" || a mie snon | "vet v a n a  | quo | ni mozot rubuo 
kazvamaa".

152



nu касо j| sida, haa salvo lievie || tali kirvesta tahkuomaa || 
30 mula ku proidi II jo tiba miula kavelo' pertie muote || "p a - 
r o-tadi I tama se tiba on?" || mie son | "se | v a n a" || "nu 
ni suot lihua [...,] nietgo jo II kavelB tama ti'ba" |J ni ka oli 
Kuolie ni kuoliene oli | pestuicin | v о v a II ka nut tiba ka­
velB II kaikki majol || і uolla nozen || ka nannlnuannan II a ku si­
dan harjadu || ka om^mostinas li ka mostinass^on lokko || vain ka

/ и s f  шяnain mostinaa lokkoo | ka nain pane sormi || han^i hvattu |j rubuo 
imemaa.

a kerran oli ka || bokko tozo kazvatettu || oli | ka Ц v a s - 
к a mi(an eli ka tassa. || velli miun | rinnaa || halla kando || 
kolme II ka iihta | kahta imetta | kolmatt^ei imeta | bokkua || a 
miul^oli lehma kandan | maid^oli || a han sano | d u a г j a-min' 
nalla II "vie I sano || p a r  o-tadilla | sano | tama bokko || 
aig^ota I sano | kazvattua || bokko ze huva | sano || halla jolu 
lambahie | mozot kazvatta" || a haa sano | "k^ois tiba | a bokost^ 
а і mi" (j "ga vet bokosta tulo lihua".

nu huva I) hamjnulla toi taman bokon || " p a r  o-nado II ota 
bokko I sano || kando d^ei imeta" || mie snon | "ga mula nut^on | 
cada I kandan letuna | ni от maidua " || касо | mie taman. bokon^ 
otin II mie handa talven kazvatii | eistaa pertissa )| sidan vein 
lievaa II nu ka ham^mi(UTik9 ni || miust^ei voi nLkuima || kunne 
mie I sinne И mie ruavolla | hia ruavolla mi(UT|ke jallest^astd || 
ni ka sivon ka i s a  || kunne iemma lahee || sivon ka sxh^aidaa || ni 
ka kaikki^і balaja || kaikki^і balaja | vuotta miulma.

ІШіеп ka peldoloilla kunne^bait lassazella | sorokofka kar- 
manissa || і hanet|ke lassun | han sto koirane asta || kuni mie 
ruan II han viru || ei lekaha | vira || ku maidua zahottu || tulo 
miul^luo I і haha | ha | hS |) tuas sorokofkan otan || tuas^annan
II tuas lahto bokko.

nu касо I jo tulo silg’dzu || kartohkua pellolla kaivamma ||
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han rubei puskieccemaa || harjatettj.i lapsi-kulut || ka jallan pan­
naa. || a hai || dai rubei puskieccemah l| a bokko suri || bokko na- 
verno || kilogram trinatsat oli bokko || ka muona || касо tama 
p i s a r o v a n  g r i s i i  m^mucco kaiva kartohkua || mie ka
* * ' , / / / — — talla rannalla dorogua ) han ka talla rannalla kava dorogua || 
han ka talla rannalla kava dorogua || naklonieccen^on || a bokko 
ze miuijke sxna kaveli kaveli || ... || han kaiva | han kun hanee 
man da perzie tolkonu || han kuvjrkom | kuvirkom || "oi | p a r o- 
tadi I ota bokko | ota bokko || tappo miada | ota bokko | ota 
bokko || tappo miuda".

nu hiiva || tama proidi || касо || a diedo mi(an paimendi leh- 
mie || a mie kaivoin kartohkua | omua || kat | toissa piena | tu- 
lShena kartohkoi vaze jj mecast^ajo lehmat da |j tulo kartohkoi
vaze || mezalla ka nain | istu || kukStta || mie tatiksen vSrcie |j 

/ / ,, ,, v /■ a haa ku mista^to huppai huppai | da jo ku gorbaa lasko diedua
da || han nickom II oi | tadelaista muattie || "huomnis piena leik-
kuan || huomnis piena leikkuan || касо sie | sisko | ku laski ||
касо I kaikki selga kivista || kaikki || huomnis piena || nu lahet |
ni enambie el^ota kar | tanne || pellolla sie bokkua || anna han
koiss on" jj "ka mida handa balSttie koissa | ku han || vet ni
ked^ei.kosse" D "mida han^ei kosse?" || hoda [?J | "dai miulma |
s u г к а-died^ ku Іаакі eglei ni |j ka nickom^i vierin".

ka harjatettii lapset j| ka nain jalgua pietah | han taa
jalgah I han tag jalgah |j і ka || a bofck^oli зйгі-kazvone || tozo
uhot kaikki pida | v о v a || uhot^uhot.

"Завтра ze зарежу"

- Нынче осенью у меня овца ягнилась, Вова, четырех принесла, 
и все три мертвые; лишь одна, вот эта маленькая яровка, сиротин-
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ка, живая, вот такая была, меньше кошки.
Ну и пестую я ее, я за ней и ухаживаю. Васька говорит: "Да 

выбрось ты, мать, ее в кусты, коль путевые околели, а с этой 
что”. Я отвечаю: "Ничего, может, будет есть". Ну и,видишь ли, 
купила я пустышку, соску эту, сосок, заправлю в сороковку и этим 
пою ее. Пою, приходит Ваня Щербаков: "Ой, бабушка Парасковья". Я 
отвечаю: "Что?". - "Неужели от этой хочешь овцу вырастить?". - 
"Да стараюсь, чтобы вырастить", - отвечаю я. - "Не знаю, полу­
чится ли от этой овца, выбрось на задворки". Я отвечаю: "Ведь 
пьет, Ваня, может, будет расти".

Ну ладно. Потом он рубил хлев, пришел топор точить. Времени 
уже месяц прошло, ягненок у меня уже по избе бегает. "Тетя Па­
расковья, это тот ягненок?". Я отвечаю: "Тот, Ваня". - "Ну так 
поешь мяса. Глянь-ка, уже бегает ягненок". Ну была что мертвая. 
Ну и выходила, Вова. И теперь бегает ягненок. Все время молоком. 
Дяяя ночью встану, дам соску. А потом как приучилась - в корзин­
ке щель, суну в щель вот так палец, она схватит и начнет сосать.

Один раз был так баран выращен. Мой брат Васька жил тут, 
рядом, по соседству. У него овца ягнилась, принесла трех, но 
двух кормит, а третьего, барашка, не кормит. А у меня как раз 
отелилась корова, молоко было. А он и говорит невестке Дарье: 
"Отнеси этого барашка тете Паше, может, возьмется она его рас­
тить. У нее нет овец, а баран хороший, может вырастит". - "Да 
была бы ярка, а с барана что". - "Да ведь и с барана мяса будет".

Ну хорошо. Принесла она мне этого барашка. "Золовка Паша, 
возьми барашка, - говорит она, - ягнилась овца, да не кормит". Я 
говорю: "Так у меня теперь есть молоко, корова отелилась, так 
что есть молоко". И, глянь, взяла я этого барашка, всю зиму рас­
тила. Сначала в избе держала, а потом отнесла в хлев. Да так при­
вязался ко мне, никуда от меня; куца я, іуда и он; я на работу, 
он следом за мной идет. Так возьму и привяжу вот тут, к изгоро-
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да, и чуть-чуть продвинусь вперед, - все слеет, вое блеет - здет 
меня.

Как пойду куда-нибудь на ближние поля, иду с ним, что с со­
бачкой. А сороковка в кармане. Пока я работаю, он лежит, не ше­
вельнется, лежит. Как захочет молока, придет ко мне и - ба-ха-ха. 
Возьму сороковку и дам. И снова пошел баран.

Ну ладно. Приближается осень. Копали мы картошку на поле.
Он стал бодливым (ребятишки приучили: подставят ногу, он и стал 
бодаться). Баран большой, баран, наверно, килограмм тринадцать 
весил; вот какой был баран. А жена Гришки Писарева копает кар­
тошку, я по эту сторону дороги, а она по ту сторону копает на­
клонившись. А баран мой ходил,ходил тут около меня... а она ко­
пает. Он ей как в задницу толканет, она - кувырком, кувырком.
"Ой, тетя Паша, убери барана, убери барана, убил он меня, убери 
барана, убил, ой убил меня".

Ну хорошо. Это прошло. Дед мой пас коров, а я копала свою 
картошку. На следующий-день, пригнав коров из лесу, приходит он 
за картошкой. Он сидит вот так на меже, на корточках, а я досы­
паю мешок. А он откуда ни возьмись бегом да как припустит деду в 
горб - он кувырком. Ой, он благим матом: "Завтра же зарежу, зав­
тра же зарежу, гляди-ка ты, на черта, как припустил, глянь-ка 
ты, даже спина заболела, завтра, коль пойдешь сада, не бери ба­
рана на поле, пусть дома остается". - "Что его дома заставлять 
блеять, ведь он никого не трогает". - "Как он не трогает?". - 
"Да и меня, дедушка Шура, вчера он припустил, так и упала нич­
ком".

Дети приучили: поставят так ногу, он в эту ногу, он в эту 
ногу. А ростом большой был баран. Тоже уход нужен, Вова, уход.
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СВАДЬБА

№ 51. svuadba

v # / / *[- muissat sie ennista svuadbua?]
- svuadbua?
t- kadiigo tut St kudzahikko vastua panemaa?]
- pandih pandih II pandii vassan | ruassaa | pandii II pogodi

/ / у / / *  J  *j vie siula pogodi sanon taman suarban || mozot siula a n n і 
ze sano?

[- ei kaikkie sanon.]
- ei kaikkie sanon? || касо prosvuata jaa tut бо | man3 taatto

j prosvuataimaa da viela otetaa vellen libo | libo susiedaa | li­
bo ris-tuatoo || ka prosvuatajaa | tuvaa tiitSn kodii | otta akka 
libo ukko sieia | li ken sieia | ozrua | iella ozroa | і ka t al­
ia ozralla vassataa silmii handa | cobotetaa | suar | tada astu 
ku briha tiltoT)ke ni | vassataa talla | ozralla || nu ka tulla | 
tulo kodii I muataa | huomneksella nossaa | siivaa | lienS suarba 
І касо soberitah suadbaa | rodnat^omat kaikki soberitaa || tulo 
druska | nazivaicciecco druska || tama druska otta vassaa | і ot­
ta ruasaa II a tama svuarbovee mozot on colovek dvinatsat | pat-



natsat^on | ku sUr^on bohatta da rodna-kunda suri ni | pitka
* r  „ * в  ^svuadbovss || tama ruasaT|ke kaikki ielia pain cit]kutta | vassalla 

piihk'u I ruasaTjka ciijkutta | tuas piihku.
tullaa stola 11a | pannaa pialuksee slhe jj tama druska tada 

pielusta ruosalla kolme kerdua ka nain ku ci-qkua ruosalla | pie­
lusta vas | sidaa vain istuocataa nuoret mucot | talla pialuk- 
salla I a nuori mucco istuooco | a suattaja istuocco naprimar ka 
I mucosta pain^on | poiga objasatelno suattaja j| silla on pandu 
ruskie lenta ka taah | olgupielia | bantikka sivottu | tobi nah-
* * V vtais sto han^on suattaja.

a kazi-ripakkua | riputataa iilci | ka iimbari sainan ripute- 
taa I kazi-ripakkua | seinilla II a ku at riputa seinilla kazi-ri­
pakkua I ni santaa |"mucco hiiva da sainat pallahat" || ni hot os-
у I * t  у у ? /sa da I ni ka toine toi | mozot omua ze on vaha vet kazi-ripak­
kua I a ristarilda da kelda puttuh^otta da ka sido iilci.

nu касо tada | sina skotitaa | tuattua velioajaa | muomua 
valicajaa | kucutah ezimazeksi | tuatto zastuovju | nu ugos | 
"juogua- juogua | blahoslovi hristos teida | ouogua" || kaikki 
nain || muamoo kucutaa | siela miitiiŝ on nimi ni | velicajaa tuat­
tua mils j sto tula || hian tulo || nu ka kanda mida buit muomo 
sislda | vet rahvast^aja | mantis mi | et pieze ni^kunna | kanda 
hot^i vilua kanda | "kiat palataa | kiat palataa | teriembi 
kiat" I hanelia dorogua laskistaa | laskiataa dorogua | a vilua 
і kanda | ai palata kade | a si pieza ni | mogizB || nu ka kanda.

nu kaoo juwaa da suvaa sina stolassa tuas | suvaa da juvaa 
j tuaz lahtiataa poise I lahtiataa || lahtiataa | tama druska ka 
riputaa tuas ka | annattu kazit tagaa | sto gonizln | tama drus- 
ka tuas tada | puhk'ti vassalla | і ruosalla | a tama | ielia pan- 
dji toko I ka ennan viela sanaldji | sto tada | mida pattu pan- 
dii sji I ni tama I vassalla ciganskoilla ruasalla kaikki | koza 
panna ka | rikosta libo mida^buitв<у | ka naprimer poiga pagizo
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tama-rjke da eij^jota | nam^mida^bui rubuo morguimaa panamaa | і 
ka talla ruosalla baitto сjganskoilla ruosalla kaikki | otmahaic-
00 da vassalla II nu касо | pogodi.

muataah | gulajaa | tancujaa | slna karrataa | касо | hu~ 
mallutaa | касо tulo toina pSva 1 lahtiataa curuamaa |j sivotaa 
kallozet | vambelii sivotaa nama kazi-ripakot | vambelii pannaa 
J і kallot pannaa | і ka umbari volostin і curataa | b і г с o- 
v a n  | d u b r o v a n  | n o v i i } k a n  | z a b i l n a n
1 m o k l o * k o v a n  a |  silda z oli ka siela m о к 1 о к о-' ч-г
v a l l a  maiia | missa niit^om^parehoda 1 ni siela silda | si- 
gali kai і ajataa tanne | suarbovee tullaa || ka siala ajellaa da 
humallutaa | iihessa kulassa juwaa vinua da toizessa k u ia s s a  vl- 
nua juwaa | ka tullaa jo buaalassa (| ka^i tullaa.

nu ka I tullaa | tuas slna juwaa | silwaa | nedaiizen ol- 
laa I ruada slna mucco nedaiizen | -tuttavolicco || piiha | suavat-

l̂-l 9  0  . 0 0   ̂ <, Q 0 &tana jo tulo mac on tuatto ottaiaah banda | gostii | muBssutte- 
lieccemaa || касо inarm ай ni jo taman mucon tuattoo | ku omassa kii- 
iass^on I ni tulo jalgazii | a ku naprimer^on b i r c o v a l -  
la I ni tulo kallozeT|ke | korjalla | vemmel | kellozerjke | і 
ka lahtietaa | ka | ka oli ennen svuadba.

[- vielago tuttila varoin iammitettii kiilil?]
- ialla taluttii I a nut ai | a ialla taluttii || taluttii 

kuluh і ka I к uni kuliiu lahto | kiiliiii I ah.to | ka kiiliiii suate 
ienella itkiataa | kuni han kiiluii astu naprimer j kuliiu | і anally 
itkie jj kuni pezieccS | sincozessa kaikki ianalia itkiataa | 
ianalia || і laiito kodii | tuas ianalia itkiataa I ka | nai oli | 
iell^oli || a niit jolu nijnida niitte | a iell^oli | itkiataa | і 
kuni hian paziacco | kaikki sincozessa kaikki | sida priscitaic- 
ciacco.

f- vielago mucco luadi lahjua?]
- a I luajittii I annattii |j maila tulo da ka  | ta d a  | a
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akka sieia otgovarivat | "evo | mi(am^mucco | ei muanun da ei 
nukkun I a kaikki darua varusteli | kaikki darua varusteli" | da 
I akka nosta sundukasta [ ka vessufl | "da касо mi(am mucco | ei 
muanun | da ei nukkun | kaikki darua varusteii" | da ka taman 
tSb pano I tuas sundukasta sua | "kaoo mi<атташеоо | ei muanun і 
da ei iiukkun | kaikki darua varusteii | kaoo darua on" |j a rah- 
vasta soberittu | a han ka | sundukasta nosta і viigovarivaicco I 
tam akka.

[- santaa iella muccua voruidji?]
- oli oli I bu(oi sto ka jo || vanoalda voruidji |) voruidji i! 

mail oli ka b i r  c o v a l l a  I miss oli tama ka | pahka |w V/
p a k s u  v i a r v o  ze ela b i r c o v a l l a  | ni ka slna 
oli I akka | E t l i k o v a l d a  han^oli || nu ka tada | man- 
dji vencalla | mandji vencalla I hanalla ei himottan talla muzj.- 
kalla з® manna mucoksi | himotti toizella manna | і gulaicci ze 
toizet|ke a I a tuatto z^ando talla | kulla hanell^ei himottan || 
ka bircovan omalla ze ei himottan | a han gulaicci ze tolstien^ 
отат|ке | himotti ze^i t o l s t i e l  ||nu касо.

tuatto tail ando | tassa jo | uo'm^magai | huomna lahtietaa 
vencalla | oze | a pidi manna o z e r o v a l l a  vencalla ze 
ajella ka sinne || a tama | haa. | sieia nakazi | en tie kella ban 
sieia tama muceo sano | sto | anna huomana tulo | о z a г о - 
v a 1 I kumbazeT|kal han gulaicci | ni mie an lahe vencalla^i | 
a siula skokahaa | uidin.

касо tamai^ke briha-qke | kulla tuatt^ando | aja o z e r o ­
v a l l a  I vencalla | drusk^ajah^i | aij^aja sinne vencal || a 
tama jailesti I podgarka sivottu | tolstian sulhane z^aja tozo 
nu ka sidan nossettii hanen tada | sto manna kirikkoo | pordahil- 
la sii I glavaa | pordahilla t a tama | tolstian^oma ze mani da 
I muzikalda taman naizen cop I da korjaa da hebozen kiannaldi | 
prossai I і kisko || se mani vencalla | uksin et vencaiciece |
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ада jareldaa | aja jareldaa |j sida man! tuatto | tuatolla sidaa 
sanottii I sto I ka nain і nain znacite | kiskuottii hanen || ma-

«w «_> ^

ni tuatto taah t o l s t i e l l a  1) naprimer ka kulla uidi | 
tuatto rubuo hands, kiskomaa | sto mie annoin talla | ni sie dol- 
zon talla і olla a I a ei uidie | a sanno і "a miul aі himotau>f\ * л «-*
hanelia manna j ka talla lahen" | da nln ka sii оa | oli | oli 
naida istorjoi.

[- a vielago sidan kadii proskenjua pakkuomaa tuatolda?]
- oli toz I oli oli I oli I kav'd | sidaa jalgeje | tuatto ze 

sano I tuatto sano і "en j en^anna | manen kirvehalla jaritan 
kaikki siun dobrat і kaikki" || a han ka manS da tada | kumarde-u
liecco jalgoih I tuatolla^i I і muamolla kumardeliecco jalgoih | 
da kunn ei I tada I kunne і mucoksi ze tulo I ni ka tulo ku m’tio-и о A
suttelieooemasta pe | ni tozo kumarduocco jalgoih | tuatolla | 
buatkolla і muatkolla kumarduooco | sto | "ottakkua mulm omaksiУЛ u

* * * * * da j pidakkie mulma omana da" || a nut ni^mid^ei o£ || a iella 
ol ol oli.

w и

vielago rikottii svuadbua?J
- rikottii |j rikottii || ka curuomaa lahtietaa da | minem^ 

buit lukat'aa da | і | і suarbassa | suarbassa ka tama | olin | 
ka istorjat^oldii | ka tama oli nainun | pajaniekka ze | p I -
s a r i n  g r i s a  | han ol | u t l i k o v a l d a  mucc 

/ / / otettu || a ka tama | p a 1 a g a z^oli jienun kohtune | ka ta­
ma I g r i s a  ze gulaicci tamar|ke p a l a g a - r j k a  || oli

• • / v T * *jienun kohtune I ka pojan tapettii | ka poiga sina missa to mei- 
la on I kartockal || родап tapettii | a | haa otti ze u t l i ­
k o v a l d a  1 ei armettu і roditelat ei annettu ottua tada• и

* m• V * vmp a 1 a g u a | "tad^ep^pie" | sto bednoi da kaikki | a pida 
u t l i k o v a l d a  bohatast^ottua || о і | a oli vierolane pap- 
pi I о с к a I vierolane | pocci I ai о с с і ze tama^i sano
I a elettii ze ka h’do о с і т і к е  | о с с і tama і sano |y,n
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"hoi I tamag^ottua | pikkarane da | nuzahizet і | gostih^ei kun­
ne mSnna | a pida ottua i i t l i k o v a l d a  | m a t u n  | 
om^bohatta | om^metta | da one | a k^on cieppie sano kaglas | 
mantie min verda | ka pida mist^ottua | i i t l i k o v a l d a  
oieppie" || nu ka taman і tuodjh i i t l i k o v a l d a  | oiep- 
piloit)ken I da suarbassa hanella^i luajittji | an^tie siela ken 
luadi I maksa mantie ken | do oli gorua || luajittii || a sidan ka 
kuoteldji j oli s o m i n a s s a  moine akka | da se | piesti 
I se akka || ol^oli | rikottii.

a ka curuomaa lahtietah | curuomaa lahtietah I hot ni mid^ и и
 ̂ I *** I *et tiija I a ka vain dutina lukkie | poikki | suadba ei | ei pro-

jiedi |j ha I ni^mida ei tlja | vain nln narosno lukkie sutkaldj і 
f / w / v a suadba ei projiedi | varaja | sto mida on luajittu siin || ka.
[- vielago muatko vastai muccua?]
- kavii ||. kavii | ka ol^ol || turkim^murin kienda j і manS | 

murin.
[- andogo maidua juva?]
- annettii || annettii || annettji l| viela siida ristizeh^an- 

nettii I sida vaimjnaidua ze annettji.
[- kandogo mucco da sulhane vetta?]
- kannettii I da kumattii korvua Ц vejen ze | ku astu | 

hot^i nuori mucco astu ve датрге | hot re-r)giloiT)ke astu | manna a
* * Я9 *nama refjgit kumataa | han karmanissa vuo | ku kumua rerigit | ni
v / / / '  r / / „sie tall a podari vuS || han kumua siulda rerigit | a sie halla vuo 
podari || a niit jolu ni^mida | v о v a | niit^on vso horoso.

[- andogo muatko nuorella mucolla villua kezrata?]
- ando ando || anda nuorella mucolla ka suarban jalgee | ka 

curataa I sidan | luajitaa suo | taman pava-kezron | tullaa kai- 
kin tiitSt sii kezriemaa || nu ka і | Szistaa, anda villua kezrata<PW «V Uft, * * * + ' „ /I tallS nuorella mucolla | tam^anda villua kezrat&.

nu ka miio kerran issuimma | ka tass^oli | ka g о r -
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Is: і е 1 1 on m i s  а-died&ksi kueutaa k r u t e t s k o i  |
у  у  у  # у  'V* у ^ ^ I ^se naicci toizen kerran | ezimane mucco ze hanell^oli | da kuoli 
I a toizgn I ka mie issuin ka tiela pien | a nuori mucco ka tie- 
la pain istu || nu ka villua ze tartutta tartutta | da ei sua 
t'uStta zavodie ni^kuin piirizin kezrata ze | ei sua dai | ei tar- 
tu || a sidan midla^i sano | "liikkie klokkane | ka tagali tiisda |

y  v»* 1 * *  *ei sua tartuttua" || mie sudielin klokkazen | tartutti || tada vil­
lua |j pikkarazgn ilskazen vaxtinalla || man5 muat | muatkon luo | 
ozutta muatkolla | "OTjgo hiivin kezrattii?" || haa | "hiivin hiivin"
I se muatko I "hiivin hiivin^on kezrattii" || nu ka vahazen kezrie | 
tamaa villan keritta pois | sido tiiSda |j talla nuorella mucolla
I villua vahazen kezrie | a sidaa sido tuo da || tiioda kezrie tuas 
pikkuruzen mSkkiizee | tuas rnanB muatkon luo ozutta . | sto kuin 
kezrata || a sieia jo muatko ei sano | sto pahoin | "hiivii ( hii­
vin on" I tuas vahazen kezrie | kezrie | tuas manS luuatkon luo |u <
sto I muotk 07|g0 hiivin kezrattii || hian sieia | "hiivin hiivin^on 
kezrattii" [ ... ]

Свадьба

[- Помнишь ли ты старинную свадьбу?]
- Свадьбу?
[- Ходили ли девушки в муравейник веник ставить?]
- Ставили, ставили, веник клали и кнут втыкали. Подоадз, 

повремени, рассказу я тебе эту свадьбу. Может, Анна тебе расска­
зала?

[- Не всю.]
- Не всю рассказала? Ну и вот, зидишь ли, просватают девуш­

ку; отец едет сватать, да еще брата возьмет,или соседа, или же
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крестного. Вот и просватают. Привезут девушку в дом [жениха]. 
Возьмет старик там или старуха, или же кто-нибудь ячменя (раньше 
ячмень брали) и этим ячменем встречают: швыряют в лицо, сыплют. 
Идет жених с невестой, вот их и встречают с ячменем. Придут до­
мой, переспят ночь, проснутся утром, позавтракают, будут свадь­
бу играть. Соберут свадьбу, созовут всю родню. Придет дружка, 
дружка называется, возьмет дружка веник, возьмет он кнут. Если 
знатная да богатая родня, свадебников, может, человек двенадцать 
или пятнадцать, много свадебников. Так он [дружка] ходит с 
плетью и стегает, веником "подметает", снова кнутом постегает, 
снова "подметает".

Подойдут к столу, положат на [лавку] подушку. Дружка три ра­
за кнутом вот так стеганет по подушке, и только тогда сядут мо­
лодые. А шафер (со стороны невесты обязательно есть провожатый), 
у того через плечо лента перекинута, бантик завязан, чтобы знали, 
что он шафер, садится вот тут.

А полотенцев навешают на стены избы - полно на стенах поло- 
тенцев. Не повесишь полотенцев, скажут: "Хороша невеста, да сте­
ны голые". Ты хоть купи или, если своих мало, у подружек или ко- 
го-нибудь возьми на время, а навесь кругом.

Ну вот и празднуют тут, гуляют, отца восхваляют, мать вели­
чают. Приглашают Г к столу]. Первым отец приглашает да подчует: 
"Пейте, пейте, да благословит вас Христос! Пейте". Приглашают 
мать по имени, по отчеству, что подходи, мол. Идет она и что-ни­
будь да несет: народу много, ей никак не пробраться, вот и несет 
что-нибудь. Несет холодное, а сама [кричит]: "Руки жжет, руки 
жжет, пропустите быстрее, руки жжет". Ей и уступают дорогу; усту­
пают, хотя и несет что-нибудь холодное, хотя не жжет руки, ей ни­
как не пробраться, вот несет что-нибудь и кричит.

Ну вот. Е&ят, пьют за столом, выходят из-за стола. Выходят 
из-за стола, а дружка опять "подметает" веником и стегает плетью.
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Рассказывали, что раньше всякие [порчиїнапускали, так вот он и 
"подметает" веником да хлещет цыганской плетью, чтобы не было 
ничего такого. Допустим, что парень договорился с девушкой, но 
не берет ее, так она начнет какие-нибудь средства в ход пускать.
И он, вроде как бы все это цыганским кнутом "отмашет" да веником 
"подметет". Ну ладно. Погоди.

Погуляют, потанцуют, тут и захмелеют. Переспят ночь. Насту­
пит следующий день. Все отправляются кататься. К дуге подвяжут 
колокольчики, да полотенца подвяжут. Подвяжут колокольчики к ду­
ге и отправляются кататься по волости. Едут через Бирючево, Дуб­
ровку, Новинку, Забелино, Моклоково. Раньше мост у нас был у Мок- 
локова, где сейчас переход, тут был мост; через этот мост к нам 
сюда едут свадебники. Катаются, да в одной деревне выпьют, в дру­
гой выпьют, захмелеют, приезжают уже хмельные.

Вернутся, опять пьют вино. Поживут недельку, позанимается 
тут молодуха недельку, познакомится, в субботу уже за ними при­
езжает отец, чтобы увезти в гости, в отгостки. Вот едут к отцу 
девушки. Если дело в своей деревне, то пешком идет, а если, на­
пример, в Бирючеве, то едет с колокольчиками на санках. Ну и 
едут с колокольчиками в отгостки. Вот такая была раньше свадьба.

[- Топили ли для девушки баню?]
- Раньше водили в баню, а теперь нет; раньше водили, води­

ли в баню. Как пойдут в баню, пока идут до бани, все время при­
читывают. Пока в баню идет да пока моется в бане, все время в 
предбаннике причитают. Как пойдет домой, причитают. Раньше так, 
раньше так было, а теперь уже ничего этого нет. Раньше было. По­
ка она мылась в бане, все время в предбаннике причитали, все 
время.

[- А невеста готовила дары?]
- Готовили, дарили. Придет [на свадьбу] какая-нибудь женщи­

на, вот и приговаривает: "Эво! Наша молсдуха не спала да не дре­
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мала, а все дары готовила, все дары припасала". Вот и вытаскива­
ет женщина из сундука вещи: "Глянь, наша молодуха не спала да не 
дремала, все дары готовила". И положит эту вещичку вот свда, но­
вую вытаскивает: "Глянь ты, наша молодуха не спала да не дремала, 
все дары готовила - видишь, сколько даров [припасла]". А народу!
А она из сундука и достает да приговаривает.

[- Говорят, что раньше невест "крали".]
- Бывало, бывало, будто потерялась. Из-под венца крали, "во­

ровали". У нас был случай в Бирючеве. В Бирючеве, где живет Тол­
стая Варвара, тут жила баба, она из Утликова была. Ну и поехали 
они венчаться. Приехали венчаться - а ей не хотелось выходить за 
этого мужика, за другого она хотела выйти да и гуляла с другим, 
а отец выдавал за того, за которого ей не хотелось выйти. (Хоте­
ла за толстинского выйти, в Толсть хотела попасть, за бирючев- 
ского не желала выйти). Ну ладно.

Отец выдает за того. Здесь она уже ночь поспала, на следу­
ющий день едут венчаться. А венчаться надо было ехать в Озерево.
А тот договорился с ней. (Не знаю, кому там молодуха сказала, 
чтобы он завтра приехал в Озерево, что она не будет венчаться, 
за него пойдет).

Ну вот она и едет с парнем, за которого отец выдает, в Озе­
рево венчаться. Народу много едет, дружка тоже. А тот следом; 
повесил подгарки и толстинский жених. Взяли под ручки ее, чтобы 
в церковь везти.; довели до крыльца, к главе, а тот, толйтинский, 
подошел, у мужика жену - цоп да в санки, развернул лошадь и про­
щай - отнял он ее. А тот один пошел венчаться. А один не повен­
чаешься, поезжай домой, возвращайся назад. Пошли к ее отцу, ска­
зали, что так-то и так, увели ее от него. Отец - к тому в Толсть, 
к которому она ушла. Отец хотел насилу увезти, что, дескать, я 
выдаю за этого, и ты должна выйти за того, а не бежать. А она и 
отвечает: "А мне не хочется выходить за того, я за этого пойду".
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Да так она и осталась тут. Были, бывали и такие истории.
[- А после этого ходили к отцу прощения просить?]
- И это было; было, ходят. А после такого отец говорит: 

"Нет, не дам я тебе ничего [приданного], пойду и все добро пере­
рублю топором". А он придет и поклонится отцу и матери в ноги.
Да и она, когда станет женой да.приедет в отгостки, так тоже по­
клонится в ноги свещэу [батшке] и свекрови [матушке], что, дес­
кать, примете меня как свою да считайте своею. А теперь ничего 
этого уже нет, раньше было; бывало и такое.

[- А портили ли свадьбы? ]
- Портили, портили. Как поедут кататься, вот и подбросит 

что-нибудь. Да и на свадьбе случались такие истории. Да вот же­
нился этот кузнец, Гриша Писарев. У него жена была взята из Ут- 
ликова, а Пелагея эта была уже в положении (Гриша гулял с этой 
Пелагеей, беременной осталась, сына ее убили, где-то есть ее сын 
у нас на фотокарточке, убили его). Так он взял жену из Утликова
- родители не разрешили взять эту Пелагею: "Эту не надо, бедная 
она, надо из Утликова взять”.

А был православный поп Очка, вернее Оччи (они Г семья Мат­
вея] жили с этим Оччи [в одной деревне]), так тот говорит: "Ее 
ли взять? Маленькая да бедная, в гости и то не к кому будет ез­
дить. Надо из Утликова взять, ведь Матвея [дочь] богатая, и мед 
водится, да цепочек-то на шее поди знай сколько. Вот откуда на­
до брать жену, из Утликова надо цепочки цривезти". Ну и взял он 
из Утликова эту с цепочками, да на свадьбе ей и усзроили, только 
не знаю, кто сделал, поди знай кто. By и хлебнула горшка. 
Устроили ей. Была в Сомино такая баба, так она вылечила, ездила 
колдовать. Было, было такое, портили.

Поедут кататься, ты ничего и не сделай, да и ничего не .зна­
ешь [ про эти дела], а брось поперек дороги дубину - свадьба не 
проедет. А ты ничего и не знаешь, так просто, нарочно, в шут^г
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брось, не проедет свадьба: боятся, что тут чего-то натворили.
[- А матушка встречала молодуху?]
- Встречала, выходила. Вывернет шубу наизнанку и идет в шу­

бе наизнанку.
Г- Давали ли молока rmTb?J
- Давали, давали. Еще целовались "крест-накрест", потом 

лишь молоко давали пить.
[- А носили ли воду жених да невеста?]
- Носили, и ушат опрокидывали, воду. Идет молодая жена с 

водой, хотя бы с ведрами, подбегут и опрокинут эти ведра. У нее 
в кармане пояс. Как опрокинут ведра, ты уже ему пояс подари, он 
тебе ведра опрокинет, а ты ему подари пояс. А теперь ничего это­
го нет, Вова, теперь все ладно.

[- А сажала ли матушка молодую жену шерсть прясть?]
- Давала, давала. После свадьбы, как только покатаются, да­

ют молодой жене [шерсть прясть]; устроят посиделки, соберутся 
все девушки прясть. Ну и дает.она молодой девушке для начала 
шерсти попрясть, дает попрясть шерсть.

Дядя Миша из Коргорки женился второй раз (Крутецким его зо­
вут, первая жена у него умерла, женился на второй). Вот сидим мы 
однажды, я сижу с этой стороны, а {его] молодая жена сидит с той 
стороны. Вот она старается, старается начать шерсть прясть, но 
никак не зацепить, никак ей не начать, никак [нитку] не скрутить. 
Мне и говорит: "Подбрось клочок кудели, никак не могу начать". 
Сунула я ей клочок, начала она прясть шерсть. Спрядет маленький 
клочок шерсти, идет к матушке показывать: "Хорошо ли напряла?". 
Та отвечает: "Хорошо, хорошо напрядено". Попрядет тут немножко, 
развяжет шерсть [ с прялки], куделю привяжет. Спрядет маленький 
клочок кудели, опять идет к матушке, чтобы показать, как напря­
дено. Попрядет еще немножко, снова идет к матушке, чтобы узнать, 
хорошо ли напрядено. Она отвечает: "Хорошо, хорошо прядено". [...]
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НАРОДНЫЙ КАЛЕНДАРЬ

№ 52. keviet-.i ii г g і

[- kuin iella j 11 r g і в «pruaznuidii?]
- З ii r g і е? I ka j u r g і « t o l s t i e l l a  

pruaznuidii § ei saneldu toze?
[- ei.]
- ei? || ga ni I a vet kui naida pruazniekkoi | nln^i 

3 u r g і e pruaznuidii.
[- tiionnettiigo jiirgina lehmat vain eje?]
- lehmie kierrettii? || tama kezalla У meil^oli kaksi

3 u r g і e on talvella j ii r g і | on kezalla 3 11 г g і Й 
koza kierretaa lehmie? || kaikki lehmie kierretaa tana j ii r - 
g і n a || otetaa | a3etaa | paimen palkataa | a3etaa | otetaa 
jurrin I sv3atoi ze 3 “ r S і on | hebozella аЗІ I han istii 
hebozella І і аЗа hebozella | tama 3 ii r g і U ka taman 3urrin 
pannaa sieglaa | sii pannaa kazi-ripakoo | ken kuin vete | ruada
I a mi(an diedo ka vosem godov paimendi | mia ka рапел sieglaa | 
sieglaa panen kazi-ripakon | kazi-ripakomj?iella taman ЗІіггіі |

•mm . * * * •• * ,hebozei)ke || і ka han kolme kerdua proidu | lehmist^umbari | і
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s id a  ka ru z z is ta  p a la j a a |) pannaa s ih  virba-viccua | tuvaa virg^ 

a je ta a  | lahmie v lrv o lla  |) tama v irv at sidan v l ja a  jogee | p a i-  

men^i vliBh I ka skopitaa tukun ka muozen virboa | і  paimen viicih 

jogas I ka v irv a t .

[- la p sa t  hiipaldiigo k a llo  kaglassa  k o ista  iimbaris?]

-  tozo hixpaldji | hiipeldji | vainno e i  jurginS | a jiirg ie  

vase I jiirg ie  vase | hiipaldii |j ka omista huonehist^umbari^i | 

iilc i kulan^i I kaikki | k ello  k ag lassa  da | h ilpaldji | hupeld ji.

ntuS kerran I mie muissan ku hiippelimma | emma | en^sSri tiit- 

tS-kulu  I da ka sln a  f  і  1 a n e l e t t i i  | m issa ka niit m a n u- 

h a on || a s ie l^ o l i  z jiezda || a mils ka кеііо1оіт|кв ze hiippelem- 

ma hiippelemma | їда  la p s ie  || a pappi о m e 1 a o l i  | meila
/ / V „  / * ,e *jallesti I ajelo meida | miksi huppelemma кв11о1оі7]ке j] a muo 

ta a  f  і  1 a n s a r a l la  | saralda da sinne h a il  o l i  hodu | da
/ * / у Є ^zjiezda sit^oli I a zoiezd^oli korgie J kui siula sanua | ka tas- 

t a  z jie zd a sta  da sinne | a la a  pain skokim | furahtelemma | sko- 

kimma || a pappi pS lastii || "e lg ie  uidikkua | e lg ie  uid | en kosse

I en k osse" I han vara j  a | sto  muo sattawumma lib o  mida^buit 0 

"e lg ie  uidikkua | e i kosse | an kosse | mie vain polatan | e l ­

g ie  uidikkua | en kosse | en k osse".

Егошй-скотодас

[- Как раньше Егория праздновали?]
- Егория? Так Егория-скотопаса в Толсти праздновали. И про 

это не рассказывали?
[- Нет.]
- Нет. Так ведь как и эти праздники, так и Егория цраздновали.
[- Выгоняли ли в Егория день коров в поле или нет?]
- Обходили ли коров? Это лётом делается. У нас два Егория: 

Егорий-холодный и Егорий-скотопас [голодный]. А коров когда сб-
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ходят? Коров обходят в Егорий-голодный. Наймут пастуха, выпустят 
коров, возьмут икону (есть же святой Егорий, верхом на лошади 
едет, на лошади сидит, вот это и есть Егорий). Икону эту положат 
в решето, туда полотенце положат (ведь кто как делает). Наш дед 
пас восемь лет, так я возьму решето, в решето положу полотенце, 
на полотенце пологу эту икону с лошадью, и он три раза обойдет 
вокруг ста1*'! коров. А потом палят из ружей. Принесут вербных ве­
ток, вербой гонят коров, потом ветки тут же сложат. Потом их от­
несут в реку, пастух и относит, вот такую кучу наберут веток, 
потом пастух отнесет их в реку.

[- А бегали ли' ребята вокруг дома с колокольчиком на шее?]
- Бегали, носились, но только не в георгиев день, а перед, 

накануне егория дня, бегали, носились вокруг своего дома да но 
деревне. Бегали, носились с колокольчиком на шее.

Я еще девчонка была, помню, как мы бегали вот тут, где те­
перь Иммануил живет, а раньше Зшшновские жили. У них был въезд. 
А нас ребят много, бегаем с колокольчиками. А был поп Емеля, вот 
он за нами и гоняется (почему бегаем с колоколами). А мы на са­
рай Калиновского,-а с сарая у них был выход на ту сторону, а . 
здесь вот был въезд. Въезд был высокий. Так мы как с этого въез­
да вниз прыгаем, порхаемся. А поп оробел: "Не убегайте, не убе­
гайте! Не трону, не трону я". Он боится, что мы ушибемся или 
что-нибудь такое. - "Не убегайте, не трону я вас, я лишь пугнул; 
не убегайте, не трону, не трону я вас".

JE 53. d о a  s  к о і

С“ tl< ад kulah. mutus oli pruazniakka?]
- mi( an pruazniakka | ka mibailua pruaznuidji. || ottaskoilla 

# m i h a i l u a  pruaznuidii.
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a kezalla pruaznuidjii spuasua |] da sida pruaznuidj.il 
d o n s k o i d a  || donskoida pruaznuidji || zavacaidii | 
d o n s k o i l l a  | kah || hebozie kropitettih^i II krosnjm ho- 
dom tada Ц kirikSsta siricci kaveldih^i | krosnim hodom || і | 
hebozie tuwah ni || taven kiilaa II tavan kulaa || і ka pappi viidii
I verajista ka six pihalla | vet^iell^oli aida da verajat^oldji 
|| і ka tada і hebozia kropitti |j seizo I і ka kropitta hebozie || 
volostilda kaikkielda | z u a g o l o d n i s t a i  | к о -* л
b i n j a n  g o r j l d  a^i | kaikkielda kaikkielda | ajettii 
|| nu mantie min verda hebozie || ildaa sua pappi kropitta, naida

• у  ̂  ̂ и у — ̂ mmmhebozie || і I і rahvasta | it^tah sluzban sluzu || ka kaikki |
Jjiaksindilla | jieksindilla Ц illalla zavodu II і sidan vain cua- 
suzen lebiecco II і toissa piena | ka | pocki paivan || kuni obed-
* / / V— тш * *nua sluzu II po zavetu on ka kella | zavecajahena | tada | tuwaa
II jieksitt^on (I to^li pomogaicci navemo ka tama | b о h г о о - 
с a ze I ali ei pomogainon || ken spuasulla jieksitt on | ken 
boh I enammat kaikki talla ka d o n s k o i l l a  ||ka| han 
oli nazvanja d о n s к о і tama |j palan^oli || a vain^oli tama | 
ni |) tam^oli nazvaitliu d о n s к о і | kah || ni ка talla 
d o n s k o i l l a  jieksittih | ni ka If pavaa pavan pappi kro­
pitta I ka || tulo I .vjidu krosnjm hodom [ ... ] і ka iimbari ki- 
rikosta kolme kerdua p'uorahtajih || sida nama krosnoi hod viloh 
sinne kirikkSSh Ц viidii casa-r|ke || ka moine casa oo || casua pida | 
tama ofonka | ofonka || tada ka casua pidl | casa suri | ka moine
II casua tada pida || a han | ka om^muone Ц vast але || і ka talla 
vastazella hebozie kropitta Й muduas sizo habone Ц a ku muduos
• • e=a /  ̂ yy у f /  ̂ уlahto || vara ja | polastu || ei sua pidie han da у kahen kas pov- 
vasta vejetaa vejetaa sinne hebozen || hvoi "hoh hoh hoh" || a і ma­
ne sinne I varaja || nu so ze viijaa hanen | vijjaa taman hebozen.
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і ka I і ka sidan || koza on ka kuiv^aiga || da | pellol |] 
paldoloill^on kuiva || ni ka taman papin^otetaah |j tuas kresnim 
hodom Ц і viijjaa pellolla II і pellolla sliizitaa molebenaa У sto­
bi ahdais | vihmaa У stobi | kuivettii znacit | ka leivat kaikki 
kuivettii У і ka papilla pakotah | sto ka krosnjjn hodom assu

 ̂ *meiTjke da У pakkuamma vihmua У і stobi andais vihmua.

До н с к о й

[ - Какой праздник ваша деревня праздновала? 1
- Наш праздник? Да вот, Михайлов день праздновали, в октяб­

ре месяце Михаила праздновали.
А летом спасов день отмечали да Донского, Донского день 

праздновали. [Наша] церковь же бнла Донскому освящена, вот. Лоша­
дей кропили да крестным ходом ходили. Пригонят полную деревню 
лошадей, лошадей полная деревня, и вот выйдет поп из ворот на 
улицу (раньше ведь забор был да ворота) и кропит лошадей; стоит 
и кропит лошадей. Со всей волости пригонят; и из Заголодно, из 
Кобыльей Горы - отовсюду, отовсюду пригоняли. Лошадей - поди 
знай сколько. Так до вечера поп и кропит этих лошадей. А народу! 
Все шли по завету, по завету собирались. Поп службу отслужит. 
Начнет он вечером, часок поотдохнет, на следувдий день обедню от­
служит, если у кого завещано (завещали ведь отслужить обедню, 
завещано же). Вот он целый день и служит. Не знаю, то ли помога­
ло, то ли нет. Ведь кто и Богородице завещает, а кто и Спасу, ну 
а больше Донскому завещали (святого называли Донским, икона сго­
ревшая была, лишь эта [часть ] осталась, и этого назвали Донским, 
так вот этому Донскому завещали). Так он, поп, целый день, целый 
день іфопит лошадей. Потом придет, выйдет с крестным ходом 
и три раза вокруг церкви и пройдет. А потом с крестным ходом он
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идет в церковь. Потом он выйдет с чашей, у него такая чаша име­
ется, чашу афонька [служка] держит, афонька чашу эту держит, ча­
ша большая, вот такая, а у попа вот такой веничек, так он этим 
веничком лошадей іфопит. Некоторая лошадь [смирно] стоит, а дру­
гая как начнет - пугается, боится, ее и не удержать, - вдвоем за 
повод тянут, тянут туда, а лошадь: хох-хох-хох - не идет, боит­
ся. А все же подводят ее туда, приведут эту лошадь.

И потом еще когда засушливое время, засуха на полях, тоже 
щшглашают цопа, опять крестным ходом идут на поле. На поле мо­
лебен отслужат, чтобы дождя послало, что все высохло, и хлеба и 
все. Вот и просят попа, чтобы он пошел крестным ходом с ними 
дождя просить, чтобы дождя послало.

№ 54. "a sIdam^pruaznu.id.ii"

[- vuasillamjpruazniekka ei ti(an kulah^olluu?]
— ei || t o l s t j a n  k'dia vaimjpruaznuicci.
[- a vezirista?l
-  v e z ir i s t a  o l i  jj o z e r o v a l l a  ;jarmat]ka | v a z r is ta  

jj v azristan a  | kali || i e l l a  tada  | naina jarma'rikoilla | kah | 

i sk ie ta a  || z lvataa  У v ii^ah  nahkat laad ie  jj ovoinat luadia jj a 

lua;j i t  t  Ih.ena I ovcinoit || a i n o i s s a  8 kozennoit | s ie l^
* * * * oli zavoda Ц loajitt^oli У m i n c i s s a  8 oi unohin | pogo- 

dikko muttuSssa || smer | s m e r d o m c a  k'ula oli 8 siela 
ukko luadi nahkua.

ka isset I tada | siigiiziilla tada 8 isset zjvataa g ka tulo 
3 u r  g і  sugozalia  В ka j. Ї  r  j  і  tulo | suguzulla 8 talla |
* * *e *e # *tada j  u r  g і  e hub pruaznuidjihena | blahove | tada | ja r -  

maijka tozo jurgina | ka jiirgina suoriecet | ajeletf Ц viat hah- 
kat o z e r o v a l l a  8 o z e r o v a l  8a blahovassajana
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I han talven^aloo luadu || blahovessejana tuo (| on luajittu moi-
4» — / & у?zet zerebeit j) puhizet }| і ka ta | ka taman zerebein luadu Ц 

tasta zarebeista haa lohkua palazen || a taman zerebein siula 
jatta I tah nahkaa sido II і ka manet blahovessejana || rahvast^
Ija blahovessejana | nahkaniekkua aja || ka zerebein pano taa' Ц 
godieccB || -бата nahka siun^oma || ka | blahovessenjua mista pruaz- 
nuidih || o z e r o v a l l a  jarmaTika II kah. 

a sidag | pruaznuidji ka tada j il г g і e. 
pedrulla vielS jarmaiika s o m i n a s s a  | jarmank^oli || 

toz^ajeldih || ka pedruu suatena | v о v a | missa^buit ruat ||
a ka sinne z u a b o r j a a  | v e l i k o  s o l a a  ka pi-
t 0 & *limaa manet || keviella kartohkat issutat || ruadua enambl moista
a jole || nut^on kaikki ruadua | silloin jolu || p: da det]gua suaha
I oij^jois ruadua || ka splavua viela, jolu | tiela mi<Sn ei splav-
laidu S ka^i m&n.at рііітай || kunne | v e l l k o i h  s o l a h
I da ka euharih sinne da|| b a b u a j o v a h  da| pilimah
halgua || ka sie Ц kartohkan jalgee ze | kiin kogonazen | v о v a
I pilit halgua D zarabotaija pida heinaijaksi de-ngua | da pro- 
duhtua.

касо ka tulo pedru || ka pedruh. suaten ruat У ka pedruna tu­
let |i pedrua vassen kuin tulet kodii lliella lakoissa tiela vet 
ni^mida Ŝ o-lluh | pidi kaikki sielda ostua У і ka jarmaijkalla 
pedrulla lShet^ajamaa У hebozen vallassat У kenet)kê btiit Ц jolu 
telegie omua | ni ka kenaijkê buit soglassiecet | da puarah val­
lassat У da sielda tuot vehaaista jahua і | ka kulkazgt пата У і 
rugehista jahua і | brossua і | і У produhtua kaikemjnoista tuot 
sto У znacite У pedrussa rubiemma jo nlttamah^a У omua heinaigua
II ka pedruu suat.

ka heinaijan tuas panet В da rugehen tuas leikkuat | v о - 
v а У da kagraa У da sidan tuas pilimah | putofkaksi і pida 
mihailaksi deiigua suaha У m i h a i l u a  pruaznuidji Й pida
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mihailaksi suaha de-qgua |) nut hot on koissa || ruavot (j a silloin
/ / / у / уka pidi kotomkoiijke ka mantie ktanne suaten astua || kah.
[- mlkulam^paiva oligo?]
- m l k u l a ?  j| mlkula on d u b r o v a l l a  da no- 

v i i i k a l l a  pruaznuidjh || keviet-m Ї к u 1  u a pruaznui- 
djh 1) і talvella m I к u 1 u a pruaznuidjh | n о т і i] t a 1- 
1 a^i d u b г о v a 1 1 a || kaksi kiilie | pruaznuidjh У щ I - 
к u 1 u a || kah |j kaksi kulie pruaznuidih.

[- ivanam^paiva oligo teila?]
- oli || Ivanam^paiva oli || t u r a n j a l l a  il ban jo 

proidi I ivanam^paiva || t u r a n j a l l a  pruaznuidii || a ka 
k i r i k k a  len tie ka kulla to cislalla | kainutten on 
k i r i k k a  || pruaznujahena || b i e l o i s s a  b о r u s - 
s a [.. .]

C- primecaidiigo aih^aigah luajittii vastua?]
-  vastua? || e i  II e j^ je i  || vaim jorim eeaidji koza e i  r o i  ka 

naida pabiiloi |j kussa koivussa on^aja pabiia 8 nu ka раЬІіт]ке tada 

e i  k asseta  sto  || han k ib ie stj. || luShee J  ku puariecet Ц а nin^ei 

primeoaidu |) vaik^ku kaootah sto  ti e i o is  pabiia j| miittiiSssa kaoo 

koivussa k atataa || vassan  || a | a pabUTjke^i | n i han k ib ie ld i 

packua.

[- illam ^paiva?]

- i l i a  ka niit tulo | vtorovo cisla і z a b i l n a l -  ■ 
1 a pruaznuidjh і 1 1 u a |j illua z a b i l n a l l a  pruaz­
nuidjh I kah |j vtorovo.

f- santii mida ni illah nah?|~ v
- illaa 8 ka i l l a h  nah. sanottjh | sto ka ku | ilia | 

ni puoli kezie 9 proidi 30 # illasta lahto 30 vilumbi 8 ka hei- 
nie pannaah |j i l l a h  suat nicovo || i l l a s t a  ruvettaa
I "oi I i l l a s t a  ha-qgossa kuivii heina || tiida. panna | 
hot on і tuores da | illasta hai>gossa kuiva |j heina j pane" | ka 
tada primeoaijah | і 1 1  и a.



a ialla |j  illasta |j ka oli meila |j ka oli tassa ||  si han 
bajari ii han nazivaicciecci bajari | a jolun bajari | ai baja II 
a kirikkS ka tassa vet^oli || ka ast&hena У obi | obidnalla astu- 
hena II latnoissa paltass astu У a jo | ob | ob | za{ utrenalla |

0 0 0 0 0 g. ф  0 ^  0 0  *  ЯЯ ' *sto latnoissa plattassa | paltas II ai obidnall^astu zimnoissa 
paltassa || a m’uS toko sanomma || "oi | zimnoissa paltassa astS" | 
"da da || davuski | da da || zimnoissa paltassa pidah^astua f puo- 
li kezie proidi || pidS panna zimnoi palta" || "a vet^on lamrnii J 
mi I m i s  a-diedS | vet lammin^on | lammii" (j "lammin^on | 
i l i a  proidi I puoli kezie" У znaoit ka pane | moina palta |{ 
ka toko sane!і meila.

[- m а к о v e і?]
- m a k o v a i  oli У makovein ka 1 i l l a s t a  neda- 

li It ka m a k o v a i  || ka makoveina | tozo pappi tada У kro- 
pitti habozia || makoveina II і kaveli Й kiilvetaa rugehen ze | ma- 
kovaih sua jo kiilvetaa rugehee || і kavii pellolla rugehie kroppi- 
mag I pappi || kresnija hodom | otta ka kropitta habozet eizist&g 
I makovein Ц hebozilla iall^ei ruattu | hebozilla makoveina | ai 
ruattu I jiaksitt^oo У hebozilla ei ruattu || mu8 ijan | ka hot^i 
tuatossa і I ka tiela І ілan emma ruadam makoveina hebozella I

u л xj о <■

amma ruadaa.
у  / —  0 0a sidan^otta || vajen^i Ц ka krasnim hodoa | mission rugehet 

kiilvettii У naill^orahilla mano | molebenan sluzu pappi || mako­
veina II m a k o v e i d a  cenittii У han on i l l a s t a  na-

m  u

dftli ! m a k o v a i  || tulo piiha | m a k o v a i  | m a k o -  
_ 0 0v a і tulo У ka ni | ni mako | " m a k o v a i  | razgovei",| 

znacit piiha lienS У m a k o v e i s t a  nedali | spuasum puha 
У kaksi nadalie.

sida tulo u s p 5 j а У k o r i s t o v a l l a  У pruaz- 
niekka У u s p e n ^ a  II spuasu tulo У tulo | ka ezistaa on
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/ * • * V #ші(Ма spuasu II tama mi<an spuasu on enzimane spuasu 8 sidan on
/ / у v / / /toine spuasu I to I tassa 8 k o r i s t o v a l l a  В uspen- 

jasta toissa piena § tama l a g i e l l a  pruaznuidji |j spua- 
sua tfidS tl toine spuasu i| a kolnias spuas^on 8 pruaznuidji |j 
b o r k u l l a  i! nedalin jalgah | ka |j tama kolmas spuasu |j 
kolas spuasua ka pruaznuidji | pruaznikat^on.

[- spuasun jalge£ oijgo emampaiva | bohorocca?^
- one J bohorocca on} b i r c o v a l l a  pruaznuidjh. 8 

se jo on sentabrilla У da 8 sentabrua | tada b i r c o v a l -
1 a pruaznuidjh 8 pruazniekkua У bohoroccua I! sentabrilla 8 a 
u t l i k o v a l l a  8 pruaznuidji. ka mi<an d o n s k o i n  
jalgeh 8 mi<an d о n s к о і z^om^parvovo tf a huo ka nedalin
j algaa u t l i k o v a l l a  i v a  m^posnoida pruaznuidjh
Г . . .  ]

[- oligo simanamjpaiva?]
- oli 8 simanam paiv^ol^oli 8 oli jj oli і oli | pruaznuidii 

tozo 8 simanaa^paivia | pruaznuidjh.
[- svlzanja?]
- svlzeja t o l s t j e l l a  pruaznuidih 8 tozo svizija

oo g iella toko sanomma | sto У Ip^pie manna tanne У meccaa sv'£- 
zijana sto У mavot mannaa norjh 8 mavot norah 8 an tie | OTjgo 
prada ali jolu | v o v a  | a j a miio buabo-r)ke | karaimma buo- 
lua 8 svizejana ioeenaa j| nu k^oli suarella buolua j ni mantie 
min verda j vain | vain bi kerata У nu ka madua | ni vain solgi- 
nah I sii sii sii У svisnitah У huS | naverao і sobiraioiecettih 
У "buabo I mie sanon | talda suaralda pois 8 nuttee kaikki om^ 
mar jat | tada У madoloilla guadittu | mina sanon 8 uhta vain^i 
svissitah. 8 alsu toizella | suarella 8 lahemma" 8 haa so | "ka 
ni ka sie 8 mado m a d  o-s u a r і a n" У mie sanon | "ga 
m a d  o-s u a r і a n goralla У m a d  o-s u a r i e k s i  go- 
rua kucutaa | m a d  o-s u a r і e n gcra ni 8 sinne jo sovsim^
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ela тёпе | mia sanon || siela mantie min verda і oo || emma lah || 
m a d  o-s u а г і e n goralla ei voi manna || a tanne emambite 
[?] || mie sanon || assu ka talla. 1 о v a 1 J. a goralla У tada | 
paikalla lahemma sua | so | siemell^O£ || e mia ago l8va tasta mos- 
tinaista || tassS mie en rubie keriemah || nuko || taman verda ma- 
dua" || ni ka ussot | ela | ni ka mantie min verda || ka svisti<en 
ka || vinno kai norji mandjh.

nln^uijimma talda ladina | suarelda pois II manimma toizella 
suarella || nu siel^oli harvazeeh II a tall^oli ulen jo Ija | 
suar el.

hu kah. Й nu ka mils toizella suarella manimma || “mostinazin 
siela keraimma || ka tulimma kodii || a diedo ras || roskuazjvai- 
cemma I pokoiniekalla | sto ka nain^i nain || han sano || "oi || 
vet tampien oli sanottu | houkalla || sto ela mane marjah | sto

• v і ^mavot mannah gniezdoih II ijan | sano | mi(an || muamo sano | і  

к a t t i-buabo ei mandu sto || mavot mannaa || norii".
a sidaa | kun ei vihmalla pess'un II ni emma mannun talda 

suarelda marjoi pezemaa || vihma ku oli || da | sidan mie sanon | 
vihmalla muot nama marjat pezi | voit manna da kerata j| kah | 
madoloi varajimma.

[- santaa kummane mado inehmista tokkua | sida ei laskieta 
noraa || o-r)go tozie?]

- prad^on 8 prad^on || paissah || prad^on || haa kuolo || tama 
mado kuolo || kah.

[- santaa vaskicea-mavolla jolu silmie?I
- jolu || jolu I v о v a I silmie || mie | pogodikko | olii 

|| ka t r e h i n  || t r a h i  t^elettii meila || a miio ka olim- 
ma h a v i k k a h i l l a  m a r r a l l a  ladinalla || 
m a r r a k s  і  ladinaksi kucutaa nurmie || m a r g a ladina || 
mie heil^olin podensinassa nittamassa || kaoo | о n d r e i-die- 
dS astu i.ella paa || nltta || a mie hanella jallesti assuu || a
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miula jallestj. astu | n a s t o-tadi J! a made ze || ka sezen pi- 
duhukkaxte | v о v а || ka vokurat ka muone |j a haa hanem^puo- 
lekkai ka nain^i !| laikkai | ei dogadin (| kossalla II nu ka us- 
sot^al at || muo veimma hanen lepikkoh ladinaa | v о v a || hai 
I dor I tasta | nurmelda ze || о n d г e і sano | "ottakkua 
lappazella dubinazalla | viegie ladinaa" II ktm^ei pavane laskiee- 
oen || hansel kuollun II і ka kaikki ka nain || prlgaicci || ka nain 
prlgaicci || mie ice licno nain | ice licno nain || ka пйіп pri- 
gaicci II mie kodvazen I da^ о n d г e i-diedo sano || "mane | 
p а г о II kacahalla tada У madua ze" || mie a | mie sanoo | "oi
I о n d г  і  e-died8 I anna prlgaicco" || ai I nijcunn^ei pieze У 
silmie ze join I) і han ni^kunne |j ham^manS | ni nenacajanno | 
jesli mano || a jo k^on leikattu puolekkah | han ohessa koh kaik- 
ki^i prigaicco,

і ka haa || paivane ka laskiecci || ni vain || kuoli || kaikk^ 
o^jln || prad^on.

[- svizejan jalgee tulo pokrova.]
- рокгота I da || pokrovua pruaznuidih | t u r a n j a l l a  

da c l s t i e s s a  | kahessa killassa II pruaznuidii t u - 
r a n j u a  II c l s t i e s s a  pruaznuidih || о | siela on 
bohatta kula || ni olutta keitettih^i |j siroko pruaznuidih siela 
pokrovua tada || da || pruaz | pokrovua slna pruaznuidih da | si­
dan || ka siela m i n c i s s a  oo kula || suri h a h j a k s i  
nazjvajaa у mi( an siela eli tadi U mie kaksi kerdua olin || pok- 
rovalla || ka siela || ka siela pruaznuidii viela | tada pokrovua
II kah II pruaznuidih.

"А потом тзааттновалт1’

[- А васильев день не в вашей ли деревне праздник?]
- Нет, деревня Тодсть лишь праздновала.
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[- А крещение?]
- Крещение было, в крещение в Озереве ярмарка была. Раньше 

как забьют скотину, вот и везут эти шкуры на выделку, для выдел­
ки овчины. И в Минцах выделывали овчину. Там был кожевенный за­
вод, заводы были построены в Минцах, ой, погоди-ка, ведь забыла, 
в какой же деревне - была деревня Смердомля, там старик выделы­
вал кожи.

Вот осенью и забьешь скот, когда наступит Егорий-холодный 
(•осенний»), Егорий подойдет. А они Егория праздновали,вгеоргиев 
день тоже ярмарка была. Вот и соберешься в этот день и съездишь 
в.Озерево, отвезешь эти овчины. К благовещению привезешь, за зи­
му он обделает. У него были заготовлены такие деревянные бирки. 
Сделает бирку, отколет тебе часть, эта часть у тебя останется, а 
другую часть к овчине привяжет. Приедешь в благовещение, а во 
время благовещения народу же много, да и кожевников много, вот 
он и приложит твою часть бирки к той, если подойдет, значит, эта 
овчина твоя. Благовещение в Озереве праздновали, ярмарка была. 
Да еще Егория они праздновали.

В петров день ярмарка была в Сомино. И туда ездили. До пет­
рова дня поработают где-нибудь, Вова, где-нибудь там в Заборье, 
или в Великое Село едешь на пилку. Весной картошку как посадишь, 
больше делать такого нечего дома (теперь же работы хватает, а 
тогда не было, надо было на заработки ехать, была бы только ра­
бота, сплава же не было, здесь у нас пока что не сплавляли) вот 
и едешь на пилку в Великое Село да к чухарям в Бабаево. Там це­
лый месяц после посадки картошки, Вова, и пилишь дрова: ведь на 
сенокос надо денег заработать да продуктов.

И вот приближается петров день. До петрова дня поработаешь 
там, а к петрову дню возвращаешься, к петрову дню и вернешься. 
Раньше ведь здесь в магазинах ничего не было, там надо было все

181



закупать да оттуда надо было везти. А в петров день едешь на яр­
марку, договоришься с кем-нибудь, если нет телеги своей, запря­
жешь пару лошадей, вот и везешь оттуда в кулях пшеничную да ржа­
ную муку, пшена - всяких продуктов, ибо с петрова дня начинается 
сенокос, для себя, будем сено ставить. Так вот и яили до петрова 
дня»

С сенокосом справишься, рожь да овес уберешь и опять на 
пилку, Вова, снова путевка: на Михайлов день надо денег зарабо­
тать, ведь Михаила праздновали, надо на Михайлов день денег за­
работать. Теперь же работа дома, а тогда надо было с котомками 
поди знай куда идти. Вот.

С- Был ли нйколин день?]
- Микола? Николин день в Дубровке и Новинке праздновали, 

как весеннего Николу, так и Николу зимнего, как в Новинке, так и 
в Дубровке, две деревни праздновали Николу, две деревни.

[- А Иванов день?]
- Есть. Иванов день в Турандине праздновали, он уже прошел. 

В Турандине Иванов день праздновали. Да ЇСирик, только числа не 
помню, вот скоро Кирик будет, в Белом Бору его праздновали С...]

[- Примечали ли у вас, в какое время веники заготовлять?]
- Веники? Нет, не примечали, нет. Примечали, чтобы не было 

сережек £на ветках]. Березу, на которой много сережек, не лома­
ют: уж очень больно бьет,, когда паришься. А так не примечали, 
лишь смотрят, чтобы не было сережек. А так с любой березы лома­
ют веники, только с сережками не берут: больно хлещет.

[ - Ильин день?]
~ Илья вот теперь будет, второго числа. В Забелине праздно­

вали Илью, ильин день в Забелине праздновали второго числа.
[= Замечали ли что про ильин день?]
- Про ильин день? А про Илью говорят, что как ильин день 

['наступит], половина лета прошла, с ильина дня уже попрохладнее
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будет. Сено когда убирают, до Ильи ничего так, а с Ильи уже го­
ворят’: "Ой, после Ильи на вилах сено высохнет, знай метать; если 
даже сырое сено, после ильина дня на вилах сено высохнет, знай 
стоговать”. Вот это про Илью примечали.

А раньше с ильина дня - жил здесь барин, да не барин он был, 
только считали за барина. А церковь же у нас тут стояла. Вот и 
идет к обедне в летнем пальто, вернее, к заутрене, а к обедне 
уже идет в зимнем пальто. А мы и говорим: "Ой, в зимнем пальто 
идет". - "Да-да, девочки, зимнее пальто надо одевать". - "Да 
ведь тепло, дядя Миша, тепло же". - "Тепло, но Илья же прошел, 
половина лета прошло". Значит, одевай такое пальто. Нет-нет и 
говаривал с нами.

[- А маковей? J
- Был и маковей; маковей с Ильи через неделю, В маковей поп 

тоже іфошл лошадей. Как только закончат посев озимой ржи, так 
он в маковей ходил в поле, рожь кропить с крестным ходом. Сперва 
лошадей окропит. Раньше в маковей на лошадях не работали, было 
завещано, чтобы в маковёй не работать, ни у отца, ни здесь мы в 
жизнь не работали на лошадях; нет, не работали.

Возьмет поп воды,с крестным ходом идет туда, где рожь по­
сеяна, забредет на всходы, отслужит молебен. Раньше праздник ма- 
ковея ценили, с Ильи через неделю маковей, приближается пост.
Как маковей наступит [говорят]: "Маковей, разговей". Значит, 
пост начинается. С Маковея неделя - спасов пост, две недели пос­
та.

А потом успенье наступит, в Коростылеве успенье празднова­
ли. Потом спасов день; сперва наш спасов день, наш спас сначала, 
а потом второй спасов день, от успенья, коростыяевского праздни­
ка, на другой день. Этот цраздник в Лугах праздновали да в Бор- 
ках, но спустя неделю. Это уже третий спасов день. Трех спасов 
праздновали; все праздники.
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[ - Ну и после спасова днн богородица? J
- Да, богородица, в Бирючеве праздновали, это уже в сентяб­

ре; в сентябре богородицу в Бирючеве праздновали, в сентябре. А 
спустя неделю после нашего Донского (мы Донского праздновали, он 
первого) в Утликове Ивана-постного праздновали C...J

[- Был ли Семеона день?]
- Был, был Семеона день, Семеона тоже праздновали.
[- А воздвиженье?]
- Воздвиженье в Толсти праздновали, был праздник воздви­

женье. Раньше поговаривали, что в воздвиженье не надо в лес хо­
дить, так как в это время змеи в норы прячутся, что змеи в норы 
уходят. Не знаю, Вова, правда это или нет. А мы с бабушкой все 
же собирали бруснику в воздвиженье. Брусники было на островке - 
поди знай сколько, знай только собирать. Ну а змей - кишмя кише­
ло: ши-пш-жи - один свист. Они, наверно, вместе собирались... 
"Бабушка, - говорю, - уйдем с этого островка, ведь все ягоды 
змеями нагажены. Лишь свист идет. Идем на друтой островок". Она 
отвечает: "Так пойдем на Змеиный остров". Я отвечаю: "На Змеиный 
островок (так гору зовут) нечего и замышлять, туда лучше не хо­
дить, там поди знай сколько их. Не пойдем на Змеиный островок, 
туда нельзя. Пойдем лучше на Ложбинную Гору, не найдем ли в тех 
местах, может корзиночку наберем. Здесь я не буцу собирать: по­
думать, столько змей". Хочешь - верь, хочешь - не верь, но их 
было поди знай сколько; видно, со свистом они в норы уходили.

Так и ушли .-о этой лядины, вернее, с островка, на другой 
осоровок перебрались,Но там реденько было ягод, а на этом остров­
ке было уж очень много.

Ну вот. И пошли мы на другой островок, набрали там корзи­
ночку и пришли домой. Пришли и рассказываем деду-покойнику, что 
вот так-то и так. А он и отвечает: "Так вам, дурам, ведь было 
сказано, чтобы не ходить сегодня за ягодами, что змеи в свои
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гнезда уходят". Как говорили наша мама и бабушка Катерина, во 
веки в этот день не ходили за ягодами, что в этот день змеи в 
норы хоронятся.

А потом до тех пор, пока дождем не вымыло, не ходили ягоды 
собирать на этот остров. Как прошел дождик, как дождем поїдало 
ягоды, можно было их собирать. Вот. Боялись мы змей.

[- Говорят, что ту змею, которая укусила человека, в нору 
не пускают. Правда ли это?]

- Правда, это - правда. Так говорят. Правда, она умирает, 
эта змея умрет. Вот.

[- Говорят, что у медянки нет глаз?]
- Нет, Вова, глаз нет. Погоди-ка. Жили тут у нас Трехины. 

Были мы на Осинниках,на Сырой лядине (Сырой лядиной покос зовем). 
Я.у них поденщицей была, косила. И, видишь ли, дядя Андрей впе­
реди меня идет, косит, а я за ним кошу, а за мной тетя Настя. А 
змея, Вова, вот такая длинная, как раз вот такая, он ее пополам 
так и разрезал косой. Он не заметил ее. Дядя Андрей говорит: 
"Возьмите ольховую.палочку да отнесите в сторону”. Отнесли мы 
ее в ольшаіник. Так ты веришь или нет, Вова, она ведь не умерла 
до тех пор, пока солнце не зашло, не умерла она. Все время вот 
так извивалась, вот так дрыгала. Сама лично видела. Вот так из­
вивалась. Покошу недолго, дядя Андрей и скажет: "Иди, Паша, 
взгляни на змею". А я отвечаю: "Ой, дядя Андрей, пусть прыгает". 
А ей с места не уползти: глаз нет. Так уж куда ей? Если и упол­
зет, то вслепую. А уж коль пополам перерезана, она на одном мес­
те все и извивается.

й как только солнце село, она и умерла, а так все время вот 
так. Правда, правда.

[- После воздвиженья покров?J
- Да, покров. Покров в Турандине и Чисти праздновали, в 

двух деревнях, в Турандине и Чисти.- Там ведь богатая деревня,
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даже шво варили, широко отмечали покров. Так там покров празд­
новали, да еще в Минцах есть большая деревняі Бабьей называют, 
там наша тетушка жила, так я два раза ездила на покров, вот там 
праздновали покров. Вот. Праздновали.

№ 55. [- kuin iafa pruaznuidii?]

[- oli aja pruazniekkua || kuin iela pruaznuidii?]
- pruazniakaa? || vet pruazniakan || kella mida on | v о v a 

|| sida^i pruazniakkah || pruazniekaksi pida huolia | nut z^on | 
ka varo ilo ill^otamma vehnaista || dai paissamma jogo pSvie jj a 
silloin pidS |i eizistahena | manna, da ruadua kodvane jj zarabua- 
taja deTjgua jj sidan ka tulla da pruazniekaksi ostua Й da ossat 
vai 8 kummenen kilua vetmaista jah.ua ossat |j da hemahist^ ossat
I koza kiimmenen | koza | tada | vahemmag || greccu-jahua vain se- 
zen^ossat I vahSzee || brossua ossat jj a naida risoi z eiai і dii— 
maice || eij ollun jj emma і ossa i.W  U  f\ ґ\

ka brossu-pudrua keitat і da liha-rokkua keitat jj da k oman
I ka mihailaksi ni zivatan isset Ц studenie keitat !j ka^i harcut 
|| nu ka olutta viala keitettii | olutta ka keitat jj olutta kai- 
tetaa У a vlnua ze ei rahittu ajjal jj sua jj vizi butjlkua | nel- 
1й butilkua vain ossettu || vlnua jj ei jolun tiela koissa jj a oli 
kabakat jj o z e r o v a l l a  kabakka i| siel^oli vinua.

[- vielago kadii toizista kiilista?]
- kadii II kaikista kulista kadjl | aja | rahvasta ni iilen̂  

ада g rahvasta mantie min verda Ц kolme pavie | nella і gulajaa
II kolme paivie | nella gulajah 8 a vlnua ka sielda | pidi 
o z e r o v a l l a  kSva.

mi(an diedo ka oli | pokoiniekka diedo § han oli skappa to­
zo 8 mi<an ukko | ka tSma jj han pidi vlnua I і ka kaikki tass
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o z e r o v a l l a  vlnua vassen.
nu kah I) a uhen kerran toi vlnua | a tuli | ka tama | 

г о g о s к і n a a | m i s  a-died3n I v a n a 8 vahna de^ga 
I dvatsat pat ruble і Ц vahna dei)ga Ц kakskummanda vizi rublua | 
vahna de^ga У hai tuli ukolla da illalla ze sanno | "ka | miul^ 
on kaksiktunmenda vizi rublua I derigua В bumuaga | sano | ka Ц 
sie а ш ш  какзі butjlkua miula vlnua" У a siela | han "miula ei 
ole zduaccua | sano | ei^mid^andua" У han sano У "nu jolu mida 
andua zduacoua ni У jata | sano | huomena mia tulen da У tuo У 
otan naih vieia vlnua" II tama ukko ei kaccoo У kukkaroo pani У 
toissa pieria sano | "pidS lahtie kava vlnoida o z e r o v a l -  
1 a" II a vlstoista virstua.

касо laksi II sinne mani kabaccikan luo | kaba | vlnat zabe- 
ri I dvat || kahtee kiimmenee vldeeh У pani vlnat jo kesselii У 
iel^oli kesselit || kesselii У taman kabackalla | de^gan^ando У 
"oi I mida sie I p a 1 a-diedo.'" У "mida?" У "ga vet aiun sivo- 
taa I dai miun sivotaa" У "a mintaa?" У "ga vet deî ga z^on | 
kacokko | vet vahna" || "oi У oi У plutta | muanitti mi an У pliit- 
ta У касо sie plutta muanitti У vahna deijga | a ham^miula pod- 
suni". -

tuli kodii У vlnat У kabaccikka tuttava У "nu mie huomena 
tuon de^gat siula II tiiSnnan sano || keda^to must і | sanotta | 
tuBnnan У a sano | tada У "anna jo vlnat | ku tulin" У nu ka uk­
ko ze tuli kodii II dai sano || "kacokko | sano | plutta ze" у mie 
sanon I "mida?" || "muanitti | kaksikiimmenda vizi rublua | sano | 
ando У vahnan deijgan | sano | a | hamjaida ruado" У mie sanon | 
"pidl vet sentaa kaccua | ei kaccua ni".

nu касо I pogodi | v о v а У lahtS sid§a У meila tulo 
donskoi pruazniekka У nedali jo vain jieh У lahtS buabo У kamaa 
vlnua У han iilee su(acci -vlnua | joi У akka У jo devjanosto go­
dov I akka | vosemdesat У a ku vlnua joi | ni maatie kuin У а



«м> * Va zdorovoi oli akka Ц paksu.
касо I laksi Ьоскагецке || bockane varcissa pandu jj vlnua 

vas o z e r o v a l l a  Ц касо mie ruavolda tulii II buabua ai- 
na jolu В diedolla mie sanon | "jolu buabua?" || "jolu" || aja 
m i s a  j u a k o s i h a a  || o z e r o v a l d a  | tozo ve- 
da jo pruazniekaksi vinua II hebozella | saduliila || "p a r o!"
|| щДла sanon | "mida?" || "mane | ti( am^buabo | en tie | ollogo 
nezamogii В all mida И sano | к її г в t a m pellolla | sano || 
tahnuloin luona viru | san5 || і bockane | sano | rounassa | vi- 
патрс̂ оп I sano fi k^ollo nezamogin | ni || a ku humalassa || se sa­
no I viijSh bane Ida || tamam^bockazee || d^ela san | sano || kaski
I nakazi В a || sto tuldais vastah_a | eije tada |j buabolla || 
diedolla ela sano" || a kuin lie et sano diedolla || pida manna 
ni I pida sanua.

mie касо tulin. | mie sanon | "diedoj" Ц bam | "mida?" || mie 
sanon I "mie labem^buabolla vastaa" || "a missa han^oo?" |) mie sa­
non I "ga p a l a s s a  Й a familja j о z a oli briballa ze 
Я mie sanon | vasta ka j о z a | mie sanon | ajo da | mie sa­
non I sano I sto || ma-qgie | buabo en tie OT|go nezamogin | ali 
juoldan || к u. г e t a m^pellolla | sano j viruh | і bockane ro- 
nassa I se | vlnaijk̂ on" || "oi dura | oi dura || ni^mid^ei nezamo­
gin u dura on juonun".

касо mie paivSn ruavoin | v о v a | da касо | 1 Ї n о -р - 
к a jogi I ka siela. z on В ban jo sielda astu | virta lala || oi 
kuin (I vuotakka | juohutan^i virren || oi || oi | kuin hian lalo 
virta ze В da В "u mna dvi korovj jes |j tret ju test hotel pri-

/ / / / / / / / / / / / ' f t  у /vest II tretju test hotel privest I peretelatse | da ses” j| a mie 
sanon || "taaa akka jo on juoldan || astil humalassa" В ku manin
# _ / у у /1 і n o Tj к a 1 1 a | sillalla |j mina sanon {j "mida sie || neza- 

* / / mogit^ali mi?" В ban ku ulahtah^itkemaah || "ei || en nezamogin ||
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a joine" II a mie sanon || "kuin sie bockazesta joit?" У halla 
butki I ka taman pid.uh.us | butki || v о v a | karmanissa || mie 
sanon I mi | "касо minna mista join || tasta butesta^i join".

nu kah || a ice humalassa astu Ц jo hamaroidii || mie sanon || 
"nu ni sie b i r c o v a l l a  II doiji | da kuin^nibuiten || a 
mie lahen iella pain astumah II zivatat tullaa | pida obradiec- 
cie"...

- kezan et jata buabua У da У nu ka || mie sanon У "mie la- 
hsn astumaa kodih" || han sano | "mane | mane У a sanno || sano |

u

sto nezamogin olee || muo hnon | "nu hiiva" || "da rubien risti-po- 
jassa b i r o  ov-a 11. a maguamaa | en tule kodii | nut | 
lieno muoha | pimeno || mie risti-pojassa maguan || huomneksella 
tulen" || nu hiiva.

jo tulin kodii || dledulia mie sanon Й "an tie Ц nezamogi 
ali || humalassa | mie sanoo У ei sua astuall jai b і г с о - 
v a l l a  Й uoksi | maguamaa" || "mida | han^oo У nezamogi |

у / / .haa on juonun | juonun II annakko bockane tanne.'" У mie bockazen 
varcista heitin II hanell^annoin taman. bockazen У han tasta boc­
kazesta || vorvonkan pani || mifctua vinua | ajag^oo || butilkua 
sinne jianiln У a-pidi tuva kuzi butilkua У seicca | seiccemen 
butilkua pidi tuva || han toi.

nu ka || tasta | but 11 || pano batilkoih У bockazesta || vlnua
II halla puoldatoista batjlkua ei hvati || "kacokko mida han^on ne- 
zamogii || nu tulo kodih || siskon^akalla talla У remenie mie hal­
la potcuicen andua У niatsco | puolentoista У butilkua halgei ju- 
va || і || kodih^ei sua tulla" Я mie sanon || "ga^i missa hanella 
tulla kodih" || "a ku han^ois | sano | kerraldj. juonuu II han^ois 
o z a r o v a n  pellolla laT)gen | ni hian I sano | navarno | 
vahazen astu" II a me snon || "butki karmanissa ni han У vahazen< к* <
astu da | butest^imeldl" У "kaoo siskon^akka У butesta vldumaic- 
ci || kuin hian juobi" | sano | "butki sSri | paksu У viel^on
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p u a r i c c o i n  pallolda katattu da || sida butesta^i juo" || 
nu ко sidfin і Xogahuoldi.

a sidaS || tuli toissa plena lesnlooi tuli || o z e r o ­
v a l d a  || a diado ze mi(an oli lasnikkana || lesnlooi tuli j| 
lahtiet&a vizirkoi kaccomaah || diadOT)ka || a diado sano || "huome- 
na U manemma | sano | kodii | ni tuS || kiiziikkiekkS mi<Sm buabol-л- W

da Ц тіїїй ban vlnua joi || bockazgsta || "tozie?" || "tozie".
nu касо || tuldii kodii || mie cuajua kiehutaa || a lesnlooi 

sano || "kummane | sano | siula kavii o z a r o v a l l  a?" || 
huo diimaijaa | sto mia nuori kavin || a hian | buabo kavii || han 
sano || "ga касо | buabo vahna kavii" || "vahna buabo kavii? || "da"
S "buabo I mista | milla sie vlnua 30 it?" || a ha і | "an juonun || 
nezamogin" || mida ottua jo | at | nezamogit | ku bua diedo sano
I puolentoista butilkua jolt?" || a hag. sano | "kaoo || ka letnoi

/ и, / t у у * « / /ka muone kahtanane oli luajittu || villasta || kaoo | sano | tada
0 tasta mie join" |j nu ka hiiS stolan^piella kuoldji logahuole- 
maa | sto vjidumaicci | znacit | butesta | juva vlnua II kah || 
kaikki tSmS.

[- Как раньше праздновали? I

[- Много было раньше праздников. Как раньше праздновали? ]
- Праздник? Ведь на праздник что у кого есть, Вова, то и на 

праздник. На праздник надо припасать. Теперь ведь все есть, 
мешками берем белую муку да в каждый день печем, а тогда надо 
было хоть ненадолго на заработки ехать, надо было заработать де­
нег, а только потом, по возвращении, купить на праздник. И ку­
пишь килограмм десяток белой муки да гороховой, когда десять, 
когда и меньше, купишь немножко гречневой муки, пшена, а про рис 
и не думай: не было.его в продаже, да и не покупали.
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На Михайлов день скотину забьешь, сваришь' суп мясной да 
студень, кашу пшенную поставишь, вот и харчи. Ну и еще-пиво ва­
рили, сваришь пива. А вина особенно не старались покупать, - ку­
пишь бутылок четыре или пять. ЕДесъ, дома, не было вина, а каба­
ки были в Озереве , там было вино.

Г - Приезжали и из других деревень? ]
- Приезжали, из всех деревень приезжали, народу много было, 

поди знай сколько. Дня три или. четыре вот и погуляют, до четырех 
дней гуляли. А за вином надо было в Озерево ездить.

Баш дед-покойник, старик, был скупой. А он держал вино, а 
так все ходили за вином в Озерево.

By ладно. Однажды привез он вина. Приходит к нам дада Миши 
Родожкина Иван, у него двадцатипятирублевка, старинная. Пришел 
он вечером, старику и говорит: "У меня двадцатипятирублевая бу­
мажка. Дай ты мне две бутылки вина". А он отвечает: "У меня сда­
чи не будет”. А он говорит: "Ну нет сдачи, оставь у себя, я зав­
тра зайду, ты еще привезешь, я. на эти оставшиеся деньги возьму 
вина". А старик-то не посмотрел на [бумажку], положил в кошелек. 
На следующий день говорит: "Надо в Озерево съездить за вином".
А пятнадцать верст. v

Ну и поехал. Приехал туда, зашел к кабачнику, набрал вина 
на двадцать пять рублей, вино это уложил в кошель (раньше коше­
ли были), так уложил вино в кошель, отдает кабачнику бумажку.
"Да ты что, дядя Павел?". - "А что?". - "Да ведь тебя свяжут и 
меня закрутят". - "За что?". - "Посмотри-ка, ведь бумажка-то 
старая". - "Ну плут, ну и плут! Надо же, обманул меня, плут.
Ведь обманул меня он, плут: подсунул старую бумажку".

Кабачник был знаком [деду], договорились: "Ты уж вино дай 
мне, коль приехал, а завтра я тебе принесу или отправлю с кем- 
нибудь". Пришел старик домой и говорит: "Глянь-ка ты на плута".
Я отвечаю: "А что?". - "Обманул меня: дал мне', двадцать пять руб­
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лей, да старыми. Надо же как он провел меня". А я и отвечаю: 
"Надо было смотреть, коль не посмотрел, так...".

Ну ладно, Вова. Приближается Донской, наш праздник, неделя 
осталась до праздника. Бабушка собирается за вином. А она очень 
любила вино, пила старуха, несмотря на свои девяносто лет, во­
семьдесят годов, а вино шла поди знай как. В то время ей шел 
семидесятый, около семидесяти было, здоровая была старуха, тол­
стая.

Ну и пошла она с бочонком, бочонок в мешке, идет в Озерево 
за вином. Я уже с'работы вернулась, а бабушки все нет. Я спраши­
ваю у деда: "Не пришла бабушка?”. - "Нет".

Миша Якощихи идет из Озерева, едет верхом, тоже на праздник 
везет вино. "Паша!". - "Что?". - "Идите, ваша бабушка, не 
знаю, то ли заболела или что, в Курето у поля лежит, рядом с ней 
бочонок с вином... Если заболела... если пьяная, то унесут у нее 
этот бочонок. Она просила, чтобы ты деду не сказала, чтобы шла 
навстречу". А как ты не скажешь деду, коль идти надо. Поневоле.

Припша я и говорю деду: "Дед!". Он: "Что?". - "Я пойду ба­
бушке навстречу", - говорю я. "А где она?". - "Да у Павла. Толь-

*
ко что приехал Ежин (фамилия у парня Ежин была), он сказал, что 
она то ли занемогла, то ли выпила, что она у Курето лежит и бо­
чонок с вином рядом". -."Ну дура так дура! Ничего она не зане­
могла, а просто напилась дура".

И, видишь ли, Вова, целый день цроработала, а надо идти. И,
как ты помнишь., тут речка Линенка, уже у реки она идет и песни
поет. Ой, погоди, и песню вспомню; ой, как же она пела...

У меня корова есть,
Третью тесть хотел привесть,
Третью тесть хотел привесть,
Перетелятся - будет шесть.

Я говорю: "Нет, эта старуха точно хлебнула, пьяная идет".
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Дошла я до моста, до Линенки. Я спрашиваю у ней: "Ты занемогла 
что ли?”. Она как зарыдает: "Нет, не заболела, выпила". - "Да 
как же ты из бочонка выпила?". А у нее вот такая длинная дудка, 
Вова, в кармане. Она мне и отвечает: "Глянь, невестка, при помо­
щи чего я пила, этой дудкой я и пила".

Ну и вот. Идет пьянехонькая. А уже вечереет. Я ей говорю:
"Ты до Бирючева доплетись как-нибудь, а я пойду дальше, скот при­
дет, надо убираться".

- (На.полуслове бабушку не остановишь, надо кончить). Ну и 
вот. Я ей говорю: "Я пойду домой". - "Иди, иди, - говорит она. - 
Ты скажи, что я занемогла". - "Ладно". - "Скажи, что в Бирючеве 
у.крестного сына буду спать, что домой не приду, уже поздно, 
темно будет, у крестного сына пересплю, утром приду".

Ну ладно. Вернулась я домой, деду говорю: "Не знаю, то ли 
занемогла, то ли пьяная, но не может идти, в Бирючеве осталась 
на ночь". - "Ничего она не занемогла, она выпила, выпила она. 
Дай-ка скща бочонок". Вытащила я бочонок из мешка, передала бо­
чонок ему. Он сунул туда воронку: измеряет сколько бутылок вина 
осталось там. Ей надо было принести шесть бутылок, семь бутылок 
надо было принести, а она принесла...

Ну и вот. Он переливает вино из этого бочонка в бутылки. У 
ней полторы бутылки не хватает. - "Глянь-ка ты, из-за чего она 
занемогла. Ну погоди, придет домой, я ее, чертовую бабу, попот­
чую ремнем. Глянь-ка ты, полторы бутылки вытянула, .и домой не 
могла попасть". Я говорю ему: "Да как ей домой добраться?". - 
"Если бы она залпом выпила, так она на Озеревском поле и упала 
бы: так она, наверно, немного пройдет и выпьет". А я отвечаю:
"Да дудка у ней в кармане, немного пройдет и пососет". - "Ну 
чертова старуха! Выдумала же дудкой, надо же додуматься так 
пить". - "Дудка большая, - говорю я, - на поле Пуаричан сорвала, 
этой дудкой и пила". Ну тут уж он и посмеялся.
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На следующий день приехал лесничий из Озерева (наш дед был 
лесником). Приехал лесничий, собираются с дедом в лес идти ви­
зирки проверять. Дед ему и говорит: "Завтра как вернемся домой, 
ты спроси-ка у нашей бабушки, чем она вино из бочонки пила”. - 
"Правда?". - "Правда”.

%  ладно. Вернулись они домой, я чай кипячу. А лесничий и 
спрашивает: "Которая из них ходила в Озерево?". Он думает, что я, 
молодуха, ходила, а ходила бабушка. "Да вон, бабушка, старая хо­
дила", - отвечает дед."Старая, бабушка ходила?". - "Да". - "Ба­
бушка, чем ты вино пила?". - "Да не пила я, занемогла”. - "Чего 
ты занемогла! Ты полторы бутылки выпила". - "Видишь, вот летний 
шерстяной кафтанчик - смотри, говорит, на эту штуку, я этой и 
пила". Ну тут они за столом со смеху умирали, что выдумала ста­
руха дудкой вино тянуть. Вот. Про это все.

№ 56. "этескаш^раппааЬ"

[- oldiigo ruadencat?]
- oli 8 m o k l o k o v a l l a  oli homina | pruazniekka

II ka tHn&piena piihapaiv̂ oo |j pfihfrnapiena homina 8 eziman | tois- 
sargena on |j omassa | ka tanne rossaa kavumma || kaikin kavumma. | 
kaikin I roditelat.

[- oligo sit se roditeloim^muissimpaiva?]
- muisseldii II muisseldii 8 da | pokoiniekkua У muissellaa 

|| kuaditaah Ii ісоітрге kaikki sinne дал пай | ja.; іооіт)ке ros­
saa 3 on on S ka tah rossah і kavumma U ka і muissellaa jj viela 
toin toizella annetaa б viela ruadencoi vase ka g kella tuwaa 8 
ka ken kumarrellaa 8 ka tada muissella | tada muissella 8 kSvah
I kSvah 8 і tullaa sinne knlznikat 8 kummazet mahetaa lugie 8 і 
ka ken pakkua | znacit | ni | ka omalla kalmalla 8 muistelo 8
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lugo II tama kniznikka || kSvah.
a sidan kSvahana || nu aroiccana ze ei muissella || sroiccana 

ka vlnua juomaa vain kavaa nama | nuorat^a || mu6 amma kavii В a 
ruadencoina kaviimma.

[- vielago ikonazen^ala pandii piruada | koza muisseldii?]
- ai P ai I eij jai | ei^jei pandu | sveckam^pandiih 8 svec-

/ у тя 0kam^pandii palamah || a piruada ai pandu Ц a svecka pala U svecka
I aini lampatkana pala || aini svecka pala II aini lampatkana ka 
pala Ц рй-voida sinne pannaa || han^ai ole рй-voi || sant | sanoim- 
ma I sto om рїї-voi || ban oli masinnoi maslo | navemo || a miiS ka

u  w* <

pS-voida I ijan ka sida^i poltinuna || a niit jo poltetaa U poltet- 
tii jo p'uha-voida || і paha-voi viela ka || ai^ahen nagSna ole pii- 
ha-voi || ka kulla butilkalla on | ka nain kr5gaze-r)ke tama В bu- 
muagana || tama voi pala hiivii || a ka jolu krugaista bumuagazella 
|| ham^pahoin pala || ai pala viela В -ka viela jolu uiien nagSne 
voi || piiba-voi.

[- ruadencoina kSdii rossaa || muisseldiigo siala roditeloi?]
- rossaa kadii || ei muissaldu sroiccana || pruazniekka | pa- 

ha-paiva || piihana-piena ei muisseldu [»••]
a sidan oli viala ruadencat Ц ka S t l i k o v a l l  oli 

pruazniekka m l t r e i  || m i t r a l  | ni ka j m i t ­
r e  і d a vas^oli ruadencat li viela kavah В tama jo talven pieb- 
ia vain kavah. || ruadencat on tozo 8 tozo rossaa klvah Ц кая.

[- oligo muissin-suavatta?]
- oli || ol^ol^oli |j jolun pruazniekka I vain | vaimjnuissal-

V / / уdii У vaimjauisseldii У suavatta I auisseldjl^ И oli^muone sua- 
vatta I oli К vaim muisseldii rahvas | ka б roditeloi vaim mills- 
seldii.

[- mi se olijnuone srasnoi nadali?]
- oli I oli I sruasnoi | srasnoi nadali oli | a kaikkiall^ 

oli srasnoi nadali У ka | sErassa puhassS | srasnoi nedaii I su-
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ri puha loppiecco 9 tulo ka || uksi nedali | svjatoi I jxe || tama 
srasnoi nedali || srasnoi nedal^oli || kah.

tana kaikkiella k a r j a l a l l a  | tama pruazn | tama
I srasnoi ned&Li і kah | srasnoi nedal^oli [ ... ]

"Только свечкг ставят"

[ - Были ли радуницы? ]
- Были. В Моклокове фомина день праздновали, сегодня, до­

пустим воскресенье, в воскресенье Фома, а во вторник уже в нашей 
[деревне радуницы]. - Вот мы и идем на кладбище, все идут, все 
родители.

[ - Так это поминальный что ли день был? ]
- Поминали, поминали; усопшего поминают, кадят его. Все 

идут на кладбище с яичками. Есть, есть родительский день. На 
кладбище ходим, поминаем, да, к тому же, друг другу перед раду­
ницами дают*., пригласят книжницу, которая умеет молитвы читать, 
поминать. Кто ее попросит, так на их могиле поминают, книжница 
читает. Ходят, ходят на кладбище.

А потом еще в троицу ходят, но не поминают, а лишь вино там 
пыот, молодежь пьет, тогда мы не ходим, только в радуницы.

[- А в красный угол, под икону пироги клали, когда помина­
ли?]

- Нет, не клали, только свечку ставили, свечку зажигали, а 
пироги не клали. Тут свечка горит, а не то и лампадка, или же 
свечка или же лампадка горит. Нальют туда деревянного масла, 
оно хотя и машинное, но мы деревянным маслом называли, век жгли 
это масло, а книжники же те постное масло жгли. Постное масло 
еще не одинаково: масло, которое в бутылке с бумажкой, на кото­
рой кружок, горит хорошо, а если нет кружка на бумажке, оно пло­



хо горит, совсем не горит. Еще не совсем одинаковое постное мас­
ло.

[ - В радуницы ходили на кладбище.. Поминали ли там родите­
лей? ]

- На кладбище ходили, но в троицу не поминали,в воскресенье, 
допустим, праздник, так в этот день не поминают [...]

А потом радуницы - в Утликове праздновали Дмитрия, а перед 
Дмитрием радуницы, уже перед наступлением зимы, вот перед зимой 
ходили на кладбище.

[- Была ли родительская суббота? J
- Была. Была, была. Это не праздник, в этот день только по­

минали, люди только поминали своих родителей.
[- А что это за страстная неделя? J
- Была, была страстная неделя, страстная неделя везде. Вели­

кий пост как кончился, вот и страстная неделя, всего одна неделя. 
Страстная неделя была.

Страстная неделя по всей Карелии. Это праздник, вернее, 
страстная неделя. Была страстная неделя [...]

№ 57. vezirista II sv.jatkina

- sanon koza orderilla papite kadii | jovella || saneldiigo 
ken al ei?

[- ei.]
- ei? || nu ka vuota sanomma tada hot || jolu pitka da | ni-

cevo.
ka iella || oli tada || orderi | і orderilla kSdii | jovella

I jied^oli jieda || vezristana || pappi sluzii || і mano kresnim ho-
/ у / /dom I tanne jovella || jovella sieia | avataa | proluban jarite-

# у / / 'T7 ' ' ' '  'tag I suren prolubaa II sieia pappi svjattu tada vetta I krestnim
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hodom mano | svjattu vejee || nu kaoo || ken cudozin kavalimma || 
talvella I svjatkina II silla pida kulbie | tassa vejassa | jies- 
sa Й a mida ruadua | pidl kulbia || nu kaoo | pappi uidii | jar | 
kirikkas jaraldSa I! mu3 turkit piella | cunit jaigaa | ic^oXet 
aXastj. і таіп farazi libo mi^buit lukatt^on | raocina jouIu || 
tah^avandoh bulik || sieIda nozet | huppiemma kodii | viXu || pap­
pi dogadii 1 kirua I! "prostudie cetta prostudiecetta" || ka sinne 
goran^alicci || huppiemma goran_alicci | stob^ei pappia dogadie | 
a ini kirua || a viio | pida kiilbie | a a ini || at kiilve santaa sie 
siive [?I jumaXaista muanittelat {j ka min^olimma prostoit rahvas
II a eini manemma || potokat me і X̂  on goran^ala і і siela on kiilut
II a kulut ze vazristia vass^on lammitettii | viela joX^ulan jah- 
tiin I nicovo || potokasta re-qgin vetta | da kulussa icam^pialla 
^aman reijgin vetta || so rovno kulbieccen^olat || ka I pidi kiilbie 
I! a sano jumalaista muanitteiet | a nut vet^ei uskuota jumaiazie
II da.

[- a Xeski-naizet kiiXbiacettiigo?]
- kiilbiattii || kulbiettii || so rovno || vaan keih | gulai |
* * * * /_ » * * * * a iella vet^oXi besodat meiXa || besodat^ogromatnoit jj svjatk^oli

I cudiecettii I kaiken Xuaduu cudittii || і kuolieda tuvah і |1 M  1 ft- fW " и

cudiecii I kondien tuvah^i | hebozen tiivah || besodaa || і kai- 
kesta volost ista blip at a a j| oudozin rahvas II ka kacoomaah || me і la 
cudiecettii II ka tulo II svjatki || kaksi nedelie kaikki htipellaa 
cudozin || і tuvahena I pappiloi tiivaĥ i || і | і v a n cubit^tu- 
vah I se і v a n c u m i c  istu da j "i v a n с u m і с || 
sa sto sumis?" || "da zenitsa hocu" |j tuvaa tiitan hanan Xuo j|

/ / у / / у /"fuu I nos krivoi || ne hocu satim ja ]| fuu | na hocu setim" ||
|tu provodat || drugu privedut || "nu i v a n  c u m i c  || vot
defka kaka horosa | evo titki bolsi" jj nannit suret^oo 8 "nannit
suret I kacokko ! vedi j| hiiva tuttB on | pidl ottua" |j "fuu |

/ ^ ш  t * * /м / . /,j / t net I na nada || ap^pia || apjpia miula tada tuttua || tama tutto

198



кас оо II nenag on viaria talla tiitolla j ep^pie" jj da kaikki tti— 
tot 1) kohenda ka | tuot hanal^luo j han istii da | sumjii j stio- 
rieccen paksustj | i v a n  c u m i c  S ni ka se | cuariecco 1 

valicco I) 30 tulo ostuatko tuttS jj taman^otta vain до mucoksi 
i v a n  c u m i e  Цка| cudiacco mie cudimaa і mie htippeiii jj 
mie ka I j olim muccona | ka tiela л olii і Л oli m і s a sua- 
dii і a min | muzikka za miula vat hlippali mantie miesa sieia # 
lie kulit патегао? |j saneli hi an naverno || monin vuoziin monin 
vuozii I huppeli Jj а шіе ka tas jj da | j^oli m і s a suadu il a 
ukko skokahtah kiugualda | ka diedo 8 "aane-e jj mucco j kakkarua 
paistamaah" Ц mie secas luapotit keijgii |j pa haa saraffanan p iel­
la panee II pa haa sorokaa sivoo pieh. |j і і riehtilan otaa j kat- 
tilaa tuhkua hammennaa У otaa riehtilaa 8 і Lahen besodua miiot jj 
hiippiemah | kakkarua paist || vainwoven avuan | riehtilaii ku ba- 
maiiutan U "oi kakkaram^paistaj^astu | oi kakkaram^paist" б "касо 
polviloilla 1 kakkarua paissan | касо polvilbi" ii pakotaa і "miu­
la miula pidS | miula” |j "secas kaikill^annaa | secas kaikilla".

a uks^oli tullun U upolnomocennoi || tasta I raijonalta 9 a 
mie varajin hanella kakkarua z^andua | sto mie son | kuin^to na- 
calnikka ni || ne (udobno fj da || a hian^i sano 8 "a mida sie kai- 
kill annoit kakkarat I miul et andan kakkarua У me sanon | "шіе

V» ’ V  w

an ruohtin siul^andua | sto varajin j sto sie | at^ota kakkarua 
miulda" |j "otan^otan^otan | pane pane taa. miula stan | pane как- 
kara" (j mie і talla kakkaram^panin stanil.

Г- a mintaa "paissataa kakkax-ua"?]
- ka cildieccie pida і cildiaccie J ka || cildozin | ka suo- 

riecemma ka cildozin da j ka kakkarua j ka tuhkua haamennat kat- 
tilaa da vain ka jj trriii !| tri-i-i-i jj tama ze koza kakkarua 
paissoit riehtiia ze ciraja | ka g kri-i-i ij ka j kakkarua У ka

+ 1f у у Ж і //|| mie suvacin || aia suvaein cudie ni |j mantie kuin.
r  * * у / і ry'[- a vielago tutot к adj. і dorogalla kakkarasta ІШзі каесошаа?!
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— _ * * * * у V- kadji И kadii. | meila tama svjatkina | rostuana il rostua­
na i| ka j| paissetaa kakkaraa || і laito | tada || kakkara-rjke |) 
kem^puttu vastaa || ka | miitiis nimi || miitiis nimi | sie znacit | 
kui |j naine lahtS | ni miitiis nimi puttu II poiga^i || no muzikka

v v * * * Yt ' 'vastaa | sulhane jj miula muzikka muone lieno || tama nimi || a poi-
* * тъ * ' _ _ v 0 ,, f * 0 *ga lahto I ni pojalla kem^puttu vastaa naine | mutus nimi || ni 

tama nimi put | lieno h.зле 11a ka mucco || tama mucco^i | nimi 
lienS.

і castokolua mitattii | tagaperiizin || ka mie ka sezawun | 
ka mittuan | taman castokolaa || a toine jallesti 0T|g0 puarazet || 
ka om^puarazet || a ken jolu || "o viela joalu puarane | viel^en

9  у У 11 /  ̂ ^lahe muooksi || jo lu puarazie viela" || ka jolu puarane || a ku- 
liissa kacoimma zirkaloo || ka | iihee zirkaloo ka tah panet | ol- 
gupiella || a toizen ka || ka tass& pijat || ei | taa | taah panet 
ka zirkalon olgupiella || a kazii panet tuohuksan || a toine zir- 
kalo ka tass^on || ka taa zirkaloo ze tuohuksei]ke sie kacot taa 
zirkaloo || ka sieIda cudiecco 1 nozo nozo | і silmat тйгіт|ока || 
a nozo || tama zirkalos.

{- nozo?]
- nozo || ka viiS on || ka on jo kuollun n a s t о || halla 

tada || sogie akka nozi || zirkalooh || ka tada muot nozi. || haan 
sano I "cur^amin tazi | tazi | tazi | tazi sano" || jolu poiga | 
a akka nozo || mie sanon | "ne(ul akka?" || "akka | sano jol | en
f і * * v *tie tada akkua ken^i on akka sano" || mie sanon | "jo^i akka?" | 
"akka".

/ / / / у у / ,, у ,, / / / Г уmani talla brihalla | mucoksi !i mani muostuttelieccemaa 
gostii || vukurat muatko ze sogie || Mila ka tama muatko ozuttuac- 
ci || sano vain manimma gostii sano || taman^akan dogadii II a mu- 
zjkalla^i sano || "ka sano | zirkalossa -ze ozuttuacei | a arvua- 
lin sto missa tama akka || sa z^on [?] tia akka miula sano || 
ozuttuoeci".
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a miula ozuttuacci || ka tama oma akka || ka |] ka tada miiot 
ka naan da | ka muone musta han^oli | mussankaline da || zdorovoi 
moin |j a mie | "tazi tEzi | cur amin tazi | tazi" || polassiiin.

a talla || ka viel^oli a n n і теіцке kolmas | silla mu- 
zikk^ozuttuacci || ka | ozuttuacci | ka celikom ozuttuacci.

a kavimma risti-dorogoilla kundelemaa II selga-pariet || da 
ka selga-pariella krugan luajit || da^i sanot | "certi idites" || 
siskozet stobi tuldaise | talla krugalla || nu касо || kulet | 
mista rah. |. himotta tiedie mista rannasta tullaa kozjomaa || gu- 
rut da kellot missa rannassa zvonitaa II ga kundelet kundelet
__ / ш / yf T / _kundelet || ni miss ei kulu | sidan | se on vidno || vikon seizo | 

rubua siula kulieccemaa || missa^buit rannassa || kello libo guru 
ka guraja II ka | ka tiela rannassa guru | "ka tama kesta. sie kun­
delet?" I "ka tasta" || tassa rannassa guru || "nut ka tasta tEzi 
kunnella I tama toizesta pida kunnella" || nu ka toizesta kunnel- 
la || ku pojat tijussetaa || da sinne peralla peldua ujita kello- 
1оіт)ке |j da sielda ka nepomernoin hilpataa kelloloi-rike | gur gur 
gur I gur gur gur I kellot gurut.

a iihet oldii || da gorast talda | krugast labi lahtiettii 
pidan^ois kriiga ze zamenie |j jarildaa pilor^uttie | zamenie || a 
toin I iihet oldii II da ei zamenittu tada kriigua II da ruosill

KJ

ajettii kodii suati || mantie ket || ka || a sida jo hilpataa da na- 
haa sto paha ni | "cur amin cur amin | cur amin" | da ruvettii | 
malittua panemaa || mantie | ili he і la prividieccigo || ili tocno

w v / /ket^ajettiih Ii da "cur^amin cur^amin" || ka tama m u a r j a-po- 
koinikka І ї р і с а а  II ka m i s  a-diedon || akka || ei sano 
ku jo tuli aja sinne || tumai sano | sto ku sanohena || tulet sus- 
sa sano | sto ku tulet ka nin sussa | sano | huohitaa hilpataa 
mit || oi vaivuin | enambie sto ka | vaivuin |j "cur^amin | tazi |

/ V  ' 'f / * * *cur amin | cur amin cur amin I hosoodi susa" || malittua rubeinu и и

panemaa || hi! havittii sano kunne^to | havittii || ka.

201



a jj kavimma tada II ubehen luo Ц paretta kastamaah || oli ka 
tassa I j a h і s’ s a uvea | scir̂ aidazes | к ova | iall^oldli 
kolodat || hebozilla hainie ze vet kassettii kolodaa da || sidan 
jaholla kiilveldii || ka taa ubehen luo miio seiga-paretta kassoim- 
ma ||, pidS selga-pariet |j ni ka tulimma II iihtee | ka olama j be- 
sodas I suar | tada || pava-kazrossa |J ka slna vaan У ka muatic- 
cah^i panemma || nama pariet || pariesta tipptt I! a pida virittie || 
nu ka || kuin rubiet elamaa j hiivin ali pahoii J| ka eizimazeksi 
ka tama | niit̂ on jo jj m u a r j a k s i  kucutaah || hanen^oman 
viritimma |) ka pala || pal^ezistag nokkazesta hiivii | hiivin | ka 
marga pala | ni tippuh^a | pala || a sidaa rannaista miiot̂ ast̂ as­
tu sinizella tuluolla || sinizella tuluolla astu Ц vahazen astu || 
jo sinne muaticcaa paan || sida rubei kaikki tuas palajnaah II jo 
randane jai pahoin || a || ham 1 mani nieo Szi-muceona В a sida

у у f t  * _  * * , Vmuzikka ze kuoli j| ni hia eli kuim^puttu Ц ka halla j puoles- 
saa vain palo || a sidaa ostuatkoilla 1 ka niit hiivin ela j| ka j 
palo II ka.

a miula palo || eizistaa ei palan ni^kuim^puolin || ka miula 
eizivuvet^oli^i paha II ei | jatti muzikka і uidi mantie kunna 
jatti ni jj kah i| a sidaa rubei palamaah В kah || і palo hiivii.

a toizella j ka a n n i k s i  kucutaah || silla ku palo | 
ni mantie kuim^palo || iilie hiivin || puolee suat palo і paolesta 
sambu || han i| voinalla muzjkan tapettii || halla sii suaten^oli 
hiiv̂ elie muzikan || muzikan tapettii voinalla | sida ice kuoli |j 
ka nin kesk igie han^i kuoli і ka Я ka tama oli prada jj ka.

a sidaa viala || kizaimma 8 vat^oli | iella | vjidumsikat^ol- 
dii II panemma kivae || da alaz§£ У da busat 8 ka lattie 8 silmat

7 у /sivomma || ku kiven^otat j| tavotat 8 ni se bohattana rubiet^ela- 
maa j| a ku a la z sen j ni tama nuzahine | alane ni 8 nuzahine 8 a 
ku borockat I ni iilen forsuna || aieles ) ka jo boroekoissa 30 

forsun il nu ka panet sii і silmat sivotj aoiti | latetta miiotae
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II kavelet ecit II miss^oo II nossellaa || viela muanitellaa | siula 
alaista podsiinitaah. | kivie eissetaa || muanitellaa || nu vso ze | 
kella mi piittti | vain riehi | "ela koske || elgie koskekkua | an­
na nin oo" II a ei I kivie | otetah a | alazen pannah. | stobi sie 
і alazen ottazit | da kain alazen tamaa II riehkiet | sto nuzahi- 
ne I vet himotta | bohattahe piittua | nuzahizeksi tropaksi II ka 
eudiecimma kuin || oudieoimma.

Крещение и святки

- Расскажу тебе, как попы на водосвятие на реку ходили. Рао- 
сказал кто или нет?

Г- Нет.]
- Нет? Подозди, тогда поговорим про это, хотя не длинный 

[рассказ], но ничего.
Раньше в крещение ходили на речку в иордани купаться. Уже 

лед на речкеЛоп идет скрестным ходом на речку, отслужит молебен. 
На реке сделают иордань, большую прорубь такую. Поп крестит, 
освящает эту воду;с крестным ходом идет туда и освящает эту воду. 
Зимой во время святок тому, кто ходит ряженым, надо искупаться в 
этой ледяной воде. А что же делать? Надо купаться. Поп уходит об­
ратно в церковь, а мы шубы на себя, валенки на.ноги, а сами го­
лые, без сорочки, только ферязь или что-нибудь накинуто, и в эту 
прорубь - бултых. Вылезешь оттуда и бегом домой. Холодно. А поп 
как заметит, давай ругать: "Простудитесь, простудитесь!". Низом, 
низом бежим, чтобы поп не заметил, а не то обругает. А искупать­
ся надо, а не то скажут, что боженьку обманул. До чего был про­
стой народ. А нет, так идем на родник, под горку, там у нас- бани 
стоят, а ведь бани перед крещением теплые, не успели сильно 
остыть, ничего еще. С родника зачерпнем ведро воды да в бане это
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ведро на себя и выльем, все равно, что искупались. Вот. А иску­
паться, надо, а не то скажут, что боженьку обманывают. А теперь 
уж не больно верят в боженьку.

Г- А купались ли вдовы?]
- Купались, купались, одинаково купались, лишь та, которая 

гуляла... Раньше ведь у нас были вечеринки, многолвдные посидел­
ки. Были святки, чудили; всяко чудили: и покойников "приводили", 
и медведя, и лошадь "приводили" на вечеринку - всяко чудили. Со 
всей волости лкщи приходили смотреть. А у нас вот как чудили:
наступят святки, так две недели ряжеными бегают, а нет, так попа

, / 
"приводят" и Ивана-чудного "приводят". Сидит этот Иван-чудной и
[спрашивают]: "Иван-чудной, чего шумишь?". - "Жениться хочу". 
Приводят к нему девушку, "зу, нос кривой, не хочу на этой женить­
ся". Эту уведут, приведут другую. "Ну вот тебе, Иван-чудной. Вон 
как девка хороша, глянь-ка, какие груди большие; глянь же, какие 
груди большие. Ведь хороша девка. Надо ее взять". - "їу, нет, не 
хочу на этой девке, видишь, у этой девки нос набоку, не надо 
ее". Так он всех девок "возвеличит". Приводишь к нему, а он си­
дит да шумит. Одет Иван-чудной толсто, так он и царствует, выби­
рает. Уже последняя девушка останется, только ту "возьмет" в же­
ны, Иван-чудной. Видишь, как чудили.

Я тоже чудила, бегала. Я уже замужем была, уже здесь жила, 
уже Мишу родила, а муж мой все время был в бегах поди знай где 
(ты, наверно, слышал? Рассказывал он, наверно?). По нескольку 
лет он ездил, а я жила здесь, уже. Миша родился. Слезет дед с печ­
ки и [скажет]: "Иди, молодуха,<<блины печь»'. Я быстренько лапти 
обую, худенький сарафан накину на себя, завяжу плохую сороку, 
"возьму сковороду, замешу в котле золы и пошла бегом на посиделки 
"блины печь". Лишь дверь открою, как тресну по сковороде.. "Ой,<
стряпуха идет, ой, стряпуха пришла". - "Смотрите, на коленках 
4блины пеку^, на коленках«пеку?/, Блинов просят: "Мне, мне, мне 
надо!". - "Сейчас-, сейчас дам".
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А как-то приехал уполномоченный из района, я побоялась ему 
"блинов напечь" (как-никак, а начальник же, неудобно). А он и го­
ворит: "А чего же ты всем даешь <а-блины>>, а мне не дала?". А я 
отвечаю: "Не осмелилась я вам дать, боюсь, что вы не примете мо­
их « блинов?" . - "Возьму, возьму, положи, положи вот сщда, на 
брюки положи «блиныг*. Я и положила тому « блин » на брюки.

[ - А почему "блины пекут"?]
- Да ведь чудить-то надо. Наряжались ряжеными да "блины пек­

ли". Замесишь золы в котле и лишь - чиррр, чиррр (ведь когда бли­
ны печешь, сковорода же шипит, ну и - чиррр). Вот и "пекли бли­
ны". Я любила, любила я чудить поди знай как.

[ - Девушки бегали на дорогу через блин смотреть? J
- Ходили, ходили, в святки это у нас, вернее в рождество, 

рождество. Испекут блин и бегут с этим блином: [примечают], кто 
навстречу попадет, какое имя [будет у жeниxaJ , какое имя. Если 
женщина выйдет [смотреть], то примечает, какой по имени парень 
или мужчина попадет навстречу, какое имя у мужика, что, дескать, 
у моего мужа такое будет имя, с таким именем попадет; если па­
рень пойдет, то какая по имени женщина попадет ему навстречу, 
какое имя у нее, такое и у его жены будет, с таким именем жена у 
него будет.

Частокол меряли, стоя спиной [к изгороди]. Допустим, что я 
встану, отмеряю [руками] частокол, а другой там идет и считает: 
попарно ли выпали [тычки]. Четное количество, нечетное: "О, не­
чет: не выйду еще замуж, нечетное число". Нечетное количество 
[выпало].

В бане в зеркало смотрели. Одно зеркало поставишь вот сюда, 
на плечо, а другое вот здесь держишь, да нет, сада, на плечо, 
поставишь зеркало, а в руку возьмешь свечу, а второе зеркало вот 
здесь. В это зеркало ты со свечой и смотришь. Вот и чудится, что
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поднимается, смотришь, даже глаза навыкат. Покажется, покажется 
[жених] в зеркале.

С- Покажется?]
- Покажется. Была Настя, она уже умерла, так ей слепая баба 

показалась в зеркале; вот, до сих пор показалась. Она и закрича­
ла: "Чур! Аминь! Полно! Полно, полно!". Не парень, а баба пока­
залась. Я и говорю: "Неужели- баба!". - "Баба, - говорит она. - 
Я этой бабы не знаю, не знаю, кто она". Я говорю: "Прямо уж ба­
ба?". - "Баба".

Вышла она за парня, поехала в отгостки - матушка слепая. Ей 
матушка показалась. Потом рассказывала, что как только зашли, 
увидела эту бабу, мужу и сказала: "Вот кто в зеркале показалась, 
а я гадала, что где же я ее видела". Так ей эта женщина и пока­
залась.

А мне показалась своя старуха f свекровка], до сих пор пока­
залась. Она была такая смуглая, здоровая. Я С закричала): "Полно! 
Чур! Аминь! Полно, полно". Я испугалась.

Анна была с нами третьей, так ей показался мужик во весь
рост.

Ходили мы' и на развилок дорог слушать. Возьмем заболонную 
лучину, этой заболонной лучиной проведем круговую черту и екажем: 
"Черти, явитесь! Черти, явитесь!". Это чтобы черти пришли в этот 
круг. Ведь каждому хочется услышать и узнать, из каких краев 
приедут сватать, с каких краев зазвенят бубенчики да колокольчи­
ки. Вот и слушаешь, слушаешь - нигде ничегошеньки не слышно. А 
потом, видно когда долго слушаешь, услышишь, что в какой-нибудь 
стороне колокольчик или бубенчик зазвенит. Вот с этой стороны 
бубенчики слышны. "Ты на кого загадала, на кого слушаешь?". - 
"Да вот на этого". С той стороны слышно, на этого хватит слушать, 
надо теперь на другого послушать. А парни как узнают да туда, за 
поля с колоколами и уйдут и оттуда бегом во весь дух, только
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чур-чур-чур, Чур-ЧЗф-ЧЗф - звенят колокольчики да бубенчики.
Ходили одни слушать да из круговой черты вышли. Им надо бы­

ло эту круговую черту заменить, прочертить в обратном направле­
нии, словом, заменить, так они послушали да не заменили этот 
вруг - их как погнали с плетью домой, поди знай, кто там гнал. 
Вот как. Они бегут, бегут. Дошло до них, что что-то плохое ска­
зали, С спохватились]: "Чур! Аминь! Чур! Аминь! Чур! Аминь!". Да 
начади они молиться. Поди знай что с ними, - может, им привиде­
лось или на самом деле кто-то за ниш гнался, но - "Чур! Аминь! 
Чур! Аминь!". Так дедушки Миши Липачева жена, Марья-покойница, 
рассказывала, что их так много пришло туда, что изо рта огонь, 
так изо рта огнем и пышет, да бегут, говорила, что до того она 
устала, до того устала от бега. Молитву "Чур! Аминь! Хватит! Чур* 
аминь! Господи Исус" начали читать, - исчезли, вроде куда-то 
пропали. Вот.

Ходили мы и к жеребцу лучину мочить. Вот у этого Ефима был 
большой жеребец, в загоне стоял. Раньше были колоды, сено в этой 
колоде мочили да потом мукой это сено_посыпали, так в этой коло­
де мы мочили заболонную лучину. Заболонную лучину надо. Соберем 
ся вместе на сборных посиделках, тут мы и [чудили]. Так на мати­
це и подвешивали и [жгли] эту лучину. А с лучины вода бежит, ее 
все же надо зажечь; хорошо ли'будет гореть, как ты будешь жить.

Первым подожгли лучину Марьи, умерла она уже, ее лучину по­
дожгли. Лучина горела сначала хорошо, хорошо горела, хотя и сы­
рая, а горит, хотя и бежит вода. А потом по одному краешку горе­
ла, горела синеньким огоньком, огонек немножко переместился к 
матице, снова начала вся лучина гореть ярким огнем; только кра­
ешек один плохо горел. Вышла она замуж, молодухой ничего жила, а 
потом муж умер, жила потом как попало. У нее лишь до середины 
сгорела лучина. После, остальной век, она-хорошо жила. Вот как 
горела лучина. Вот.
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А у меня сначала никак не горела лучина. Первые годы [моего 
замужества] плохие и были: оставил муж, уехал поди знай куда, 
бросил меня. А потом лучина начала гореть, хорошо горела.

А у другой, Анной ее звали, так у той уж очень хорошо горе­
ла, поди знай как горела. До половины сгорела, погасла. У нее 
мужа на войне убили. До этого у нее с мужем жизнь была хорошая. 
Мужа как убили на войне, вскоре и сама умерла преждевременно.
Вот как. Это - правда.

Ведь и раньше находились выдумщики. Еще мы. играли: положим 
камень, рукавицу и бусы на пол, завяжем глаза. Если ты камень 
возьмешь, достанешь - богато будешь жить; если рукавицу - в нуж­
де (рукавица - нужда), а если борочки - больно форсистый жених 
попадет (в борочках будет). Ну и положишь все это тут, завяжешь 
глаза и ищешь по полу; ходишь и ищешь. Их убирают (обманывают 
еще), тебе рукавицу подсовывают, камень подальше отодвигают (об­
манывают) , ну а все-таки' кому-нибудь что-нибудь да достанется, 
кому что. "Да кончай, не трогай! Не трогай, пусть так лежат". 
Ведь камень уберут, а рукавицу подсунут, чтобы ты рукавицу схва­
тила. Рукавицей этой как шлепнешь, что ты с горемычной Гсудьбой]* 
ведь [каждой] за богатого хочется попасть, а не нищей трепой 
быть. Вот как чудили. Чудили мы.

№ 58. puhan-lasku

[~ oligo teila Sja pulian-laskua? II oligo liha-puhaalasku?]
- liha-puhanlask^oli ]j ka piitian-keski | oi)go koz | koza ku 

I mi pavidelih [7] || tana vuona vain^oli ka || kazi nedelie pu- 
han-keski || luhut |j ni ka pedrum̂ piltia. oil | tozo kuzi || a sidan 
ka kakstoista nedalie.

piiha II on liha-puhanlasku I ezistah^on | puhan-kezessa |
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liha-puhanlasku || sida ka nadaiine proidu || maido-nedali nazi- 
vaieciecco !| tama piihan-lasku. || a liha-plihanlazun | nedaii lieno 
|| maido-nedali || lih.ua ei anneta || znacit vaim^maidua annetaa.

nu ka piihan-lasku tulo || p'dhan-laskuna iella. curattii |j ka 
ajaldji kaikelda |j kaikkiella volostilla ajellah^ajellah || il- 
laksi tullaa kaikim^mi- an kulaah || mantie min verda hebozie || 
ajellah I curatah.

і sidan sldt paivasta enambie || ei Janneta C... ]
[- a suri puha?]
- suri puha seiccemen nedalie || ka sina aij^annettu || iell^ 

ei annettu ni mida I v о v a II ka talkunua da | hernehta da |
u

ka sienda || kaikki puhie |) kaikki puhie || maidua eij^annettu || 
ka voi skopitah || skopitaa II da ka | і miivah || a ice ka sienda 
voitta siivaa || a voida suadih | kah || naissa mielicoissa kaik­
ki... [?] || ie I iella paivasta vet^ajin kulvettii || kuvottih 
vuatatta Sjii || vuatetta mantie min kuvottjh || і piccua kuvottih 
I uksivarrista kuvottii | hienua kuvottih і || cereskrestinua ku-

* Vvottii II hruaninua kuvottih^i || і sargua kuvottii || monda ka-ti- 
gasta kuvottii || mie sargua kuvoimma | kah || oli diedolla kahta-
na luajfttu I buaholla kahtana | kah || villasta || villasta ku-

/ * vot || taman panete || rihmaa || a villalla kuvot || sidan villan
/ / / / / „tamaa || otat || da ka muon^oli pit || pitka on karta || karta pi- 
tembi ka tamam^moista || da ka panet kartaa tamaa || sarran ze || 
da kahtualla pain da || kipjatkalla palavalla vejella zavari || da 
ka handei vanutat || jalloilla || vanutat | vanutat || ka panet kam-

* Є v * / /menalla | da ka tapsiet || ka sorme£ sijat tunnutaa || ni hulgie || 
/ / v / / / * + * a і tunnuta | ni viela || da cuasua nella vanutat handa || ni han

lieno I vanu || pehmie | і lamb.uma lieno || ka sarran kuvoit.
і I і stanie om moist^ommaldii | ka || kurkua ommeldii moi-

sta || і kahtanua ka ommaldih ka moista || pitan kahtanan | ka II
/ у _oli m o k l o k o v a l l a  b r a n o a  n^ukko || kahtana muada
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must pitka II luajittu || toko j a k a r o v a l l a  ka tanne 
kavu || vuottieccen reme | talla || ripakolla || ka kusakalla | mil- 
la^bui ripakolla || astu.

vielahan^oli vіrba-puhapaiva 1
- virba-puhapaiva oli || piihapaa virba || ennen svjatoida ne­

dalie II tozo || ka kiizi nedalie | seiccemen nedalie oli piihaci || 
kuzi nedalie proidu || tulo virba-piihapava || virba-puhapaiva || 
tuwaa virbua || virvotaa || sit tamaa | virvan sidan pannaa boz- 
niccoih II hot kaksigo vetkaista | ali kolme vetkaista || pannaa

t v  *g> „ * v s ce / і r v /bozniccoih || tulo ka tama sidan jurgi || naa otetaa | tasta pois
II і lahtietaa || nailla || kierdamaa lehmie || virbaziT]ke nai'qke ||

OO ^ ^ у ̂  / / у /ka jurgii suate han^on boznicassa tama || virbane || a si<a lehmie 
kierdamaa ka lahtietah || kah.

Заговенье

f - Сколько же у вас было постов? Было ли заговенье? ]
- Заговенье было. Так мясоед этот когда какой по продолжи­

тельности, когда сколько недель; в этом году было всего шесть 
недель, мясоед'короткий, так петров пост тоже был шесть недель, 
а всего - двенадцать недель.

Есть мясопуст. Сперва мясоед;.неделя пройдет после мясоеда
- молочная неделя, это заговенье. А в мясопуст мясо не разреша­
ют кушать, только молоко.

Как только заговенье наступит, в заговенье - кататься; рань­
ше все время в заговенье катались, по всей волости, со всех кон­
цов лкзди. Вечером все собирались в нашу деревню, лошадей поди 
знай сколько. Ездили, катались.

А потом с того дня больше не разрешалось [...]
[- А великий пост? ]
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- Великого поста семь недель. Тогда уже, Вова, ничего не 
дают скоромного, а все постное: толокно, горох, грибы - все пост­
ное, все время постное. Молока токе не разрешают есть, масло ко­
пят, накопят* потом продадут, a caiт  грибы едят, и то без масла. 
А масло все время добывали в выжималках. Раньше ведь льна много 
сеяли, холста ведь ткали помогу, холста поди знай сколько тка­
ли: грубый холст ткали, ткали в елочку, крестиком, бранину тка­
ли, сукно ткали - всякой ткани ткали. Я сама сукно ткала, вон у 
деда был сшит кафтан, да и у бабушки был кафтан. [Сукно] из шер­
сти, из шерсти ткешь, только основа льняная, а уток шерстяной. 
Потом это сукно снимешь, положишь его в корыто (было такое буч- 
ное корыто, длинное, длиннее вот этого), положишь сукно туда, 
зальешь его кипятком, вот его и валяешь, валяешь ногами, мнешь 
ногами. Потом ладонью бьешь. Если следы пальцев будут заметны, 
можешь кончить, если не заметны, то еще продолжишь. Часика четы­
ре его и валяешь. Оно будет мягкое и теплое, сукно. Вот и натка­
ла сукна.

И брюки такие были, шили куртки, кафтаны. Кафтан длинный 
такой. В Моклокове жил старик Брянцев, так у него был сшит каф­
тан до земли, все время сюда, в Якорево,ходил, подпояшется ку­
шаком или какой-нибудь тряпкой и идет.

[- Было ли вербное воскресенье?J
- Вербное воскресенье было, шесть, семь недель пройдет пос­

та, вернее, шесть недель, наступит вербное'воскресенье. Вербное 
восіфасенье до святой недели. В вербное воскресенье приносят 
верб и хлещут этими вербами, а потом эти вербы положат на божни­
цу, хотя бы две веточки или три веточки, все равно туда на бож­
ницу ставят. А как придет Егорий-скотопас, их возьмут оттуда и с 
ними идут коров обходить, с веточками этими. Так они до Егория- 
вешнего за божницами и лежат вербочки эти, и лишь когда идут ко­
ров обходить, их берут. Вот.
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й 59. a.ia-paiva

[~ nu a sidan | aja-paiva?]
- oil I oli || ka I virba-piib.anpaa | si(oo aja-paiva II ka 

svjatoi || aja-paiva | Sja-paiv || ka nut keitetaa ja(iccua II ic- 
cenah Ejana-piena II a sina keite-tah ja(icaa || aijie-paivie vas- 
sen [. .. J

[- vielago virbana virvottii?]
- virvottih
[- vielago velga maksettih?]
- da || a kuimba || ajana-piena || koza || ka mie siun tampien 

virba-piihanapiena || suo || virba-piihanapiena virvoo'fl "nedaliksi 
velga-pie" || "virba-pu | varba-рїї | siula vicca | miula ja(ioca
I nedaliksi velga-pie" || ka^i || nedali sie vuota velgua || a aja- 
na-piena keitetah oa{iccua || siula velg^andua || ka || virvot dai 
sanot || "virba-pu | varba-pu || siula vicca | miula ja( icoa || ne- 
daliksi velga-pie".

£- oligo ajam-paivan jalge<s suri-nellaspaiva?]
- ei I ei talla || ei aijam-paivan jalgee || suressa piihassa

|| suressa piihassa | ostuatkalla nedalilla | kah Й virba-puham-
/ ...***•+ n * •* — * ' * * * paivan jalgee tulo nellas-pava || ka tama suri-nellaspaiva.

pannaa II suola-vakasta suolua Ц і pannaa jumalazii || tamaa 
|| ka suola-vakassa mi on suolua || sen^i kumataa || ripakkoo mih^ 
nibuiti || tama nellajnpSivan paola Й ka znacit |j kunne^buit go- 
diecco || ka ken nazamoguh ali mida. ni || zivatta nezamogju || tada 
nellampaivie | ka suolua pannaa korviih || nena-lokkoloih | zj- 
vatal I ham̂ ptirska piirska || koza^i proidiigi || ni ka tada nellam- 
paivan suolua || vuvet̂ iimbari pijetaah |j ripakossa II kah | kie- 
ritt oo.u
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Пасха

[ - Ну и потом пасха?]
- Была, была пасха. Сначала вербное восіфесенье, а потом 

лишь пасха, святая неделя. В пасху, накануне пасхи, яйца варили.
Г- А в вербное воскресенье "хлестали"?]
- "Хлестали" вербой.
[- И "долг" платили?]
- Да. А как же? В пасху. Допустим, что я тебя сегодня, в 

вербное воскресенье, "похлестал", так на неделю ты "должник". 
"Дерево вербное - дерево ветвистое,, тебе веточка, а мне - яичко, 
на неделю в долг тебе". Так неделю и вди ты этот "долг". А в 
пасху вот и наварят яиц, чтобы заплатить тебе "долг". Вот и 
"хлещешь" и говоришь: "Дерево вербное - дерево ветвистое, тебе 
веточка, а мне-яичко, на неделю в долг тебе".

[- А после пасхи был ли светлый четверг? ]
- Нет, нет, не после пасхи', а в великий пост, на последней 

неделе великого поста. После вербного воскресенья - чистый чет­
верг, это - светлый четверг.

Из солонки пересыпают соль и кладут под икону, сколько есть 
соли в солонке, все это высыплют в какую-нибудь тряпочку, это, 
стало быть, четверговая соль, что она куда-нибудь сгодится. Может, 
кто-нибудь заболеет или скотина занеможет, четверговую соль 
кладут в уши и ноздри скотине. Она чихает, чихает. Бывает, что и 
поправится. Так что эту четверговую соль круглый год хранят, вот

-

так, в тряпочку завернутую.

№ 60. " i  kukot v a leh e llaa "

- a tu lo  pappi I laiito jo v e lla  orderiijke У rivu t otetaa | 

r i s t i t^ o te ta a  || s ie  se izo  hian jo v e lla  | molSbenua sluau  pappi 8 

otamma tada butiLkoih sv ja to id a  v e tta  | h la  s id a  av ja ttu  У koza
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on .jiadim | n i ka lu a ji t a a  avannon | kriigaa | і  tada v e tta  otam- 

иа I sT jato ida v e tta  k od ii | sto  sv ja t itt^ o o  vezi || a pappi sin a  

seizo I taman vejjen sv ja t tu  У r istilo iT jke  | rdbuloiTjke | kaikki 

sX iJS  8 ajS. rab.vasta | sluzu sin a  | sidan lahtS pappi kodiih | 

тай haittiecem aa da tanne jogae | kulbemaa | bulineh manS ku 

кйіташта (| kiilvarama t a s s a  jovessa | a pappi kavii | pappi gorah 

nozo I a mils s i i a .

a sidMa viela rostuana kavelo pappi | svjattu kulie g iimba- 
ris kiilSn kavel3 || hanell^annetaa kagrua | papilla ze Ц ofonka 
kavelS bane varci-пке | kagrua kerie | a pappi lala Ц muo ka so- 
beriecamma ka tiitSt | talla papilla kagrua voruicemma varcista |) 
pidS knkko suSttia j loppogo kukko kaikki kagrat || a ei lope 
kaikkie kagroi | ku kaikki loppo kagrat | ni mu3 sanomma | "mu- 
coksi 8 tama miusta kobrane | tama miusta" || kumbazen^oaan kukko 
loppo I kaiken tukkuzen || "tama tukkune miun | tama sun | tama 
Sun*5 Ц tukkuzet papilla voruidu || ka kukko^i nokkju. |j a tihelia 
kukolla ei sua loppie | han̂ iihen tukkuzen loppo | toista ei taho 
ji pida viela kukko tciva | davai viela kukkua tuomaa |( kumbane 
kakkof„»] kumbane kukko ku nSlgaihine | a han^uhah tukkuu napri | 
loppi J loppi У toista ei kosse || a kumbane kukko k^on siioccen̂  
oo I a han tasta. nokkua і tasta nokkua | і tasta nokkua || haha- 
taama | tuos^ajamma pois nama kukot | sto ei^pradua kukot | va- 
lehallaa j I^pradua.

??И детюш обманывают"

- Придет поп, возьмут тряшш, возьмут кресты, и он с хоруг- 
шямиотправляется на речку. И стоит он на речке, молебен служит, 
освящает эту воду. Когда речка замерзнет, сделают иордань, круг. 
%  и набираем мы этой святой воды домой: вода же освящена. А
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поп тут стоит с тряпками да крестами, все служит: освящает эту 
воду, службу ведет. Народу много. Потом поп отправляется домой, 
а мы разденемся да туда в речку купаться, лишь плеск идет, как 
купаемся; в речке этой и купаемся. А поп ходит [освящать]. Поп 
потом в гору поднимается, а мы тут.

А потом еще в рождество поп ходил по деревне Христа славить; 
ему, попу, овса давали, с ним еще афоня ходил с мешком,собирал 
овес. Поп все молитвы читал. А мы, девушки, соберемся, у попа 
наворуем овса из мешка: ведь надо петуха кормить, съест ли весь 
овес петух. Все, конечно, он не выклюет. Если все выклюет, мы 2 

говорим: "Замуж выйду. Эта горсточка от меня". Ну и выклюет неко­
торую горсточку,[вот и галдим]: "Эта кучка моя, эта - твоя". А 
все это у попа своровано. Ну и клюет петух. А одному петуху все 
и не склевать, одну кучку съест, вторую уже и не хочет. 'Надо еще 
петуха принести. Ну и давай за петухом. Петух, который голодный, 
он навалится на одну кучку и кончит, а за другую и не берется, 
он ведь наелся. С этой кучки он клюнет, с этой клюнет, и с этой. 
А мы заливаемся. Опять прогоним этого петуха: неправду говорят 
петухи, обманывают, неправду говорят.



СНЫ, СНОВИДЕНИЯ, ВИДЕНИЯ

№ 61. "ка riehat ois sevottaa"________________vл__________

- V  У  ^ * * v[- sanoit sto a l e k s a n d r  v a s i l j e v i c a l -  
1 a cudiecci?]

- ei ei I minun vahnalla diedolla... | sanua? 
[- sano.]
- han^oli lesnikka j| ka oli mannun o z e r o v a l l a  || 

astuh o z e r o v a l d a  | kodih. | pimialla | illalla | jo ca- 
sov desat ka nii || nu ka han astii b i r c  o v a n  herkelie mlio- 
ti || і iianella jallasti astu inehmine viela || vazemmalla puolal- 
la || haa | "hei"'|| ei anna ienda II tuas "h.ei" | ei anna ienda || 
nu касо || tuli b i r c  о v a 1 1 a kiilaah || havx || tahto 
b i r c o v a l l a  muata || a sano b i r c o v a l l a  jo ha- 
v l  nx I tada | lahee || iianella dvusvolka rtizja olgupialla.

v v * * * * * * *nu касо b i r c o v a l d a  laksi kulasta viidi vain\J r\

kiilaa || tuas astii | jarvi-ranaua mu5ti || tuas astuh^astiih || tuas 
sano "hai" | ni^mid^ei sano | astS || a sano riizja san5 miula 
otattu jo I olgupielda | kadee | sto ku tulo tah пі Ц nu касо 
tuli jo ka tassS j missa j a k a r o v a l  l^oldii pertizet na-
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т а  II g o r a n ji la  jo  s i e l a  || a goran^alda astuhena p Ї  s a r  і  n

о с с і  I m a ilic a ld a  || s iird j s i e l a  surimua || toze || suiimua 

siird i || і  s ia ld a  han a st ii goran^alda II a han^oli g luhoi || haa sa ­

no I "h a i"  || han ni^mida || a han a s tu  | a han dumaicco | kummane 

cu d ie cc i і se hanen luo a s t ii  | a tama ukko a s t ii  | to in e  || nu k a i 

tu a s  I "h a i"  || "h e i"  |j "ken ^ o le t?" || "mie" || "a  ken s ie  o le t ? "  || 

"o' с с i" ||h an ^ o li v ie ro lan e  | о с с і ?  II "о с с і  || v a n  | 
v a n  a -d ied o ?" || "a s ie  ken^olet?"!! "a mie olen p a 1 a "  || 

"m ista  s i e  a s s u t ? "  || "ka n ain ^ i n ain  || tah oin  v e t ambua" || v i e l a  

kerran  e i  o is  tad a  і sano£ || han^ois ambuu hanee || sano | "vat 

mie siun oizin tappaa | v a n a v a n  a-veikko | mi han sano | 
"assun ka|| o z e r o v a l d a i  | i k a  sano miulm^ei tavota 
dai jata ei | і tavota ei | sanoh || і astii sano inehmine | sto 
rugo I sano I ka astii" || "oi II tama necistaja sila astu siuijke || 
ka riehat ois sevottaa |j ka oizit miun ambun || siul ois turma ||

* t V  . 'a miula bi surma" || ka | nin tah | rozgovoriecettii | hullattii 
tamaa.

"Грех мог попутать"

f- Так ты говорила, что Александру Васильевичу чудилось?]
- Нет, не ему, а моему старому деду... Рассказать?
[- Расскажи.]
- Он был лесником. Был он в Озереве. Идет он вечером из 

Озерева домой. Темно, уже часов десять, около этого. Ну и идет 
он по Бирючевскому пролеску, по левую сторону от него вслед ему 
какой-то человек идет. Он ему: "Эй!". Тот не подает голоса. Он 
снова: ”Эй!". Не подает голоса. Ну и пришел в деревню, в Бирюче- 
во, - тот исчез. Он хотел в Бирючеве переспать, но подумал, что 
коль он затерялся, пойду дальше. А у него двухстволка на плече.
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Ну и вышел он из деревни Бирючево, только прошел деревню, 
опять кто-то вдет вдоль берега, опять вдет и идет. Он снова 
окликает: "Эй!". Тот ничего не говорит. Дальше идет. А ружье, го­
ворит, у меня уже снято с плеча, на изготовку взято, что если 
придет, то... И, видишь ш ,  дошел досада, где якоревские избуш­
ки бшш под горой, уже дотуда дошел, в гору годнимается Писарев 
Осип, с мельницы, крупу там пропускал, крупу делал, в гору подни­
мается. А он был глухой. Он говорит: "Эй!". А он ничего. Он идет', 
а тот думает, что идет тот, который казался ему. А [Осип] к нему 
идет, старик этот. Он снова: "Эй!п. - "Эй!". - "Ты кто?". - "Это 
я". - "Кто - я?". - "Осип". Осип этот был старовер. "Осип? Дядя 
Ваня?". - "А ты кто?". -"А я - Павел". - "Ты откуда идешь?". - 
"Так-то и так: я хотел выстрелить". Если бы он еще раз не подал 
голоса, он бы застрелил его. "Ведь я тебя мог убить, браток Ва­
ня. Я тебя мог убить". - "Да ты что?" - "Да так и так: иду я из 
Озерева, и кто-то идет, он меня догоняет, но не перегоняет, а 
человек идет, что копна". - "Ой, -это нечистая сила с тобой шла". 
Грехи могли бы попутать: ты мог бы меня застрелить. Тебе бы тюрь­
ма, а мне бы - смерть". Так и рассудили они, на этом кончили.

№ 62. kattjla hlli-r)ke

- a k a  j u a k o s j h a s  s^oli ukkone || ka m i s  a-die- 
d3n tuatto viela |j hiio ka suon tagana ruattii aholoi || nu ka | 
ahot I ahot ruattii | a oli mecca paksu li tama kazva leiba | Is- 
taa ruista kiilvettih 1 sida jo | kagrua kiilvettiih || a iianella 
unissa і ozuttuaceo II sanno moni vuotta sano | "tada | ahua ze 
sano ruat a. !t a uarreht et kosse sanoh I uarreh ze sano siula !0> u
ргі I prisecaiooiecco uarreh".

nu ka j tuli kodih da talla muamolla ze sanelo j sto |
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cmalla ze ЬцаЬоХХа sano | unissa sano aholla nagiecci uarreh sa­
no da і і ruoppahan juohatti sano | kandua vas ruopas' | і sina |i 
da sano I "ela sano ni keXXa sanoh | a tuXe iiksin vain tadS | 
кас I ottamaa de-qgoi || da iloXXa" Ц han tuXi kodih dai sano II 
"liolia ze mia an ruohtim^manna sanoh^a | ka k^oisena | pavaXXa 
da tovariss ottua" || hai I "ei | ku jo nagiecci iioXXa ni || iioX-о
Xa і tada II uSXXa^i mane || a ku pEvaXXa sano | ni voit^ei ozut- 
tuaccie".

nu kah ] han tuli kodii da sano mucoXXa | da muamoXXa sano 
|| і mani toissa plena tamai]ke тисоцке sinne || taman ruoppahan^ 
avattii || sieXa suadii kattilaa "|| vaskine kattiXa | soma soma | 
kriska-r|ke kattiXa || a sieXa hlXet | v о v a || han k^oisena .| 
tiksin mannun || ni mozot oisena zoXotoit II han ku san | halla ku 
nakazittih I sto eXa sano ni keXXa | a han otti sano || mandii | 
taman kattilan nossettji || nu tazi kattiXa hlXda || kah || nin sa- 
nuocettih || tuXi kodih | muamoXXa sano | muamo sanno I "siuXa 
sanoin I sto eXa sanele ni keXXa I ku nac ei kaskiettu sanua |1 w
ni ei ois pidlin sanua || a nln^ois pidan ottua".

Котел с УГЛЯМИ

- A y  Якошихи был старичок, дда Миши отец еще. Они за боло­
том обрабатывали пашни. Ну и вот, обрабатывали пашни. А лес был 
крупный. Хлеба росли. Сперва рожь высевался, а потом уж овес. И 
снится ему во сне,.будто ему кто-то говорит: "Вот уже несколько 
лет обрабатываете пашню, а клада не трогаете. Клад ведь тебе при­
читается".

Ну вот. Вернулся он домой, матери и рассказывает ай, бабушке 
своей, что во сне приснился клад на пашне, даже груду камней 
показал, что рядом с пнем каменная груда, там находится клад.
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"lit только никому не говори, приходи один за деньгами, да к тому 
же ночью”. Пришел он домой и говорит: "Ночью я один не смею идти, 
наверно, надо напарника взять". А та: "Нет, коль снилась ночь, 
ночью и иди. Ночью иди. Днем может не показаться".

Ну вот. Пришел он домой и сказа і жене и матери. И на следу­
ющий день он пошел туда с женой. Вскрыли эту каменную груду, до­
стали оттуда котел, котел медный, красивый-красивый, к тому же с 
крышкой. А там, Вова, угли. Если бы он один пошел, может и были 
бы золотые,, коль ему так наказали, чтобы никому не говорить. А 
он взял fженуJ. Пришли, достали котел, так полный котел углей. 
Вот. Так они говорили. Пришли они домой, матери и сказали. А ■ 
мать ответила: "Я же тебе говорила, чтобы никому не рассказывал, 
коль тебе советовали так, не надо было никому говорить, надо бы­
ло так и выкопать одному".

№ 63. "ela prozevaj.ee"

|- paistiigo iella. | sto on uarrehta?|
- one II paistih I paistih || paistih || b a n t a a | oli 

m o k l o k o v a l l a  ka | b e l o c k i n a l l a  akka |
, * * * * * * *  b r a n c a  s t a  oli | bohatta han^oli | hanell^oli de-rigua 

peitettii.
nu ka || haa kuolemaa rube і |a b a n t a n  v a s k a  | 

ka seeas^on h.ei)gissa || han^on risti-poiga hanella |j han^i sanoh 
|| "v a s k a sano || sie olet miula risti-poiga sano || a mie
y  _  / * * * _ * .« V  _ .sano I ka siula jjuohatan de-rjgua mission || miul^on petetta sano |
miula mozot sano || ei sua і lodie deijgoi || a ka petett^oo" || han 

/  ̂ / / * / / * *» . -t * *I "nu ni sano risti-muamo | missa siul^on peitettu" || "a cuasti
-I sanoh on peitettii | kuliin kjuguan | tama || enzimazen salmon^
ala |j jjol^aijie siela peitett^a || peitett^on cuasti || kiilun ||
kiiluh ela I tahnuon luona ogorodassa kiilii || і tah kiilun"
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-r * * • • ^ —  * * •«salmoh^oli peitettu j| nu ei saneld^ajag^oli peitettu || ,fa zolo-
* f V ^ У  иtoit sanoh^on peitettu || maa sano | ku mie kuole£ || ni man sano 

■sanne I к a 1 d a-kaiigahalla || к 0 1 d a-kaT|gahalla sano siaX^ 
on ruopas sano ulen korgie || ruoppahaXXa sano | piells. ruoppa- 
han on plitta pandu sano II к a 1 d a-karigahalla || dorogasta sa­
no nellas ruopas || man sano | ka nellas ruopas | sano 00 |j і 
sielda sano dorogal tald^ota | ruoppahalda sano || silicon sano 
tickane pandu | a plitta sano каіккаїз ruoppahaa on pandu | hoik- 
ka plitta tama/тіке |j і ka sie plitta ota sano || a sin^on pikkara-
ne plitta I sieXa. sano on kattiXa" || ka naoit kattila on.

* * * * * / nu kah II t&na kuoli || akka || tama | a enambie iianella
srotsvennikkoi ni keda jjoiun | ni ni ni^kada Qolun srotsvaimik- 
koi I hilS иконка vain kahan alattii || nu ka I tamaa akan peitet­
tii II a v a s k a X X a  nagieooS unissa || talla b a n t a a || 
ka hanuon seas viela hei)gissa || sa | han ice meiXa roskuazjvaic- 
oi II sano nagiaecih unissa || "ela prozavaica | ku sanottih siula
I de-rigat ni I ela prozavaica || mane lova" || a haa ai ka | ei sa- 
neXXun ni^kella a || a muamo ze sano sto | sano | an tie ot)go IS | 
darigua | aXi jolu daijgua | sanoh^a ka | p a 1 a g a sano | kuo- 
ma 13di | azi sano mitan v a s k a X X a  de-qgua | sto on mis-
sa^to deijgua | ka к a X d a-kaiigahalla.

,, / * / / „ * * * * *- nu касо I huvS |j tama | mani || paittahua || kaoo nellas ruo­
pas I taman plitan lodi || і ka siela || taman plitan vivorotti 
pois II sial^oo viela plitta || viela plitta 0£ |j ni ka taman .pli- 
tan^otti II і siela deisvitelno kattiXa || kattiXa krugXoi | katti­
Xa I і kriska-qke || han^oo | so rovno kum^manorka banka | ka muo-
* * * * т уne II korgiet barikat^omjmanorka | ni ka moina bat]ka | і kriskaTjka
I katettu krxska II taman sano bar|kan mie о tin sano siala || kiiXen 
sano I bramissaa || bramissaa || otin sano taman bai}kan | a han 
ruostun sano | ai sua tada || avata ze Ьацкиа ze | sano II mie sa­
no kirvehella da veicella nilXotin nillotin | tambatjkan^avain
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II ni siela I zolotoida oli | ba-qkassa || tama ka deisvitelno | ka 
uarreh^oli || nu ei sanon ajag^oli | ei sanon || emma tlja ajg oli
I a oli I ka I talla ka || peitett^oli | і | і kiilim | sinne oli | 
peitettu I kah.

[- koza uardien muasta kaivat | eigo hiam pala?]
- one || on I paistii I paistii || ka kavat missa^buitee | 

ili ka I ka perrate | ajetaa kaskie | v о v a || і kaskie lahet
у / у /pergamaa | si<an taman kazem^poltat | lahet pergamaa || ruoppahan 

lSvat I ruoppahasta sield^oo || vrodi ka ku cieppi || jo han^on || 
pandu primietaksi t£ma cieppi sto || siell^on ruoppahassa de-qgat || 
ka tam^oli ammuin' aromuin | viela jo mantie min vuotta || p I s a- 
г і s s a ka oli | p i s a r o v a  s t e p  p^oli | muit tii-

0 * * Ppat II nu ni ka viela hian diedolla viela || o p o k k a a  ka 
sinn^oli к e 1 d a-ka-qgahalla | о p о к k^oli || pitk^aho heila 
luajittu || ni ka siela perrettii kaskie || vain akka saneli |
1 о d o-buabo || v a s s i-buabo vain saneli | а тіій emma maissa 
|| a sanohena || "manimma kaskie pergamaa sinne | a tama sano | 
kazen jo perrimma | a provolokka sano | vrodi cieppi sano | ve- 
diecco sano tasta | ruoppahasta || a mie sano і sanoin | "m і - 
к u 1 a sano | kacahakko sano I ukoll omalla || sano mi to sanoи  <-r

provolokka sano | tada vediecco tasta" |j han sano | "a vet tuat- 
to ze meila sane1!! | sto sano || ka зіеій o p o k a s s a  | sa-

 ̂ t T0 у tM  ̂ у *noh__on tama || ahone || kask^ajettu sano | ni se vain kazen luona
V Ш. + в * y  ‘ / / * *sano missa^t on ruoppahassa” | viela diedo heila sano | sto na- 
citron I de-qgua.

»« * * nu ka || huc5 taman ruoppahan kaiken rojittii || taman ruoppa­
han rojitt ji || і tasta ruoppahasta huo lBvettii vakka II ka tuo- 
hesta pletittii vakka | і tassa vaka || ni siela oli | puoli vakkua 
zolotoida II ka kunne peitettii de-qgoi || v о v a || ka puoli vak- 
kua ol zolotoi || nu sano || miio sano kaivoimma sanno } і пата zo- 
lotoit sanoh^otin | emma tiija kunne pan | panna sano || toimma

222



sano kodii || a diedo ze sano meila^i kuzu || "etta lBdaa | m і - 
к a 1 a I sano | nijnida sialda || ruoppahista? || mie vet teila 
-akazin | sto ruoppahassa kaocokkua II ettago mida lova" |J han 
sano I "lovimma diado da || emma tiija mida | mi oo | sanoh" II 
"ka o-qgo krugloizet sano da losnijazet?" || han sano | "krugloi- 
set^on da losnijazet^on" || "a ni zolotoit^on | zolotoit | ka ku 
lovit ni I siulda tama | boh blahoslovit | siun^ijaksi xvattu 
tada. || de-qgua | ka siun^ijaksi" | ka | tada saneli | ka | pravo | 
hanen buabo viela vain saneli | kah | hanem^buabo,

"He прозевай"

Г- Говорили лй раньше, что есть клады?]
- Есть» говорили, говорили. Говорили. У Бантовских в Мок- 

локове жила Белочкина, от Брянцевых она была, богатая была, так 
у нее деньги были спрятаны.

И вот она стала умирать. А Васька Бантовский (он и сейчас 
жив) крестным сыном ей приходится, она и .говорит ему: "Васька, 
тн мне приходишься іфестннм сыном, так я тебе подскажу, где день­
ги у меня спрятаны. Мне, может, и не найти денег,-а спрятаны 
деньги". А он говорит: "Ну так скажи, крестная, где у тебя спря­
таны деньги". - "А часть денег-, - говорит она, - запрятана у ка­
менки под первым венцом бани. Там немного запрятано, лишь часть". 
Баня в огороде, у хлева в огороде баня стояла, и под угол этой 
бани были спрятаны они. А не говорили, сколько было спрятано. "А 
золотые монеты, - говорят, - спрятаны: как умру я, иди в Жел­
тый бор, в Желтом бору очень высокая каменная груда, на камен­
ную груду положен плоский камень, так ты иди, четвертая каменная 
груда. Так что ты иди и возьми. На эту груду -тычка воткнута, по
всей груде плита тоненькая, ты сниш плиту, а потом там малень­
кая плита, а там котел". Значит, котел там.
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Ну вот. Женщина эта умерла, а родственников никого у ней 
больше не было, совсем никого из родственников не было, с мужем 
вдвоем они жили. Ну и похоронили эту женщину. А Ваське снится во 
сне, Банковскому этому (он и сейчас жив, он сам это нам рассказы­
вал) , ну и снится ему: "Не прозевай, коль тебе сказала про день­
ги, найди их, не прозевай". А он никому ничего не сказал, хотя 
мать и знала ('сказала’) (не знаю, нашла она или нет деньги, а 
кума Пелагея нашла, и сказала, что у нашего Васьки деньги где-то 
есть в Желтом бору).

Ну и ладно. Хорошо. Похоронив [крестную], тот пошел. И, ви­
дишь ли, четвертая груда камней. Нашел он эту шшту, плиту эту 
он вывернул, там еще плита, еще одна плита. Снял он и эту плиту, 
и там действительно котел, крутлый котел, котел с іфншкой, как 
тушилка для углей, есть же такие высокие банки, тушилки, вот та­
кая банка, и с крышкой, крышкой закрыта. "Эту банку снял он от­
туда, - говорит он, - слышу что-то бренчит.Бренчит. Взял эту 
банку, а банка уже заржавела, никак не открыть эту банку. Я то­
пором да ножом ковырял, ковырял, открыл эту банку - там золотые". 
Золото было в банке. Действительно, клад был. Но он только не 
сказал сколько там было, не сказал, мы не знали сколько там было, 
но было, у этой женщины запрятаны были здесь, в бане, и там.
Вот.

Г- Когда клад выкопаешь из земли, не горит ли он?3
- Бывает, бывает. Говорили, говорили. Выкопаешь где-нибудь, 

или же гонят подсеку, Вова, чистят ее, отправляешься чистить 
подсеку, сожжешь эту подсеку, начнещь чистить, найдешь груду кам­
ней, от этой каменной груды вроде цепочка тянется. Это уже для 
метки протянута цепочка, что там, в каменной груде деньги. Это 
было давным давно, поди знай сколько лет тому назад. Живет же Пи­
сарев Степан, ты его знаешь, так у них у дедушки еще в Опоках в
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Желтом бору была обработана длинная пустошь (были Опоки), так 
там чистили подсеку (лишь бабушка рассказывала, бабушка Лодо, 
бабушка Василиса, рассказывала, а нагл уже не помнить). Так она 
говорила: "Пошли мы подсеку чистить, вычистили эту подсеку, про­
волока тянется как цепь из груды камней. Я и говорю: "Школа, 
глянь-ка (мужу своему), что за проволока тянется отсюда". Он от­
вечает: "А отец ведь говорил нам, что в Опоках там есть полянка, 
подсека обработана, так на краю полянки где-то камней груда [с 
кладом]". Дед еще им говорил, что там деньги.

Ну вот. Они эту каменную груду разворотили, груду перекида­
ли, и в этой каменной груде они нашли туяс, из бересты плетенный 
туяс, так в этом туясе запрятано золото было. Видишь, где прята­
ли деньги, Вова. Полтуяса было золотых. Ну и выкопали мы, гово­
рит она, эти золотые взяла я. Взяли и не знаем, куда их девать. 
Принесли мы их домой. Дед у нас и спрашивает: "Школа, вы там 
ничего не нашли в каменной груде? Я ведь вам наказывал, чтобы 
посмотрели в груде, что не найдете ли чего-нибудь". Он отвечает: 
"Нашли, дед, но не знаем что". - "А кругленькие ли? Блестящие 
ли?". Он отвечает: "Кругленькие и блестящие". - "Так это золотые, 
золотые. Коль нашел, так бог тебя благословит. Тебе этих денег 
на век хватит, на' твой век хватит". Так про это рассказывала, 
рассказывала его прабабушка, его С Степана J бабушка.

$ 64. "i pohoronnoin tuonnettii"

f- min iella pokoiniekka unissa ozuttuacco?]
* * * v у * У -- a.pokoiniekka | ka | jesli ka oma pokoiniekka ozuttuacco 

jj ni toko santaa | sto ka vet | паша ka kniznikat ze | sto || 
kaskS muissella | ka tulob^i tada | kasko muissella.

mie ka en voinun || a tuli miula ота a n n і | ka sizar ||



dai sano || viela haneT|ke tovarissa oo || "sie at voi?" || mie sa- 
non I "an voi" || a mie viruin | en^i | prad^en voinun || "ota sie 
tabletkazia | ein assu тві-цка || assu теіт)ке" || mie sanon | "oi 
ku ai himota teii)ke ze mala lahtie" || "ai himota?" || a n n і 
ze mula^i sano | "ei himota?" |j me sanon | "ai himota" || "a min- 
t£a siul^ei himota? || теіцк^оп sijaldi huva | assu" || "eij^jen 
ІШі" II a talla naizella^i sano || "anna sie halla tabletkazie || 
anna han silo | ni mozot | tada || hoivenogi hian | tama" | kunna- 
ba [?] tabletkazia || ka nain || pialuksen^ala pannaa miula da | 
"silo s'uo" И mie sanon || "z^ai ei | an silo | mia en taho || en ta- 
ho mie tabletkua" || "pida tabletkua siiva | ni hoivenet | ai n^as- 
su теіт)ке".

huS I havacuin || uijittii || a diado || diado miun^i zbeioci
II "no kenaijka sia pagizet?" || "oi sie | mia sanon || mida sie 
unen zbaicit? II mie hane-r)ka pagizin | a sie tada || tada...".

nu касо II a kerran tozo || v о f к a | oli || voina || a ка |
/ / / / * * valli t a s к a | oli voinalla || v a s к a II a hanen^oli kat-

tan voinalla paskulla sovsem || і pohoronnoin tilonnettii || sto
bezviesti on havin || a касо han 8 ka tana-piena mala | tulo ik-
kunan alia і sano || "p a г о" 8 ma snon | "mida?" 8 ikkunahк» W л
skokahin ka rono || mie snon | "mida?" || "sie koiss^olet?" || mie 
sanon I "koissa" || "nu ni h'dva ze | ku koissa || prossai" |j a me 
snon 1 "kunne sia lahet?" 8 "a vet tuas pida sinne manna" 8 ka || 
ku rono ka ikkunan^ala ka nain pagizen.

kodvazen pogodimma || posta tuo | pohoronnoit )| mile ka ru­
be imma volnuiccieccemah | sida toista | sto pohoronnoin tuodii || 
nuko sie И haa havl .

nu ka h II ku I kun verda aigua | hanan sie Ida viikopaidiigi
II cusvuicci tovarissa hanen 1 sano | sto ka tass on missa buit I 
sano I jolu tapettu ] heiigiss^on || hanan viikopaidih he-qgissa II
* •» " у  « у  уni ka kun koganazan viru bolnicassa | han^i seas pahoin kulo kor-
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villa I! sidan kirjan tuondj. i| і ka oli sa | pohoronnoi II a ka | 
tuli ikkunan^ala | prostieecemaa || kah. | a sidan pohoronnoi tuli.

"Вот и принесли похоронную"

[- А покойник перед чем во сне снится?J
- А покойник - если свой родственник снится, то говорят 

(книжники говорят), что поминать он велит, - приснится, значит, 
просит поминать.

Я болела. Пришла ко мне моя сестра Анна, с ней еще ее под­
ружка была, и говорят: "Тебе нездоровится?”. Я отвечаю: ’’Нездо­
ровится". Я лежу и на самом деле нездорова. "Да прими ты таб- 
леточек, а не то идем с нами". Я отвечаю: ”0й, как мне не хочет­
ся с вами идти". - "Не хочется?”. Я отвечаю: "Не хочется". - "А 
почему тебе не хочется? С нами очень хорошо. Идем”, - "Нет, не 
пойду". А другой женщине она и говорит: "Дай ты ей таблеток, 
пусть она примет, может и полегчает". - "А куда мне таблетки?".
И кладут вот сюда, под подушку. "Прими, прими". Я отвечаю: "Уж 
нет. Я не хочу, не хочу я таблеток”, - "Нет, таблетки надо при­
нять, полегчает, а не то идем с нами".

Они исчезли, и я проснулась (дед, дед прервал‘мой сон). "С 
кем ты разговаривала?". - "Эх ты, - говорю я. - Чего же ты мне 
сон сбил? Я с ней разговаривала, а ты...".

Ну ладно. Однажды тоже снилось. Была война. А брат мой Вась­
ка был на войне. На войне его песком всего засыпало, и похорощ$ю 
нам прислали, что пропал без вести. И, видишь ли, сегодня снится 
мне, он как будто приходит под окно и говорит: "Паша". Я отвечаю: 
"Что?". И вскочила как будто бы к окну. Я спрашиваю: "Что?". - 
"Ты дома?". Я отвечаю: "Дома". - "Ну и ладно, коль дома. Прощай". 
А я спрашиваю: "А куда та отправляешься?". - "Да ведь обратно на­
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до туда возвращаться". Вроде я так разговариваю с ним под окном.
Немного повременили - почта приносит похоронную. Мы начали 

волноваться да то да се (подумать: ведь похоронную принесли, что 
он пропал без вести).

Ну ладно. Прошел месяц, около месяца прошло времени - его 
выкопали: товарищ чувствовал, что он не убит, жив он, его и вы­
копали. Так целый месяц лежал в больнице.Он и сейчас плохо слышит» 
А потом письмо прислал. А похоронная была. Приходил он под окно 
проститься. Вот. А после этого похоронная пришла.

№ 65. "si himota lahtie miuXa"

[- a ruskie min ieXXa ozuttuacco unissa?]
- ruskie sieksi I! ka sie iieno |j kuo | kuoXieda ku koza | 

santaa | ajan niet || ni vihm^ois || a talvelia lun | Xunda rubuo 
panemah j sieXoiksi.

a ko2a kui II a mie kerran unissa naii || t o l s t i e l l aW Л' <
ka oXi || m і k k і || kuoXXun^on ha£n || mie haner]ke guXaicin | 
tamai)ke m і k і -p k e || tozo mie exi voinun || ka hia astu | du-

E-a ^ ^  ятЬіпацке I tulo meiXa || ka mun kravatin Xuo tuXi || dai sano |
"sie etgo voi?" || mie sanon | "an voi | m і к і t^i v a n о - 
v і о I an voi" || "n^assu mei-rjke |j meiT|ke^on huva" || "oi ka | 
me snon I ei himota lahtie miuXa || en Xah" || "vet ass on і nai-V и w w
/ у w уzie || ei vain^oXe urohot | sano |) vain miun tuonnattxhena (| ec- 
cimaa I sto ken Xahto || a vet kei | ken^ei lahe | ni vagee mie 
en^ota || a miun tiicinnettii || assu. | mei-r̂ k̂ on hiiv. | on naizie | 
on^i kalk.kie" || mie snon | "en | m і к і t^i v a n o v i c  || 
miuX ei himota lahtie || mie sanon | en lahe viela secas" II "nu

/ у / / у _ei himota ni | kuin касо || nu ni mie Xahen | sano || a г t a - 
diediia || a r t  a~diedS I sano | ti<an ei voi" I) a mie en tiedan
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I sto a r t  a-diedo ei voi || viruin tozo ice ni || "nu en tiija 
I a r t  a-diedc> || han ei voi і han ei voi | han | naverno |и  u

/ f V- ' 'meiT|ke soglassiecco lahtie”.
nin ka duhinar)ke laksi tada | a r t  a-diedlia ottamaa || 

a r t  a-diedo sidan hoiveni $ ei kuollun tuassen. 
koza kuin uniecco || toin^uni | sto kadee pano.

"He хочется мне с вами" 

f- Красное перед чем снится во сне?]
- Красное перед погодой, непогода будет. Если приснится во 

сне много покойников, дождь будет, а зимой снег пойдет; перед 
непогодой [снятся покойники].

А когда как. Однажды мне снилось: в Толсти жил Никита (умер 
он, я еще с ним гуляла, с Никитой с этим). Опять болела. Вот и 
идет он с палкой и прямо к нам. Подошел к моей кровати и говорит: 
"Ты нездорова?". Я отвечаю: "Нездоровится, Никита Иванович, бо­
лею". - "Так идем с нами, с нами хорошо". Я отвечаю: "Ой, как 
мне не хочется с вами идти. Не пойду я". - "Да пойдем, ведь и 
женщины там есть, не только мужчины. Меня, ридишь ли, отправили 
подыскивать тех, кто пойдет;а тех, которые не желают идти с нами, 
насилу не берем. Идем с наш, и женщины там. есть, и мужчины". 
Я отвечаю: "Нет, Никита Иванович, мне не хочется идти, пока что 
не пойду". - "Ну как хочешь, коль не пойдешь с наїли, пойду я к 
дяде Артамону, говорят, что дядя Артамон болеет". А я и не знала, 
что дядя Артамон болет, коль сама лежу. "Не знаю я про дядю Ар- 
тамона". - "Он болеет, он, наверно, согласится с наш идти".

Так и ушел он с палкой за дядей Артамоном. Дядя Артамон по­
том выздоровел, не умер.

Когда что снится, некоторые сны в руку.
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№ 66. !,оі І о 1 о s a I ka kassat ze..."

/ / / * у  „  _  /■“ miula ka oli silmin taa jieksittu u t l i k o v a l l a  
IIі v a moposnoilla|| sto pida kava || nu ka mie en kavil | en kavii || 
kaikki I kaikki joul^aigua | kaikki joulu || da касо tulohena || 
t’littS I ei tiittS I naine I ei naine || і sano || "sie | sano | 
jiekaie ze jieksit || a jieksindazie ze ei viipolnaice || nu siula 
bsgpolzi || bespolzi" I sano |j ka | ku run^en^i magua | ka mula | 
ka nain pagize£ || "a ku | sano jieksit | ni pida і ispolnie || a 
ku. et ispolni I ni bespolzi" || ka da sruasti tulo | da havacut.

vuotakko || pogodikko viela sanon unen || pogodikko || blaho- 
vessijana iccenaah || mie || ко rono | mi<an о 1 e s a ka || aja
I ka kumban^on kuollun о 1 о s a | aja masinal | lokkovulkalla
II a mie blahovasss.jana annoin tri rubla papilla tada || lalua | 
sominan papilla || iccenaa blahovessljana || a han ka || blahoves- 
sejasta aja talla lokkovuskalla || mie olen z a b i l n a l l a
II mie olen z a b i l n a l l a  | santaa | "oi | ti<am^m a n i- 
c о v a aja talla hebozel | ali masinal" || ku rono mie huppien | 
ku rono I ka nain rahvasta n^aja | "n^oi j| andakkua miula kacah- 
tua о 1 e s il a j andakkua" || ku ron hian tamag | veriezen 
avai || "buabo | istua | mie tun curahutaa" || "ei | sokola | mie 
an jo'Va curahtamaa j mie sanon I sie kunn^ajat?" || "a mie j sa- 
noh^ajan^oo || t o l s t i e l l a  | sanno | poiga kuollun || a 
t o l s t j e l l a  tozo poiga uppo jarvee || і kuolluu і da | 
sano I g o r k i e l l a  on | poiga | sano | upon jarvee |) і 
tama g o r k i e l l a  uppo ||i t o l s t i e l l a  uppo | 
pojat j jo hiio oo peitettii || ni j sanno j ka mie ajaa he і da vas- 
see li aaidS, poigie vassee" || а ше sanon | "kodii ze lahet | alл- u
et?" 8 "en lahe I buabo | kodii" і a mile ka ku panimma grobun
piella Й gala.' || 1 e n a! I grobun piella venat panimaa
tretat || і hanella masinam^pielia namS tvetat^on kaikki pandu |J 
venat nama pandu on kaikki.
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nu ka II mie sanon | "oi | о 1 о s a | mie sanon | kacokko 
sie venazet ze siula minion huvat | dai masjna ze on huva" || "a | 
ЪиаЪо I sano | sie tamam miula vet masjnan ossit || etgo lie muis- 
sa?" || mie snon | "a koza mie ossii?" II ban sano | "blahovessS- 
jana ossit tamamjnasinian miula || ni ka miula nut tamS оплота та-
у f t *  у уsjn^on I ajelen tM:la masjnalla II ота masin^on".

a sidaa || nu tama || proidi || а іі(й tuas unissa | v о v a 
I nian || ku гбпо han^on | seicpsmen tuttiia | hane-r)kuOo || а щё 
sanon І "о 1 о 2 a || kummane siun^on neicut?" || hSa sano || 
"ЪиаЬо I secas neieiitta jolu | sano | miula" || a те sanon | "tut- 
tolSiijke balo [?І" II a tiittaiSilia || v о v a | kassat У ni ka 
pitat ! kandapielSih. suat || a mie | "oi | о 1 о s a | mie snon 
J ka kassat ze min on huvat ka | tuttSlBilla" || han sano | "tie- 
la eij^janneta uhtee | kahtee kassaa plettie || kaikki kaskiet&a 
ilhtee I ka kassat^on pitat" || a me^son| "so ze | о 1 о s a | 
me snoo I kummaista sie suvacet tuttda рагеттіл | ka sto nai" ||
"а buabo | tiela vet^annetaa vain naja koza dvatsat pat godov 
spolniecco || і vain silloin annetaa naija || a nln^ei anneta nai- 
ja I d^ei anneta^i gulaja || a mie ka vain heitike t&ssa || ruan | 
паіт|ке tilttSloiTike || naj^ei anneta | кипі dvatsat pat godov tolo
1 sidan vain^annetaa naija" |j a nu tutot^oldji huvat,

ga tuas j| vahazen niet da || huva tulo 1 da havacut i| kah.

К0Й. Адеша. косы-то...1'

- Из-за глаз я обещала Ивану-постному сходить [в Утликово].
А я не иду и не иду, все как-то не было времени, все нет временж. 
И является, видишь ли, девушка, нет, не девушка, а женщина,и го­
ворит: “Обещать-то ты обещала, а завета своего не выполняешь.
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Тебе все это бесполезно, бесполезно". Вроде и не сшпо, а так - 
со мной разговаривает [она]. "Коль обещала, так надо исполнить. 
Если не исполнишь, то бесполезно". Страшно станет, и проснешься.

Погоди-ка, еще расскажу один сон, повремени. Как будто бы в 
благовещение наш Леша1, который умер, едет на машине, на легковуш­
ке. А в благовещение я дала соминскому попу три рубля, чтобы тот 
отпевал. И он ГЛеша] едет в благовещение на легковушке. А я в 
Забелине, я была как раз в Забелине. Там и говорят: "Ой, ваш Ма- 
ничев едет, ваш Машчев едет на лошадке, то есть на машине". Я, 
вроде, выскакиваю и кричу: "Дайте мне взглянуть на Лешу, дайте",
А народу много. Он вроде бы приоткрыл дверцу и говорит: "Садись, 
бабушка, я прокачу тебя". - "Да нет, соколик, некогда мне катать­
ся. А куда ты едешь?", - спрашиваю я. - "Я в Толсть еду, - гово­
рит он. - Там парень умер (в Толсти тоже парень утонул в озере) 
и в Коргорках, - говорит он, - парень утонул в озере (и в Коргор­
ках и в Толсти утонули парни, их хоронили), так я за ними еду, 
за этими ребятами". А я спрашиваю: "А домой-то пойдешь или нет?'-'.
- "Нет, не поеду домой, бабушка". И мы, вроде, положили ему на 
гроб венки и цветы (Галя! Лена!), и ему на машину цветы положе­
ны, и венки положены.

Так я и говорю: "Ой, Алексей, глянь-ка ты, какие у тебя 
красивые зенки, а машина же какая красивая". - "Бабушка, да ведь 
ты эту машину мне купила. Разве ты не помнишь?" Я спрашиваю: "А 
когда же я купила?"- Он отвечает: "А в благовещенье ты купила 
мне эту машину, так что эта машина у меня своя, езжу сейчас на 
своей машине".

А потом прошло все это, опять вижу во сне, Вова.. Вижу, вро­
де бы, он с семью девушками. А я и говорю: "Алешка, которая твоя 
девушка?". Он отвечает: "Нет пока у меня еще девушки", Я говорю; 
"А с девочками балуешься". А у девушек, Вова, косы - длинные- 
длинные, до самых пяток. А я и говорю: "Ой, Алеша, косы-то какие
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хорошие у девушек". Он отвечает: "А здесь не разрешают в одну, 
то есть на две косы заплетать, все велят в одну косу заплетать, 
вот и длинные косы". А я и говорю: "А все же, Алеша, скажи мне, 
которую ты из девушек больше любишь, на которой будешь женить - 
ся?". - "Да.бабушка, здесь разрешают жениться лишь тогда, когда 
исполнится двадцать пять лет, лишь тогда разрешают жениться, а 
так ни жениться, ни гулять не разрешают. Я с ними здесь лишь ра­
ботаю, с этими девушками. Как исполнится двадцать пять лет, тог­
да лишь разрешат жениться". А девушки хорошие были.

И опять немного приснится,.хорошо станет и проснешься. Вот.

№ 67. lunatik

Г V  г * * г

I - santaa inahmina unissa kavelo?]
- han |j lunatik hanell^oo || haa ka nozo II lunatik hanell^oo 

|| і oven avua | і ka pihalla kavelo і kavelS || tulo | tuas las-
y, 9  / / У *kiecco || a muissa ai | sto han^oligo pihalla al^ei || tada on^on

I on.
* * * * *[- a mista tamam^muona bolazni?]

- ai tiijata | an tie mista tama || luna | santaa | sto luna­
tik || lunatik tamam^muona | nazvaiccieceo lunatik | ni ka talla

/ / / / «, у у ,f|| k a meil^oli tama || r o t k i n a s s a  || r o t k i n a m ^
_ ,, / / _ p a 1 a I ka mi(an о n d r a i-vavun velli | vahnembi || p a -

l a  || han^oli | p a s a n tagana ka koda-vavii | k о k k і
m a n a l l a  ka | tuatto han^oli || han jolun rodnoi tuatto |
a || muamolla ze koda-vavuna oli- || nu kah.

magua ka| p a s a t j k a  magua || n5zo kesk^uon aigaah ||
suoriaooo И і uidii || monda kardua sano ka nain nabludaicen | sto

/_ f t  / у — у Уkunne han uidu | kunne ham mano || jallasti | sano | sano ni mid 
en I dai •) і manan | p. a s a _ ze | muoco ze || manan | sano |
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jallesti II haa | sano | kavelo kavelo | sano | pihua miiSti || tu-
lo I sano I omilla huonehilla || mano | sano | liavah^omaa kaoah- 
taah II, tuas | sano | ai mane lievah | siaimeh | a kacahtah || sal- 
hua || tuas | sano | pihalla sazo sizo || tuas kavalS || tuas | sa- 
nohena I kodvazen kavelB | tuas tulo kodih || о vet salhua | ces 
cestu I jaksuaoco | laskiecco | one | dai | nazjvaiccieoetah | 
tama santaa lunatik || kah || moist a bolia on | lunatik.

Лунатик

[-.Говорят, что человек во сне ходит?]

-  Он - у него лунатик, он - лунатик. И дверь откроет, и по 
улице ходит, ходит, вернется, снова ляжет, а сам не помнит, что 
был ли он на улице илв нет. И такое бывает, бывает.

[ -  А отчего такая болезнь?]
- Не знаю, не знаю отчего, лишь говорят, что лунатик он. Та­

кой Г человек] лунатиком называется, лунатик он. У нас был у Редь- 
киных, Редысин Павел, нашего Андрея старший брат, Павел, он был
у Паши примаком, Мани-поварихи отец, правда неродной отец, так 
у ее матери был примаком.

Спит, спит с Пашей, встанет посреди ночи, оденется и уйдет. 
Несколько раз, говорит, наблкдаю, что куда он пойдет. Куда он, я 
следом, а ничего ему не говорю. Он ходит, ходит по своему двору, 
вернется в свой двор, в хлев зайдет, туда заглянет, вовнутрь не 
зайдет, а лишь заглянет, закроет хлев, опять на улице постоит, 
постоит, опять походит. Недолго походит, обратно вернется домой. 
Двери заіфоет честь-почести, разденется и ляжет. Бывает. Лунати­
ком называют, есть такая болезнь, есть лунатики.
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ЗАГОВОРЫ , ПОВЕРЬЯ И ЗНАХАРСТВО

№ 68. lesovikka

- oli ukko І і т a t s і kucuttii || nu hot miun tuatto || 
ka mani meccaah | і maguah kovassa | koda nazivaicciecco | kovas­
sa || aija uoda || tuli puol^uoda |( halla tuli | katosta kolottu | 
"mane poisj" || han "en lahe | kunne mie Holla lahee" || han^uidi II 
kodyazan | tuas tuli | "siula santu | pois uji | et^omalla sijal- 
la magua | uiji pois" || hSn^ei varaja | znai viru || "pois uiji.'
|| paha lieno ”|| ei uidin || kolmannen kerran tuli | і rubei katos­
ta ro.jimaa | kovaa || han nozi | suoriecco ! kacco ni^keda ai na- 
v’li I mida 1 ni tiilda jolu | ni^mida S^jole | a katosta roju | ka 
! vai iihen rannan kaiken katoksen | toine randa піп oo || a uidi1 . u ~ n

*pois.
mani I sxn^oli heinia stoga | taa heina-stogaa laskiaoci | 

zakojjaiociaoci | і laskiacoi | viela sano | "hospodi boze bla- 
hoslovi hristos | pidE tah badi laskieccie? | mida han sina miu­
la tvoriecco?" II huomneksella mani | deistvitelno tama katos 
kaikki rojitta kovalda | і ken roji | mantie ken | nahnuh ni^ 
kad ei || kah || nahniin ni kad ai | a katosta.w v* «J
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Десовик

- Жил старик, звали его Иваном (допустим,хотя бы мой отец). 
Пошел он в лес, заночевал в стане, станом [лесную избушкуJ назы­
вают, ночует в стане несколько ночей. Полночь наступила, к нему 
цршел и по крыше колотит: "Уходи!". А он: "Нет, не уйду. Еуда я 
на ночь глядя уйду". Он ушел. Прошло немного времени, обратно яв­
ляется: "Тебе сказало, чтобы ушел. Не на своем месте спишь. Ухо­
ди!". Он не струхнул, знай лежит. "Уходи, а не то плохо будет*.
Не покинул он места. Пришел он третий раз и начал крышу стана 
разбирать. Он встал, оделся, вышел и смотрит - нигде никого, ни 
ветра, ничего нет, а крышу разбирает, одну сторону всю перекидал, 
а другая половина так. И он ушел.

Тут был стог сена, и ушел он туда , в этот стог сена, за­
рылся и сказал: "Господи боже, благослови Христос, лечь что ли?
А то бог ведай, что там творится". Вернулся утром - и действи­
тельно, вся крыша разобрана. А кто разобрал - поди знай кто, ни­
кого он не видел. Вот. Никого он не видел, а крышу разобрали.

№ 69. "шесса otta"

[- santaa pikkurusta lasta ei sua kirota?]
■ - pikkaraista? [| pikkaraista hot min kirotaa.

[- santaa voi "mecca otta" ]
- oli oli || muissaa || oli | pogodi | ka secas sanon.
m o k l o k o v a l  l^oli podroskane tuttSne || ka lahto

marjaah mi(aT|ke sinne 1 e m i-suolla || a muamo koista kiroi |
Ъ г а т| к a s muissat?. || muamo koissa kiroi | handa e^laskee || 
han sano | "lahen lahee lahea" || znacit rahvas lastiettii і hian 
laksi || a muamoo handa krepko kiroi || і ka haan jai ravahasta

236



siime j uoksii I 5 pilzun rahvaha-qke | і ka jatattii hanan iloksi 
siima I і ka a XSvattu handa.

tuidii rahvas kodii | tada tiittua joXu | muamo Xaksi tuato-r)- 
ke accimaa || nu ka hiio kavaidii kavaidii | 5 Xovattultoissa pie- 
na otattJ.i І kummana naine hanaT|ke oXi marjassa | taman naizajs | 
lahtiattii toissa piana accimaa || tuos^ai XSvattu || ka jo jieh 
kahaksi uSksi sinne || nu kah.

kolmandana piana Xastiettii aja rahvasta accimaa || hanae 
lovettii^ I hanwO£ naratta vaza kukistun | iiksi jalga daksettu і 
a toina joXu jaksattu | sii kuoXXun | ka || naizat^i kirottji 
muamua | sto sie hanan prokXanit || kah.

"Черт возьмет"

[-Говорят, что маленького ребенка нельзя ругать? ]

- Маленького? Маленького ругают хоть сколько хочешь.
[-Говорят, что может "черт взять" .]
- Случалось, случалось. Помню, что было и такое. Подожди, 

сейчас расскаку.
В Моклокове жила девочка-подросток. Она собирается с нами 

за ягодами на Топкое болото. А мать дома ругала (Брянцеву пом-, 
нишь?). Мать дома прокляла: не пускала ее, а она твердила: "Пой­
ду и пойду". Ну, люди пошли - и она пошла. А мать дома очень 
крепко ее ругала. И она отстала там от людей, заблудилась, не 
удержалась с людьми; ее там и оставили на ночь, не нашли ее.

Люди пришли домой, а этой девочки нет. Мать с отцом отпра­
вились в поиски. Они ходили, ходили, не нашли. На следующий день 
они взяли с собой женщину, которая с ней была за ягодами. И на 
следующий день отправились искать. И снова не нашли. Уже на вто­
рую ночь осталась там. Ну и вот.
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На третий день много народу отправилось в поиски., Ее нашли. 
Она прислонилась к елке, одна нога разута, а другая нет, тут и 
умерла. Вот.Женщины ругали мать, что она прокляла ее. Видишь.

$ 70. "а тййа leibie ei jatettu"

[- ruista leikkuassa vielagS jatettii tahkazie pellon kol-
kaa?]

- ei jatettu I v о v a | ei | ei jatettu ni^skolko || vain 
ka I koza kagran leikataa || j^ostuatkan | jo pokrovan^aigaa ( ka 
sinne I tads. || ka ostuatkan ku kagran leikkua || nu ka jatta ||
gTi * * *7e * * *luhtehen I ei jata pellolla a | a luhteh.011 tamaa sidoh. | tuoh 
kodii II і taman 1‘uh.teiien ka sezatta ka tanne | bozniooin kolkii
I v о v a II taman luhtehen | kagraa || ei muda ni mida | a kag- 
raa II a sii tulo || pokrova || zlvatan salvataa || ka taman liihta- 
han^otetaah || і viijaa ] da | kummaze | kummasta iskie zlvattua |
vf ft V / / уsill^ei anneta zivatal || a kummane vain ka j ate taa talveksi | 
hanen plemjaksi jatetaa || ni taman ka luhtehen^otetaa і | nailla
II і javataa | s'uatetaji zlvatalla || pokrovana || f.. . ] kaikki ka si- 
na seizo kagra | a muda leibie ai || muda leibie ei .

[- eigo- jatettu illalla parraksi?|
- parraksi? II tad^ei jatettu | ai || ei ei.
a ka tada sanottii | sto tama illam^parda | ni znaoit ka | 

tuwaa luhes kodii | і ka andua || zlvatalla J pokrovana | icce- 
naa pokrovana || koza on lunda | koza viela kavaagi || no sorovno 
pokrovana andua pidS | tama | luhes auottie || a kumbaista iskie 
I sill^ei pia andua || a kummazella tada | jatat ze ka plemjaksi
I sill^andua j| da.

a vet toizin^aijan ei | tada || iskija | ze vikon kawaa 
uhozaa | ni viel^eij^ole | iskiettil ni | siell^eij^anna || da.
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"Другое жито не оставляли”

[- Когда убирали рожь, еще колоски оставляли на поле?]
- Нет, не оставляли, Вова; нет, нисколько не оставляли.

Лишь когда овес жнут, уже во время покрова там, последнюю полосу 
овса убирают, ну и оставят там снопик; но не на поле оставит, а 
свяжет этот сноп, и домой принесет, и вот сада в уголок, у бож­
ницы поставит, Вова, этот сноп овса. Больше ничего не оставляют, 
а лишь овес. А потом как наступит покров, закроют скотину, возь­
мут этот сноп и отнесут [скоту]; дают тем, которые оставлены на 
зиму, а тем, которые на убой, не дают этого снопа; и тем, кото­
рые оставлены на племя, возьмут этот сноп и раздадут; во время 
покрова кормят скоту... А так все стоит тут Гэтот сноп]. А дру­
гое жито, не оставляли, другое жито не оставляли.

[ -  А Илье 'ка бороду” не оставляли?]
- "На бороду". Нет, этого не было; не оставляли, не остав­

ляли.
А про этот сноп говорили, что это "борода Ильи". Ну и при­

несут сноп домой с тем, чтобы во время покрова дать скоту; уже 

снег выпадет, уже скот не ходит на волю; и лишь в поіфов надо 
скормить этот сноп. Той Г скотине], которая на убой, не надо да­
вать, а той, которую оставишь на племя, той надо дать.

А иногда же долго [ тепло], долго ходят на .волю, долго не 
забивают скот, я не дадут, Гпока не закроют].

71. dospeska

- a viela boll mitiis^oo j) ka ku kee fl dospassieccS |j dos­
peska i| ka la-qgjua kunne^buit | libo | mida^buit ka jallan laik- 
kua І libo mida_buit II oikahtaah j| halla kergua sina dospaSka В
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ka muone nazivaicciecco do spa ska || nu ni ka otat tasta dospes- 
kasta puha-voida || da |j panet || butilkaa libo mii buit || da і lu-

_ Є _  v  ф  f t  f tvet [...1 "izbafte || raba bozaida ka | moizasta napastista missM 
buit" || і ka taa voi | ka nama luvet j| ka nain viecella ristii|| 
luvat || і I vojat | і hian piazS || kah.

Доспешка

- A y  кого какая еще боль... Если у кого доспешка, падучая, 
ну упадет где-нибудь, или ногу там порежет или что-нибудь такое, 
Гчеловек] ойкнет, к нему подоспеет доспешка, болезнь такая, на­
зывается доспешкой. И берешь против этой доспешки подсолнечного 
масла, нальешь в бутылку или во что-нибудь и заговариваешь С...] 
"избавьте рабу божию от такой напасти", в это масло заговарива­
ешь, и ножом вот так накрест проводишь, заговариваешь и помажешь. 
Он и поправится. Видишь.

№ 72. tulen-lendama

- tulen-lendama kell^oo || ni pida ezist&a veicella kierdie
II tain-tahra nazivaicciecco || a || tain || ai tama tulen-lendama j 
tain-tahra pidSis ku || tulen-lendama || pida ottua || kummazella 
stolua hiero | vihko II kumma | da koivuzella halolla zatoppie 
kiugua || koza zatopit kiugu<ada | koivuzesta hallosta lahtS Ц 
smolakas | savu fl tuohikas II tama ka vihko | stolen vihko | ka 
tah savuzee pidje || і tada painua Ц dai sanua | sto | tor | "sa­
vune sia savune || ota tama boline || savune sie savune | ota tama 
boline" Й kolme kerdua pida | taah savuzass | pidais spici<siao 
koivune halgo stob^ois | kiuguassa lambies Й nu ka otta.
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Огневида

- A y  кого огневица, го сперва надо вокруг него ножом про­
вести круговую черту, лишай, лишаєм называется, ай, это же боляч­
ка от огня, а от лишая надо - если огневица, надо березовыми 
дровами затопить печку, взять тряпку, которой стол вытирают, и 
как печку затопишь, от березовых дров, с бересты пойдет смолис­
тый дым, так эту тряпку, которой вытирают стол, подержать в этом 
дыму, да к тому месту прикладывать да сказать: "Дымок, ты дымок, 
сними эту боль. Дымок, ты дымок, сними эту боль". Три раза надо 
[эту тряпку ] держать в дыму. Специально надо печку топить, да 
чтобы березовыми дровами топилась. Ну и пройдет [болячка].

№ 73. varda astu

... satatattii jf da varda ze hanelXa. aja astuh^astu |j as- 
tuh astu verda jj ka manat || s’ullet Izistaa taman verea || sidan 
sanot I "our amii I our amii" || tuas siillet || tuas sanot | "our

T** «г*-» W

amii I our amii i| cur amii" || tuas sullat || Iianella. rubuo vahem- 
min vuodamaah. || sidan ka nain napilla li licot || "cur^amii || cur^ 
amii t| cur amii" I! han uspokociecco | ai rubie vuodamaaii | veri 
il tama I vaha on | zagovorkane vain.

, Кровотечение

... поранили [eroj, у него сильное кровотечение, сильно 
кровь течет. Идешь, [отсосешь], поплюешь на эту кровь, а затем 
скажешь: "Чур. Аминь. Чур! Аминь". Опять сплюнешь, снова ска­
жешь: "Чур! Аминь! Чур, аминь; чур, аминь". Опять поплюешь. У не-
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го уже начнет слабее течь. А потом вот так пальцем прижмешь:
"Чур! Аминь! Чур, аминь; чур, аминь", Оно успокоится, перестанет 
кровь течь. ГВ этом заговоре] мало [слов], лишь заговорочка.

№ 74. tain-tahra

-  a sidan^on II pogodi || a ku tain-tahra on ka kella |j tain- 
tahra |j ka lesai j lesai || ni tama pida lisai || ottua veicci ||
da veicella hanelda || tama kisrdje || ristii-rastii ka nain hicut- 
toa jj da^i sanua i| "mida leikkuat?" |j "bolie" j| "leikkua hand^ 
enajnmald| II stob^ei kivistais" || tuas | "mida leikkuat?" і "bo- 
lie" i| "leikkua enammaldi | stob ei kivistais" || tuas | "mida 
leikkuat? jj bolie jj tain-tahrua" || "leikkua handa j stob ei ki-и

^ ^ rj> ^ ^  у ^vistais" j| otat vaskizen nublaa |j oksassa hicutat hicutat | han
* и  в e ff *ae * J t __ eelieno palava talla vaskizella nublalla ka | kaiken || krugaa puo- 
rutat || і poltat hanee || tuas hicutat || tuas poltat || da kerdua

V — * * <'—> *kaksi kuottelet || talla proidu || kah | kaikki || nama on zagovor- 
kazet pikkarazet.

Лишай

- Погоди-ка, лишай еще бывает, лишай, лишай. Если у кого
-случится лишай, надо взять нож и ножом этим "обвести" его, крест- 

наїфест вот так, "резать его" и шептать: "Что режешь?". - "Боль".
- "Режь ее сильнее, чтобы не болело". Снова: "Что режешь?". - 
"Боль". - "Режь ее сильнее, чтобы не болело". Опять: "Что ре­
жешь?". - "Боль". - "Режь ее сильнее, чтобы не болело". Возьмешь 
медную пуговицу, о сучок ее трешь, трешь, она будет горячая.
Этой медной пуговицей его кругом проведешь, прижжешь его. Снова

242



потрешь, снова прижжешь, да так раза два пробуешь. Этим он и 
пройдет. Все эти заговоры коротенькие.

№ 75. ивп-itatta.ia

- "ka laps! itk8 || і uon^itko || ka hall^on. ilon-itettaja" ||
"ка on uon-itettaja j ga mida sia vet hane-rjke rubiet ruadamaah?"
( "oi sie I ga ota tada || da kuottele" || otat || vassaa |] vasta- 
murnim^partim^piihit || rikat panet kravatin^ala || kravatin^ala 
panet rikat dai sanot | "iiSn sie itettaja | ela sie kosse raba 
bozaxda !| poigua al tuttiia siela j kumman^on lapsi ]| a na siula

у у / / у у ^ уalozat j na siula vastane || ala kosse raba bozeida" |j da о ij 
otat suret kericcamet | kummazia karitaa || lambahia [j suret || 
panet I kravatin_ala || da^i sanot || "ala kosse oigxeoa |j lapsut- 
ta || ka na siula stali || і na siula kericcamet || mane | eci |
у 7  ̂ . у * y ysialda | a last^ela kossa".

Будиха

-"Да вот ребенок плачет, всю ночь проплакал, у него буди­
ха". - "Да что же поделаешь, коль будиха, что поделаешь, коль 
будиха". - "Эх ты! Да возьми, поворожи".

Возьмешь веник, подметешь избу в обратном порядке, мусор 
положишь под кровать. Мусор подметешь под кровать и скажешь: "Бу­
диха ты ночная, не тронь ты рабу божию (мальчика ли или девочку), 
на тебе добро, на тебе веник, а рабу божию не трогай". Возьмешь 
большие ножницы, которыми овец стригут, положишь их под кровать 
и скажешь: "Не тронь ребенка безгрешного, на тебе сталь, на тебе 
ножницы, иди^нщи в другом месте, а ребенка не трогай".
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№ 76. sudeliecco

- ka ku sudeliecco lapsi || ravaja | han ni missa sijass^ei |
— у Vi_ * у / / /ravaja | haikotoicco || hanen suvellaah II libo musta-silma | libo 

sieroi-silma || libo valgis-silma | miit’us inehmine zavidnoi sude-
10 || ni ka^i || kuottelft vedee || "ot eornovo glaza | ot serovo 
glazu || ot e || sreonovo || ot poperecnovo || pahat dumat | pahat 
mielet I pellom^perilla | mecim^marrilla || pellom perassa ) istu 
tilttS || valgielle kivella || tutto sie tiitto | ota sie nama boli- 
zgt I ota nama tuhjazet || raba bozeilda || lapselda | siela kuin 
kucutaa lapsal || ja hanee suweldii || musta-silma | valgie-silma
11 sieroi-silma || tiitta sie tilttb || pellomjperassa | valgiella 
kivella I ota ka nama bolizet || і raba bozeida piessa lasta" || 
ka j valat silmat.

Сглаз

- А когда ребенок сглазится и он плачет, он нигде места не 
находит, плачет, зевает-его сглазили;или черный глаз, или серый 
глаз, или белый глаз, завистливый человек какой там сглазит. Ну 
и ворожишь на воду: "От черного глаза, от серого глаза, от встреч­
ного и поперечного; дурные помыслы, плохие мысли; за полянами в 
лесных трясинах (’мокротах’); за поляной на белом камне сидит 
девица. Девица, ты девица, сними.ты эти боли, сниш ты эту на­
праслину с раба божьего, с ребенка (как там зовут ребенка), глянь, 
его сглазили: черный глаз, белый глаз, серый глаз. Девушка, ты 
девушка, за полянами на белом камушке [сидящая], сниш ты эти 
боли с раба божьего, вызволь ребенка". И окатйшь лицо.
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№ 77. dvorovikka

- dvornikka kosko lehmie ]| ka panete | udea lievaa |j lehman 
I eini tuot || lehmSn mista^buit | vereksee |j handa rubuo dvornik­
ka ajelemaa lievie must | hian || hiestii | umbi-margane tulo leh- 
ma || umbi-margane || ka mida hane-qke ruadua?

ka tulo toine |j sizar || kilzii || "oi voi voi | naverno dvor- 
nikk^ajelo lehmie | ka | umbi-marga vet... umbi-marga vetta [?] 
hiest'd I і magua ei || kaikki handa gonaicco" || handa gonajah | 
nama leh || dvornikka lehm || "ka ni ota da mida sie || ota tada || 
por || uheksSa || pida 11 nella || nellale | tada || ripakoist^ottua

„ * * e & -s- 'I raznoida Ц da nellah^i salmoo panna pidah. j| da kaksi deijgaista
I hot kaks kopeikkua || vaskista derigaista || pida ostua dvornikal- 
da || tama huonee || lehmalla varoin || ka otat || lentazet || nella 
lentaista || kaksi kopeikkua || і panet || uhtee kolkaa panet^i sa-

t r * * * *not I ,rka na siula de-rjgazet || ossettu siul || sijane || і na siala
a * * / / #  ̂ /|| posteline || ripakkozen panet ||. na siula posteline || toizen ri­

pakkozen panet || na siula pieluksut || na siula^i odijualane || 
kattuace || nu oigieda zlvataist^ela kosse" | talla dvornikalla 
sano.

і ka nellaa kolkaa kaikki ka nln manet || "ka na siula de-ri- 
gane jj a mixS sie tamM huonehut || ela kosse oigieda zlvataista || 
na siula posteline | na siula pieluksut || na siula odigualane" || 
і ka kaikkie huo || nellaa kolkkaa ka naim manet da sanot || ka 
toissa.piena lehma lieno kuiva jo || handa j^ei rubie ajelemaa || 
і ka nin uspokofieoco || ein^ajeloh || ka.

Дворовик

- Дворовик тревожит корову. Как приведешь корову в новый 
хлев или же приведешь новую корову откуда-нибудь, ее будет дво-



ровик по хлеву гонять. Корова потеет, будет вся мокрая, вся бу­
дет мокрехонькая. Так что с нею делать?

Приходит сестра и спрашивает: "Ой-вой-вой. Наверно, дворо- 
вик гоняет корову, вся мокрая, вся мокрая, [дажеі вода [бежит], 
так потеет, и не спит, все время ее гоняет". Ее гоняют эта - дво- 
ровик гоняет. - "Да ты чего же? Да бери ты девять, нет четыре 
разных тряпочки, положи в четыре угла дома, да две денежки, хотя 
бы две копеечных, медных денежек - надо выкупить у дворовика 
этот двор для коровы". Возьмешь четыре ленточки, две копеечных и 
положишь [в угол дома], в один угол положишь и скажешь: "На тебе 
денежки, выкуплю я у тебя местечко, и на тебе постельце (поло­
жишь тряпочку), на т$бе постельце (вторую тряпочку положишь), на 
тебе подушечку, так на тебе и одеяльце, накройся, а праведную 
животиночку не трогай", - говорят этому дворовику.

И так все четыре угла обойдешь, что на, мол, тебе денежку, 
а продай это строение, не трогай праведную скотинушку: "На тебе 
постельце, на тебе подушечку, на тебе одеяльце". И так все четы­
ре угла обойдешь и скажешь. На.следующий день корова будет уже 
сухая, ее уже не будет гонять. Так он и успокоится, а иначе бу­
дет гонять. Во.

№ 78."siula luhine"

у  _  / / V — vL- kunna pandii lapsen ezimane bananas | koza han kirboi?]
- ni^kunn^ei panna || lukataa kiugualla -I! "siula || hirella 

pihina I siula luhine" || kaco ta santah |) da viela umbari piesta 
ka nain piiSrteiiah (j "hirella puhina | siula luhina ij. hirella pu- 
hine I siula luhina" || kiugualla ultetah.
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"Тебе костяной"

[- Когда у ребенка выпадал первый зуб, куда его клали?]
- Да никуда его не клали , на печку бросят: "Тебе, мышь, де­

ревянный, а мне костяной". Это приговаривали, да еще вокруг го­
ловы вот так проведут: "Мышке деревянный, а тебе костяной, мышке 
деревянный, тебе костяной".- И на печку швырнут.

№ 79. koiran-nanni

[- silmaa tulo koiran-nanni.]
/ , у / • * * * * *

-  licitaa sida palavalla leivalla || ka jesl^on tassa koi-
f t .  f / / / / / / •> * * * _  ■*ran-nanni || talla silmalla || ni ka taa kad.ee pida sidua || rihma- 

/ v / / / / t *  * * * *  * * /яne || mustane || a jesl^on talla silmalla | ni ka tali kadee pida
sidua || і ka palavua lexbie ottua da || painella || "koirane sie
koirane I ota sie miuld^oma sie boline" | da || ka painelet da ||
koiralla iiikkiat.

Ячмень

[ - На глазу появится ячмень.]
- А то лечат горячим хлебом. Если вот тут ячмень,, на этом 

глазу, то на эту руку надо завязать черненькую ниточку; а если 
на этом глазу, то на эту руку надо завязать. И надо взять горя­
чего хлеба и им придавливать: "Собачка ты собачка, возьми ты от 
меня свою боль". Ну и придавливаешь и выбросишь собаке этот хлеб.



№80. "mustua m u s s і mjnaidua"

- "ka kodi | kodi pala | viristiin kod on [| pala |) toine 
rounassa" || . "tuogua tuogua | tariembx mustua m u s s  і m mai- 
dua || tuogua" || tuvaa m u s s і m maidua | pannaah staccah ali
* * * — v vstoklaijkaah mih^buit pannaah || pannaa staccazeeh || jumalazeen || 
muttuon buit I vaskizee 1| і tajnaijke jumalaze-rike lahtietaa || tas- 
ta huonehesta іітЬал?і proidimaah | stobi || spuasu siiSttaizeni tu-

4» / / / у у у уlan ze kiendais ze ka sinne || toizee koh || toina talo z ai pa­
lais I toine talo z^ei palais || tamar|ke mussan majoi)ke puSrahii- ' 
taah || mussalla majolla tada || valetaa tada || taa salmoo val | 
tuvaa litram mussaa maidua || koz on koissa lehma ni | tuwah і ||~ U »V w о
ajan || taa salmoo valatah || і ka taa salmoo val | kaikkii salmo- 
loii. || valetaa | stobi mussalla mai | lehman majolla z | tobi 
hian || a і nxn boiko palais | sambuis || ni ka || koza tuwaa | ni 
sambu || a ai I tama-qke jumalazeiika projitaa || ni ka tulen ze 
piiorahuttS I ai lasse toista | toizee taloh || ka nain || toko
* v у / I t уnain sanottii | a zagatkoi ze na | moizia ka | sanottii | ruat- 
tiih II і koza^i piiSrahutta tulen | da koza^i ai piiorahuta tulda
I koza^i I pilorahutta tulan.

"Молоко от Чернушки"

- "Дом горит, дом горит, дом загорелся, горит, а другой 
[дом] рядом". - "Принесите, принесите быстрее молока от черной 
коровы, принесите". Принесут молока от Чернушки, налыот молоко в 
миску или стеклянную банку, положат в миску какую-нибудь медную 
иконку, и пойдут с этой иконкой вокруг дома обходить, чтобы 
Спас-кормилец ветер повернул вон туда, в другую сторону, чтобы 
соседний1 дом не сгорел, другой дом кабы не сгорел. С этим моло-
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ком от черной коровы ходят, обливают его молоком от черной коро­
вы; в этот угол нальют; принесут там литр молока от черной коро­
вы, а если есть в доме корова, принесут и побольше, и в этот 
утол дома льют, и в этот, все углы обливают молоком от черной ко­
ровы, чтобы не так шибко горел, чтобы погас. Если когда принесут 
[молоко], то и погаснет, а как пройдут с этой иконкой - ветер и 
повернет, не подует в сторону другого дома.

Вот так, так говорили, так заговаривали, так делали. Иногда 
и повернет ветер, иногда и не изменит направления ветра, а иног­
да и повернет направление ветра.

№ 81. lehm on dosvessieooenu __________

- ka sano | "lehma si voi | on .dosvessieooen lehma || etgo 
sie kuottelis?" || nu ka tulo || tuoh sualaa || meih^bit vadae || 
pida kuotella || lehmie tada ]| ka luvet [ . ka kolma kardua ka 
tada pida lugie || і hiam_mano kodii |j pezo taman lehmaa || taman
* Vf Xf - * * mm _  *lehman pezo ! sid pano | korvii | nena-lokkoloih || sutkam^peraa 
tuas tulo || tama hoti naine ali kee siala tulo 8 ka nain^i nain 
|| tampien jo I miula lehma joi || j^on hoivambi || tuas luvet Ц 
kolme bohroccua.

nii luvet karjalan kialella ka || kuin tama | "vejjiit |j kuin
* * / <■ / * * * ■ * * * * tama suolane || nln tama lehmane | laksls kavelemaa | hoivenis" У
lukkie tagakadee tama vezi | peze lehma У і tama vezi lukkie ta- 

/ / / — * _ / gakadee |j siula lehma hoivanoh у і ka hian nain ruada | tama
emanda || lehma toissa piana hoiveno У ka kumman^on dospassieccan
lehma || a kumman^on siidalieccee Й ni pida tuasana ( ottua kol-
mesta lahtiasta | uheksaa || ltizikkua | jogo lahtiestfi ottua
uheksan luzikkua | vetta || і pii lugia tagaa райп II ka zavodie |
uheksan | kahekaan | seicoemea || kuzi vizi | nella | kolme | kak-
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ai j uksi j| ka kolme kerdua pidl Xugie ( k^oo sudalieccea |j і 
tama tuasena i| lahmS^i pessa talla vejelia И і | ka tama ka puis- 
sattua puissattua (і і jo se j| sittuocoo tama lehma || і hoivano 
tuas || hoivenoh.

C- a mida lugietaa sixdeluksesta?]
- lavat? || a luvet || "pahasta silmasta | mussasta silmasta

I valgiasta silmasta If siaroista silmasta || raba bozaida || ka ta­
da lehmie" I on ku musta | ali ruskie || ka | pidS kuin.

[- a koza rahvas bolaicco?]
- і rahvasta tozo naim^pida II da | rahvas | ken^on ka ||

m a n a g о sieia boleicco | al^a n n і g о boleicco || ni ka | 
tuot tuas tada vetta || panat^on || nella-pavallizet suola || su- 
ressa puhals^on nella-pava || suri pava | nalla pSvia || taman 
suolam^panet || bozniccoih | tada suolua otat da panat Й ka taa 
suolaa tuas kuottalat || "mussasta silmasta | valgiasta silmasta
II dospeskasta || risti-dorogoista || kunnuksista" || kaikki luvat ||

f * * „ * * ## v J T 'і talla naizella || pazat hanan silmat || ham^magua uon | hiestu || 
koza briedu vieia || koza tulo temperature hanelia || і | hoivano 
|| tuas tama naine || ka | hoivanoh.

Доспешка у коровы

- Бывает просят: "Корова болеет, у ней доспешка. Не. поле­
чишь ли ты?". Приходят, приносят соли. Надо на эту корову на воду 
поворожить. Ну и причитываешь [... ] Вот три раза надо причиты­
вать. Придет он домой, вымоет эту корову, положит [ соли] в нозд­
ри и уши. Через сутки снова приходит он (или кто там), вот, мол, 
так и так, сегодня у меня корова уже пила, полегче стало. Опять 
читаешь три "богородицы".

, На карельском языке так же причитывают, как.же оно? - "Как
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эта водичка, как это сольце, так и эта коровка; пусть начнет хо­
дить, чтобы легче стало". Выплесни эту воду через плечо, вшой 
корову, эту воду также выплесни через плечо, корове твоей и по­
легчает. Хозяйка так и делает; корове, у которой доспешка, на 
следующий день легче станет.

А для той, у которой сглаз, надо из трех прорубей по девять 
ложек воды набрать, да в обратном порядке считать: девять, во­
семь, семь, шесть, пять, четыре, три, два, один. Три раза так 
считаешь, если сглаз. Корову надо вымыть этой водой, ее всю за­
трясет, что она тут и испражнится. Полегчает, полегче станет ей.

Г- А от сглаза что причитывают?J
- Что причитываешь? Причитываешь: "От дурного глаза, от 

черного глаза, от глаза белого и серого, тварь божию, корову эту 
(черная там или красная)". Так надо причитывать.

[- А лвди когда болеют? ]
- Да и лжщям так. Людям надо - кто там болеет, Маня или Ан­

на - принесешь также воды, положишь туда четверговой соли (в ве­
ликий пост есть светлая неделя, есть светлый четверг, в это вре­
мя берем соль и кладем за божницу) берешь этой соли и кладешь в 
воду. Опять читаешь: "От черного глаза, глаза белого, от доспеш- 
ки, от порога, от перекрестка", - все считаешь.Помоешь лицо этой 
женщине, переспит она ночь, перепотеет, иногда и побредит, и по- 
температурит иногда - полегчает, легче станет этой женщине.

№ 82. "robetiut tu.o"

* * * * и * ~~ 1- a tada Ц uh || uppua ku inehmina II acitaa kolme pavie | i 
nella pavie acitaa |j ei loveta. | ei loveta. | maila || t с e 1 і - 
п а ї  l a  ukko uppoi | suren ve jen^aigaah || h i l i p a k s i  
kucuttii ukkua || kolme pl'S'ie acittii || a jogut ze pikkarane
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* v —  - -r * .>vain^to I pikkarane || a surena vedena ze aur^oli jogi || otettii
*  *  V у у у у / /tad& koista tuohusta Ц mecassa sielda kissottii tuohta || e | koi- 
vusta || luajittii pikkarazen robahuon || taa robehuoh | sistettii 
tuohuksaon || і laskiettii || і ka tama robehut astuh | virsan ver- 
ran astu || kaikk ei sezawu | kaikk ai s i z a m  | kaikk astu | 
astah tama robeh || missa oli upoo ukko || ni ka taah koh tali || і 
piiSruh і puiJruh і piloril || і tap tassa koo lovettii | taman ukon. 

a toine ukko oli upoo || ka tiela | c u a g o d a l l a  ||
* * * * V   ̂'  УУ / / / / уni ka I tastS. uppo | ka tassa mellicca maila oli | meliican 
luon^uppoi || a meliican luo vei | ka on | z a b i l n a l l a l  
assumma silda ze | dorogalla |j ni ka sillan tagaa sinne jo kole- 
nalla vei || nu ka ecitaa tada valie sto || sinne nedolzno edaa 
viija hMnda || a ka kuxma vadj || "paT|gua robehut a | akat san | 
paiqgua robahut ||ka h i l i p a n  ISvimma || panimma robahuon 
ni || robahut" || tuas taa pandii tuohukse£ || taman robehuon pan- 
dii || і tama robehut ka sinne s'illan | ka virstua kaksi | ka tas-

/ / V r *  •*  V *  / / у V / / у у у уta mellicasta | ка tass oli mellicca || mellicasta j| sit | sildua 
kaksi vee || і ka tama robehut kaikk^astuia astu | a kai | rahvas 
kaikki || nabludajah | assutaa assutaa || mani jo sillan tagaa |

* v ,  * * * Я / /puoli virstua I jo z a b i l n a  nagu | z a b i l n a n  nur- 
met I pallot navutaa || ka sih kolanalla | ka nain rubai pudru- 
maa | ka nain rubai рибгитаа || han | sxn^oli tama | koivuna kra- 
za I jovassa || taah krazah^on || uprieccee | mozot^ois viela kun- 
ne^buit vien’dn || ni kraza ze jolun saamo muan pohjah^upoo || а 
cut^ulembazee |j і taa || upo || uppo || tada || upri hanen || taa kra- 
zaa || it. I ka tasta lovettii || ka tama tuohuksut tuas | robehut 
vai || kah.
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"Туесок приведет"

-А про это, как оно, как утонет человек, его ищут дня три, 
четыре иногда,да не найдут.

У нас в Пчелинке утонул старик во время паводка, Филиппом 
звали старика. Его три дня искали. А речка же маленькая, а во 
время паводка она большая. Взяли из дому свечек, с березы в лесу 
содрали бересты, сделали маленький туесок, в этот туесок поста­
вили свечку и пустили Гвниз по речкеj. Туесок этот плыл около 
версты, все не останавливается, все плывет, не останавливается, 
все плывет туесок. До того места, где утонул старик, доплыл и 
начал кружиться; кружится, кружится. Так на этом месте и нашли 
этого старика.

А другой старик утонул вот здесь, в Чагоде, вот здесь уто­
нул, где мельница была, прямо у мельницы и утонул. От мельницы 
его отнесло вон куда, к мосту, есть же мост, как в Забелино идти, 
если по дороге, так его уже за мост отнесло, до изгиба реки. Его 
ищут, ищут, весь промежуток между мельницей и мостом [обшарили], 
что, мол, туда далеко*не должно отнести. А его вон куда отнесло. 
А бабы говорят: "Пустите туесок, пустите туесок, ведь Филиппа же 
нашш,как только туесок пустили". Ну и поставили свечку, пустили 
этот туесок. Этот туесок вон куда уплыл, за мост, версты две от 
мельницы; здесь была мельница, от мельницы туесок мимо двух мос­
тов проплыл и все плывет и плывет. А народ вслед туеску по мели 
да по берегу идут и идут, уже за мост проплыл туесок на полверс­
ты, уже Забелино видно. Уже забелинские покосы, уже поля видны - 
у этого изгиба реки и начал кружиться. А тут как раз березовый 
кряж, у этого іфяжа [старик] и задержался; его, может, и дальше . 
отнесло бы, да кряж тут был, не на дне лежал, а на плаву, не до 
дна он утонул, чуть выше дна, так в него он и уперся, в этот 
кряж. Тут его и нашли. Опять эта свечка, туесок привел. Вот.
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№ 83. "sto kibuna polta"

[- santaa inehmina voi manna pahoista jallista poikki.]
- voite !! voite || voi voi || on I prad^on | v о v a || ka 

puttu...
kulekk^oli || z a b i l n a l l a  b a b u s j h a  o k s i  

В oli marjassa || marjassa oli da vaividu || a matas | sano | kor- 
gia korgie || matas |l sano | pogodi talla ma.ttah.alla mie istuocan 
da iebiacea || han istuocci talla mattahalla j| a talla mattahalla 
ze I oli || mado krugaa ka nain puorahtaan || і talla mattahalla 
tama mado viru II касо hian mussikkua karai da || mado ze tasta 30 
uidi mattahalda j| a han talla mattahalla istuoccogi || "fu | sano
I minion palava sija ze | sano || sto kibuna polta | palava || par- 
zetta j sano | polta | sto kibunalla | palava".

nu kah II "mida han | soo | on nin palava sija | sano || ei 
mida mulla | sano | tulis perziella | sano || nietgo pa lava 11a 
mittuSlia istuocan || ali pazalla nin poltj." || da tuas | sano | 
nozen da | tuas kacon | tada || sijua ze | sto mida han nin.

касо haa | kodii tuli |j lesovozj-i]ke | vahna ni | ajellaa la-
* * vsovozat da || mostrrjkazan pikkarazen kerai | da nin tali || касо 

hanella uon^oloo puhaldi tama kaikki || parza-puoliskot molemmat 
puhalluttu |i ai sua lahnia | ni astua ei sua.

ka I tama | minna sina | b u r z u i n  || i v a m  mucco Iи
* * у , * * v _a n n і j) ela II hai | seina valissa vain | seinie bamatta ||

"a n n i-minna | tulakko tanne | tule" || "ga mida siula?" || "ga 
tule" II nu kah |{ "tule tula" || se tuli | "oi a n n i-minna || ma-

Є £ & f J J / У у yne budi s e l i s s a l l a  huppie || kacokko | sano istuocim^
& £ t * * * * * * *  V  уmattahalla || s e l i s s a l l a  sano huppie | sano | istuocim

mattahalla | d^ollogo mattahalla mi ollun || ali jolun || і ka |
sano j nut I sano | revitta kaikkia iccia || viioh suati || polvi-
loista suati || viioh suati | jalgoi і kaikkie ravitta".
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nu ka tama a n n і voida hvatti|sielda koiss^ottj |i vain kola- 
tetaa tSman voin j| ni suolua ni^mid^ei panna || і huhtua ip^pia || 
ka taa voih mia || mie kuottelii j| Iianella |) mia ku ruhein kuotte- 
lemaa | mie sanon ] "oi || istu | me sannon || mi to sxn^oli | mie 
sanon I talla ma.ttah.alla j| haa | mie sanon | istu da omalla mie- 
lella pidi mielessa j • mie sanon j| pida omasta dumasta kuotiella"
|| ka mie hanella taa voih omasta dumasta kuottelii || .luvii || 
ham mani da voidi i| han uinoi || uinoi | magai uien jo lujaldi || 
dai unissa і nago |j "sin oli | sano | mattahalla mado | a s'ie |CP A W
ф  нет  ̂ у у у у * * v? t  ̂уsano I hotkahat istuoccie | et kacoom.milla istuocet" || unissa 
hanella nagiaccB || a mie z^an tiedan | to mi oli || a hanalla 
unissa nagiaocB j| ka| sanoh || on huvie rahvasta | sano | a sie | 
sano I istuocit kSkahit sih" || toissa piena jo duhinatike iô astu,- 
hen || tulo miula |j dai sano || "unda ze mitutta nain" || mie sanon 
j "mitutta sie?" |j ka sanno || "ku runa | sano j tuli da ken^to 
dai sano || "hotk^it istuocit | sano || et kaco mim^piella istuo­
cet j sanoh^a || a nut sie | sano || ohkat sina | sano |j man | sa­
no I rahvasta eccimaa У da^i | sano | ka a n n i-minnan tuon- 
nit)gi siul^luo" У і ka.

"Огнем жжет"

[- Говорят, что человека может попутать нечистая сила.?]

-  Может, может. Можно, можно. Правда это, Вова, бывает...
Послушай-ка, был случай. Забелинская Бабушкина Аксинья была 

за ягодами. Собирала ягоды да устала. А тут кочка, высокая такая 
кочка. "Дай, - думает- она, - сяду на эту кочку и поотдохну”. Она 
а села на Зїу кочку. А на этой кочке, вот так, свернувшись в кру­
жок, лежала змея, змея была. А она чернику собирала, а змея уже 
ушла с этой кочки, а она и села на эту кочку... "Фу, - говорит
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она, - какое горячее место, что огонь жжет, горячее, что искра 
жжет задницу".

Ну ладно. "А чего же такое горячее. Надо же, на какое горя­
чее место села или задницей так нагрела". И снова приподнялась, 
снова осматривает это место, что чего, мол, оно такое.

И, видишь ли, вернулась она домой с лесовозами (старая уже, 
лесовозы же ходят), набрала маленькую корзинку ягод, с тем и вер­
нулась. И за ночь, видишь ли, все эти ягодицы опухли, обе ягоди­
цы опухли, и шага не может шагнуть, не может ходить.

А тут рядом живет эта, невестка, Буржуя жена, Ивана Анна, 
за стенкой. Она колотит в стенку: "Невестка Анна, зайди-ка. свда,. 
зайди". - "Да что с тобой?". - "Да заходи, заходи". Та пришла, 
"Ой, невестка Анна, сбегай в Селище, что ли. Села на кочку, было 
ли что на кочке или не было, всю меня так и разрывает. Начиная 
с пояса, с колен и до пояса - ноги и все так и жжет".

И Анна эта, захватив домашнего масла (только что сбитое 
масло было, ни соли и ничего не кладут в него, даже мыть не на­
до), так на это масло я ворожила ей. Я как только стала ворожить, 
говорю: "Ой, где она сидела, на том месте, на той кочке кто-то 
лежал. Она села да в уме своем что-то держала. Надо от своей ду­
мы ворожить". Ну и на это масло я ей от ее думы ворожила, заго­
ворила. Она пришла и помазала. Она и уснула. Уснула и очень 
крепко спала. Спит и во сне видит: "Видишь ли, на той кочке змея 
лежала, а ты села, плюхнулась; не смотришь,на что садишься". (Во 
сне ей -это снится). А я-то этого не знала, лишь во сне ей снит­
ся, будто-ей говорит: "Есть же добрые лвди. Ты взяла да села, 
шлепнулась". На следующий день уже сама с палкой идет, приходит 
ко мне и говорит: "Сон какой видела". Я спрашиваю: "Какой сон ты 
видела?". Она говорит: "Как будто кто-то пришел и говорит: села, 
шлепнулась и не посмотрела, на что села. А теперь охаешь. Теперь 
иди к лвдям, ищи fпомощи]. Ну и послала я Анну невестку к тебе". 
Вот.
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/ еЛ? 84. "mie en voi udivie enambie"

-  o l i  ( u k si I! muzjkka || m а t  u к s  і  k u cu ttij. || m о к -

I  о к  о v  а n. k u la ssa  || n a is ta  k u o u tt i i  | m a r u s k a k s i
/ / / * * ,4 *

II nu kah. || m a r u s k a  da m a t u  tama eletaja  u len p a h o ii
t  * _ у _ / /

II tama m a t u  tu lo  ko ldu nal luo  || d a i sano || **ka | a n n і  || 

k u o u tt i i  koldunua a n n i k s i  || a n - ta d i a n - ta d i || ka 

miulma mucco e i  suvace || etgo s ie  k u in ja ib u it  lu a d is ? "  II han sa ­

no I " l u a j i i  || p id a  lu a d ie  n i | p id a  v e t  kill'd lam m ittie || a ku- 

lilu  ze p id a  eda ottua kolm esta h ara sta  h a ra -la d a z e t || da sidan  

l& n m ittia  || a zra  v e t  lam m ittie v ie l^ e i  v o i  || ottua ka kolme ha- 

rua murdua || da kolm esta h ara sta  p id a  ottua h a r a - la v a is ta  || da 

j a r i t t i e  || lam m ittie kill'd || da || da panna n e l la  k iv i l t ta  v i e l a
у / ' ee у / ,a ' '  09 «« .
sinne pida. || da k ivu S t ze p id a  ta ist^ u m b ari v i e l a  p u o ru ttie  | 

s to b i || ku in  k iv ilo t^ o lla a  | illen  tukkuzes || n in  s to b i tiio o l iz . i t -  

t a  tukkuzessa || to in  t o i s t a  s u v a c c iz it t a " .
у / * у ,, /,, *

nu касо tama || naine | muzikka || lam m itti kulum^m a t  u || 

tamam a n -ta d in  kuccu || " tu le  a n - ta d i || kuluilh | ka muo | lam- 

m it i i "  || "o t itg o  h a ra - la d a z e t? "  || " o t i i "  || nu ka lam m itti kiiliiu

II p e s t i i  || han t a l l a  |j v e t t a  sin n a II lu a d i re ijg in  tavea  || v e t t a  

s i i  vedee pan i suolua || mida^to sano sano | en t i e  mida s i e l a  

sano || kolduna n i  | mantie mida han sano || nu ka k o ld u ic c i t a l l a  

|| tu tt iia  || muccua і  muzikkua || tama muzikka | ando t a l l a  a k a lla .

I cervontsan- det)gua || a han sano | "Si I cervonsa miula Ena tulo

I mie en^ota carvontsua || eini miula lieno riehka | k u  mie car- 

vontsan^otaa" || "ota.buabo | ota a n-tadi | ota | cervontsa | 

ota I mida sie || mie en zaleice sie | vain ma i l a  hiivin^elie | ei 

eibi torata da || liiba elie v a i " || "an^ota mie | mie vain^otan v i ­

zi rublua I a || vizi || ota vahna jarildaa" || cesnoi akka oli | 

ei ottaa.

nu ka I nut ka nama r u v e t t jh  h’dvin  alamaah || sidaan  || muzik-
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f * і v t J У уу

ka II ru b a i t o i z e l l a  j a l l a s t j .  || l e z a l l a  kavelam aah || a (| mucco 

z e^ i ru b ei. itkemah || s to  ka |f "nugo sano | lu a d i min huvin^a У a
V   Tf / t t '•f ^

s ie  sano tu a s  l a k s i t  kavelem aa" || a akka ze lu a d i d a i sano || 

"kolma vu o tta  ze h*dvin r u b ia t ta  olemah^a || a kolman vuvaa j a l -  

geeh ze mozot mida^i l ie n o "  || han jo  t i a d i  | s to  han la h tS  kava- 

lemaa.

nu kah || tM ia naine || i t k 5 | tu as  tSman n a iz e l  luo  mano | 

a n - t S d i l  luo || a n - ta d i і sano | umie enambie en v o i  u d iv iew v»-'
0 * е I V Vni^mida |j m iula o l i  | san ottu  | s to  v a in  kolme vu o tta  han rubuo

huvin^Qlemaa | a s jz a r a  || io a ^ i |j d o g ad itta  midS tu lo " |  tama mu-

z ikka  taman n aizan  j a t t i  || pra | p e re id i toizer|ke naizatika || і
/ / / / 

ru b e i toize'^ke naizg'qke elamaa || t o iz e l l a  n a iz e l la  I t a l l a  n a i -
_ X? у f  у f  ̂

z g l la  jo lu n  la s t a  |j a t o iz e l l a  k a k s^ o li l a s t a  || m ij^ka saijka 

naizeijke toiza-qka e le t a a  |j kah,

"Насилу мил не будешь"

- Жал в деревне Моклокове один.мужик, звали его Матвеем, а 
жену звали Маруськой. Так вот. Маруська и Матвей этот живут 
очень плохо. Матвей приходит к колдунье и говорит: "Так вот, Ан­
на (колдунью Анной звали), тетушка Анна, тетушка Анна, не любит 
меня жена, не сумеешь «та что-нибудь сделать?". Она отвечает: 
"Сделаю. Коль делать, так надо баню топить. А чтобы баню тошть, 
надо принести из трех борон по три плахи, их разрубить, а так 
ведь зря топить не будешь, надо где-то вдали [найти] три бороны, 
переломать, да из трех борон взять плахи, да истопить баню, да 
туда надо положить четыре камушка, да с этими камушками надо 
вас<«обойти*>, чтобы вы были шесте, как эти камушки, чтобы вмес­
те были да друг друга любили".

И, видишь ли, мужик этот истопил, Матвей, баню, пригласил
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тетушку Анну: "Прихода, тетушка Анна, в баню, мы баню истопили".
- "А взял ли ты штаги от бороны?” "Взял". Ну и исто пал он баню. 
Она приготовила полное ведро воды, в эту воду она положила соли, 
чего-то наговорила (не знаю, что там она сказала, ведь она - кол­
дунья, поди знай, что там она говорит), вымыла их. Ну и наколдо­
вала она девушке, то есть жене, и мужу. Этот мужик дал этой тет­
ке червонец денег. А она ответила: "Нет, червонца вше много бу­
дет, червонца я не возьму, мне грешно будет, если возьму черво­
нец" і - "Да возьми ты, бабушка, возьми ты, тетушка Анна, что с 
червонца, бери. Что ты? Мне и червонца не жаль, лишь бы хорошо 
жить, лишь бы без драк, согласно жить". - "Нет, не возьму, лишь 
пять рублей возьму, а пять бери обратно”. Честная была старушка, 
не взяла.

Ну и вот. Вроде они стали хорошо жить. А потом муж стал к 
другой ходить, к вдовушке. Жена начала слезы лить, что вот, мол, 
все было улажено,' а ты снова начал таскаться. А тетушка, когда 
колдовала, предупредила: "Три года будете хорошо жить, а после 
трех лет может что и изменится". (Она уже знала, что он будет 
гулять).

Ну и вот. Плачет эта женщина, снова идет к тетушке Анне.
Тетя Анна и говорит: "Я ничем не могу тебя удивить, я же сказа­
ла, что лишь три года будете хорошо жить, а потом - сами увиди­
те, что там будет". Этот мужик бросил эту жену, перешел к другой 
женщине [жить], с другой стал он жить. У этой жены не было детей, 
а у второй было два ребенка. Так и живут со второй женой. Вот.

і

№ 85. " r i s t i z e t  ttio I r i s t i z e t "

- a |j h a v in ^ o li bokko || kolme n e d a lie  |) bokko || muo '30 du- 

maicimma bokko 3.0 t& aa 00 h avin  | sovsem^oo h avin  | jo lu  h a g g is .

259



manimna meceaa || toimma ra b in a s ta  I v ic c a z ie  || k u z i v io a is t s  

|j sivoimme v ic c a z g t  nama rih m a zg lla  ka n a in  ristize< 3 || kah. I! r i s -
* t 'ft * e * . ^

t iz e e  || і  nama r i s t i z e t  panimma | r i s t i - d o r o g o i l l a  || і  sanoimma 

s to  Ij " r i s t i z e t  tu8 r i s t i z e t  || l 8 udakkia tuo || doroga |j raba bo- 

z e i l l a  || b o k o lla  m i( aa || havin^o || bokko || a jakkua tlio su o tta -  

j& zet I ava ajakkua tuo mi{an | z lv a t a is t a  || z ab lu d a sso ista  | 

k o d ii || r i s t i z e t  tub r i s t i z e t  || ajakkua tab mi(an z iv a t a is t a
/ Vy „ / / / * f * t

z ab lu d asso id ^ o llo  h e ^ g issa  n i  | kodih.” || ka || nama r i s t i z e t  

rojimma || k a k s i p E v a is ta  p r o id i || bokko huomneksalla t u l i  k o d iih
/  ̂ у *

II da b a la ja  tahnuon luona || a mie en | manim mie sanoo |j о 1  o- 

minna || ka po jam bokk o l i  | mie non | "o 1  o-minna?" II ham "mi-
* w V» u  . u  w

0 Ф  &

d&"? || mie son I "ka bokko z on t ia n  oma tu llu n  | ka tah n u o llaw и u
* * n  ̂ V / / /
t i ( an b a la ja "  || " o i  | mida s ie  || b o ko lla  jo  kolme n e d a lie  || m i(a

han^on bokko tu llu n "  || "bokko" | mie san || kacokk^on la ih tu n  |

m antle m issa  handa g o n a id ii naverno tad a  bokkua" || han || v i j d i

p ih a l la  {I kaoco | " o i  jo  | m i(аяа^Ъокко | buabo sano | т і (ат^

bokk^on" || mie snon || 'V ie r a s  bokko t i ( an tahnuon luo e i  tu le  |

m i( am^bokko t u lo "  || і  ka nama r i s t i z e t  a j e t t i i  | ka || n i^ken^ei

e c c in  n i l i  a || e i  dumaidu sto  han b.e-rjgissa || jo  dum aidii s to

k u o llu u  || lib ^oko lin ^ on  | l ib o  || k e l l a  le ik a t t u  || h u k a lla  l i b  о
* / * t / / * 

k e lla _ b u it  || a ka | t a l i  || r i s t i z e t  пата pom ogittih .

"Крестики, вы крестики..."

- Так вот, баран потерялся, три недели барана [не было], мы 
уже думали, что этот баран совсем потерялся, что нет его в живых.

Отправились мы в лес, принесли шесть рябиновых прутиков, 
эти прутики мы завязали веревочкой вот так, крестиками, вот так, 
накрест, и эти крестики мы положили на развилок дорог и сказали: 
"Крестики, вы крестики, найдите вы дорогу рабу божьему, нашему
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барану: баран потерялся;пригоните вы его, кормильцы,пригоните вы 
нашу заблудившуюся скотинку домой. Крестики вы, крестики, приго­
ните вы нашу животинку заблудившуюся домой, если он жив".

Эти крестики разбросали. Прошло два денька, утром баран при­
шел домой и блеет у хлева. Я говорю: "Невестка 1ена!я. Она: 
"Что?". Я говорю: "Видишь, ваш баран пришел, блеет у хлева". - 
"Да ты что? Баран уже три недели как потерялся, откуда ему вер­
нуться". Я говорю: "Видишь, как баран похудел. Поди знай, где 
его леший гонял". Она вышла во двор, смотрит. - "Ой, бабушка, 
наш баран, это же наш баран". Я отвечаю: "Чужой баран к вашему 
хлеву не придет, уж свой придет".

Так что эти крестики "пригнали", никто его и не искал, ду­
мали, что подох или околел, а может быть,кто и зарезал, волк там 
или кто-нибудь. А все-таки вернулся. Эти крестики помогли.

№ 86. X V  a-d ied S  k i h t u s o v a

-  a o l i  ta d a  II kiilekko || b i r c o v a l l a  jj i v a  || 

ken I k і  n .t u.'s o v a  II Щп t i a d i  || m ail o l i  || v  a s  k a -  

d^ed& lla l o g  i n o v a l  l^ o s s a t tu  iiebona m o k l o - k o  -  

v  a 1  d a . I ka | a k tilvB ssa  II k e v i e l la  || ka taman hebozee o s t i  

d a i || la sk o  || ka sinne d i e t o l k a  m jae ld o lo ih  suat viioh || 

han sorovno uidu m o k l o k o v a l l a  II a i  s a5 | a ka 

m o k l o k o v a l l  a ^ i uidu || ig a v S ic c i  m o k l o k o v u a .
у * *

nu kaco I) han ta d a  || mie monda kerdua | mi<an tu a tto  ta v o t -
„ * / / v n # / /

ta  || a mie lah en  viamaa, ta d a  h e v o ista  || kaco p avia  n e l la  mie
0 * * * f у _

handa v ia n  .11 a tama ka k i n t u s o v a  i v  a-d iedo  і  sano || 

"mida s ie  | matuska I tok  a je l a t  sxna || tad a  h eb o ze l?" || ga mie
„ v / / / у У
sanon |j "ka o s t i  v  a s  k a-d ied 6  с u г  k і  n a | mie sanon | 

l o g i n o v a  I tama || m o k l o k o v a n  k o n d . r o l -
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a a habozen |j nu ka on kiilvo II ka jogo p a iv ie  | mie sanon | tu ­

lo  ka m i(an k u la a  f| tavoramma da | ka p id a  v l j a  || nukko | p id a  

r i i lv ia  || a ka lask o  || mia sanon | d i e t o l k a l l a  ka 

sinne p l i s s o i l l a  s u a t i  || і  sorovno u idu" |j " o i  || nu 

n i  sa z a w u  kodvane | s iz o "  || касо mie sezo in  || han ta d a  || t u l i  ||
^  ̂  * * * о» ̂

v ic ca z e n  I hebozen ka n a in  s i l a h u t t i  || m iula taman v ic ca ze n  ando<s, ' «. < w
|| " e la  h a v ita  tad a  v ie  | v i c a i s t a  || d ^ e la ^ i k irv o ta  || v ia  sinne 

k o d li s u a t i " .

касо mie a ja a  || "da | sano | ku manet sinne || n i  ku s iu l^ e i
'a* * * * * ' у V / ' * *

soa lu k a ta  || v i e l a  t u t t9-k u l^ o len  it a k asse  iz a n n a lla  lu k a ta  | 

ka t a s t a  o lg u p ie s ta  p i e l i c c i  tama v icca n e  da |  і  sanua | s to  "na- 

gua s iu la  tama v icca n e  a |j a tad a  h e v o is t^ e lg ie  koskekkua" || і  

laakakkua k u r e t a l l a  p a in " .

nu ka j v  о v  a | taman v ic ca ze n  liikkain  || san at nama s a -  

noin  || v  a s  к a~d ied51i a  mie sanon || "v  a s к a-d ied 8  j| la s s a  

huomenaksella || k u r e t a l l a  pa in  tama hebone | mie sanon 

I! a i  u i j i "  || "mida s ie  | matuska | p a g iz e t?  || mie le s s e n  | sano | 

касо p l i s s o i l l a  | d i . e t o l k a  m^peldoo s u a t i  || a 

huom neksella | sano | касо kaikk^on t i ( an k u la s s a "  || " e i  | me 

sanon I і  v  a-d ied o  ka n a in  n a in  | ando v ic ca ze n  Ц і  кайкі lu ­

k a ta  o lg u p ie s ta  p i e l i c c i  || mie liikkain  і  sanoin  || mida han k a sk i 

Sanaa j| a nut k a sk i k u r e t a l l a  p a in  la s k ie " .

nu huva || nu l a s k i  k u r e t a l l a  pa in  || a la a  suon s in ­

ne || per|gerwo l i  || s i i  suoh l a s k i  || huomneksella t u l i  || hebone 

s ln a ^ i k av e lS  И hebozen jo  || a akka kakkarua v  a s  s  i-buabo 

p a is ta  I) "tuasg^on u id in  | v  a s  к a "  II " jo l^ u id in  || pradua 

p а г  о sano | s to  || la s s e  k u r e t a l l a  p a in  || ka jo  on 

kokkazessa hebone || ka hiiva t i i t t S  | tama kerdua II p a ss ib o "  ||
о * * *  * * a

n ie tg o  s ie  || ukon s o g la s s i  da |j han sano n a in  || ka tama o l i .

262



Ляля Ваня Кинтгаев

- Послушай-ка. В Бирючеве был старик Кинтушев, так он зна- 
харствовал. У нас в Логинове у дяди Васьки была лошадь куплёнаиз 
Моклокова, Весной во время весеннего сева купил он и выпустил на 
волю, отведет до Дятельских полей вое куда, так она все равно 
уйдет в, Моклоково, не пасется, не кормится, а уйдет в. Моклоко- 
во (скучает по Моклокову).

Ну ладно. Наш отец поймает, и я несколько раз отводила эту 
лошадь к хозяину. И, видишь ли, дня четыре приводила я. А дядя 
Ваня Кинтушев этот и говорит; "Да ты что же, матушка, ездишь на 
этой лошади?". Я отвечаю: “Так вот, купил логиновский дядя Ваня 
Чуркин у моклоковского Кондрата эту лошадь; видишь, сев, а каж­
дый день придет в нашу деревню, вот мы и поймаем и надо же от­
вести. Подумай, ведь сеять надо. И, видишь ли, выпустит ее в 
сторону Дятелкн, к Шшсцам, ведь все равно уйдет". - "Да ну? 
Приостанови ненадолго, постой". Ну и стала я. Пришел он с 'прути­
ком, лошадь так ногладил, отдал мне эту вичку: "Не потеряй этого 
прутика да не урони, до дому довези".

Ну я и еду. - "Да, - сказал он, - как приедешь туда, если 
ты не сумеешь выбросить (а я еще девчонка была), попроси хозяина 
бросить через это плечо этот прутик, и пусть скажет: ^На тебе 
прутик, а эту лошадь не трогайте;», и выпустите в сторону Куре- 
то". И я вот, Вова,этот прутик выбросила, слова эти молвила и 
сказала дяде Ваське: "Дядя Васька, завтра утром выпусти ты ее в 
сторону Курето, не уйдет она". - "Да ты что, матушка, говоришь? 
Видишь, я всегда выпускаю на Плисцы, на поля Дятелки, а утром, 
ведь сама видишь,'все время в вашей деревне". - "Нет, - говорю 
я. - Так и так: дал мне дядя Ваня прутик и велел бросить через 
плечо, так что я выбросила и сказала те слова, которые он велел 
сказать, й попросил выпустить в сторону Бурето".
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Ну ладно. Выпустил он в сторону Курето, к болоту туда, был 
тут обрыв, к болоту выпустил. Пришел утром - лошадь тут и нахо­
дится; ходит лошадь. Старуха, бабушка Василиса,блины печет, [он 
вернулся]. "Опять ушла, Васька?". - "Нет, не ушла". --"Правду 
Паша говорила, чтобы выпустил я в сторону Курето. Видишь, лошадь 
уже на привязи. Ладно, детка, на этот раз спасибо”.

Видишь? Уговорил мужика, это он советовал так. Был такой 
случай.

№ 87. "sim ulanta m uzikka-kulu"

-  a m eil o l i  I kulekko II m o k l o k o v a l d  o sse ttu  
/ / / * * / 

b г  a n с о v  a 1  d a hebone || f e d a l d a  || o l i  muone s i ­

mulanta m uzikka-kulu || n i  en t i i j a  enambie ku in  || nu sim ulanta .

nu kah. || hebon^oli | v a rza  h’dva || m’do b r a n s a k s i  

k a ik k i і  kuouimma || nu hebon o l i  | v a in  e i  p a issu n  | v  о v  a ||V « \j KJ

ulen o l i  hebone || nu ka muS hanelda ossimma || ham^meila t o i  he- 

bozen || v e i  tahnuoh || ka яТпл o.Ti tahnua || d ava i hebozen p i e l l a  • • 

v iccu a  || tu ah ta  r o ju  || mi<an tuah ta v i c a l l a  | v i c a l i a  || r o ju  || 

s to b i I n a c ite  || varza  ig a v o ic c is ^ a  || a hebon^ei ig a v o ic c is  || 

kaco o l i  h l t r o i  || nu ka tad a  tu ah ta ^ i r o ju  hebozem ^piella.
v / у _ / /

nu kah || a mie ze zam ietin  | s to  haa r o ju  hebozfn p i e l l a  || 

tu ah ta  || a v ic c u a  ze s in co ssa  z^ e i t l j a  kunne p e i t t i e  || tama v ic -  

ca p id a  ottua ja r e ld a a  kodih  II nu kaco | h'dva || pogodi || mie || a 

ham mani || mandji || diedoTjke pokoiniekar|ke juomaa b a r i s s o i  || v l -  

nua II a s in co ssa  ka muon^oli s v ila n e  || v a lin e  v a in  toko || ka s in -  

ne s v a liz a e  tu ^ g i taman v ic a a  || s v a liz e e  || і  nokkazen j a t t i  | 

s to  v a in  nokkazesta suaha | v ic c a  ze v e d ie  || a mie k a ik k i n ab lu - 

daicen  I s to  mida han || kunne Ьшп^рапо tad a  v ic cu a  || mie tad a  

i s t o r ju a  k u lin .
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nu h'tiva || nu касо | ju od ih  b a r is s a t  || lah to  k o d ii II kaco 

tad a  v iccu a  eccu || mie lihta v ic cu a  annan | "na | ka tama v ic c a "

|| " e i  e i  I matuska || m iula p id a  oma v ic c a  || oma v ic c a  || oma v i c ­

ca lo d ie "  || ga^ i mie sanon || "o lio  lap se t^ o .te ttu " || " e i  la p s e t  | 

e i  nahtii || ka s ^ o li  ragozeh. | ka ta h  ragozge pandu || en t i e "  ([ 

до han e c c i  ta d a  v ic cu a  || v i i d i  diedo p e r t i s t a  || tuo iihee v ic a a  ||Л «Ч-.

" e i  I p a v e l  m i h a i l i c  II eip^p ie j| p id l  || ka ta h  r a -  

gozeh ^oli pandu | ka | oma v ic c a  p id a  || oma v ic c a "  || mie sanon || 

"da .iolu  I d e i  k e l l  o ttu a  | z e i  k e l l  ottua v ic c u a  ze || la p s ie
u  и и

riolu n i  keda || ken o t t i  v ic a n  || o l io  | mina sanon | sinne | s in -  
tjl <

con I s in con ^ al s l ib a h ta a "  || " e i  || m iu l^ o li nokkane ja t e t t i i  | 

s to  v e d ie  I lo d ie " .

no hliva |j nu ka і  lBdan || n in  la k s i  v ic c a z e t ta  || tama v ic c a ­

ne зй і || a han u id i | a mie d ie d o lla  | me sanon | "kaco v icca n e  

ze m iss on" l| "ka і  mida s ie  e t andan?" II "h o i s ie  | v ie  sanon |о u л  и

gluppa ukko || mida h a n e ll andua )| hanell^anna | mie . sanon | n i  

rubuo hebone || varza  igavoim ah | hirnakoim aa | ku v ic ca ze n  ze 

peitimma n i "  || ka mie taman. v ic ca ze n  k a to in  | k a to in  k a to in  k a-
у / / у У у у / /

to in  II da ku^i o lg u p ie s ta  p i e l l i c c i  la s s in  | v a in  s v is s im iz e t  

nous || касо I t u l i  || t u l i  || v  о v  a | huomnes || b r a n -  

с о f  к a n hebone || p o ik k i jo v e s ta  ka t a s t a  u ic c i  || da mi(an
у / / у У

ikkunan a l i a  II ho hS | ho hS 1 a va rza  і  iend e i  anna tahnuossa |j 

a he-bone |j t a s s a  v a l i e  mliot hiippelo da h irn ak o icco  || a h ian  he­

bone huppelS || a sidan  і  t u l i  і  sano || "ka || p a v e l  m i -с» v л *
h a i ' l  і  с II ka к oizim  mie o ttan  v ic c a z e e  || n i  miun hebone e i< о v_»

* / у ̂   ̂ , *
o is  tu llu n  t e (an ikkunan a l i a  || a ka ku v ic ca ze n  л at in  | n i  h.et>o- 

ne t u l i  ikkunan a l i a " .
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"Такой мужичок симулянт"

- Послушай-ка. Была у нас из Моклокова у Феди Брянцева ло­
шадь куплена. А мужичишка он был такой симулянт, даже не сказать, 
словом - симулянт.

Ну ладно. Лошадь, жеребенок хороший был. Мы все Брянцем 
звали. Ну и лошадь была. Только разговаривать не могла, Вова, уж 
очень хорошая была лошадь. Ну мы и купили у него. Он привел ло­
шадь к нам, поставил в хлев (вон тут была конкшня) да давай ло­
шадь прутом стегать да навоз бросать на него, наш навоз прутом 
швыряет, чтобы жеребенок скучал, а чтобы лошадь не скучала бы. 
Видишь, какой был хитрый. Навоз этот и швыряет на'лошадь.

Ну ладно. Я и заметила, что он бросает навоз на лошадь. А 
прутика в сенях он не знает куда спрятать (этот прут надо обрат,- 
но взять домой). Ну хорошо. Ладно. Погоди, я тебе устрою. Пошел 
он, пошли они с дедушкой-покойником выпивать барыши. А в сенях 
была такая щелка, лишь щелочка, он в эту щелку и сунул прутик, 
лишь кончик оставил торчать, чтобы вытащить его. А я все наблю­
даю, что он делает да куца положит этот прутик. Я слышала про та­
кие истории.

Ну хорошо. Видишь ли, выпили барыши, собирается он домой, 
ищет этот прут. Я одну вичку подаю: "На, вот это и есть тот". - 
"Нет, нет, матушка, мне нужен свой прут, надо свой найти". Я и 
говорю: "Неужели дети взяли". - "Нет, не дети, они не видели. В 
щелку был он положен, вот в эту щель". Искал, искал он эту вичку, 
Дед вышел из избы, то один, то другой прут приносит. "Нет, Павел 
Михайлович, не надо этого, вот в эту щелку был он положен, свой 
прут мне нужен, свой". Я говорю: "Нет прута, да и некому брать, 
да некому и прута-то брать: никого из детей не было. Может, туда, 
под сени упал, провалился". - "Нет, у меня был кончик оставлен, 
чтобы вытянуть, найти".
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Ну хорошо. Так и не нашел, так и ушел без прута, остался 
здесь прут.. Он ушел, я деду и говорю: "Глянь,где прут находится".
- "А чего же ты не отдала?". - "Ой ты глупец, старик, - говорю 
я. - С чего это ему буду отдавать? Отдай ему, вот и станет жере­
бенок ржать, скучать; а уж коль спрятала прутик, то...". Я взяла, 
переломала этот прут да как швырну через плечо - лишь свист по­
шел. Настало, видишь ли-, Вова, утро. Брянцевых лошадь через эту 
речку переплыла да под наши окна: хи-хо-хо, хи-хо-хо. А жеребе­
нок и голоса не подает из коншни. А кобылица по прогону тут бе­
гает да ржет (их лошадь бегает). А потом пришел он и говорит: 
"Так вот, Павел Михайлович, возьми я этот прутик, не пришла бы 
моя кобылица под ваши окна, а коль скоро оставил я прут, так ло­
шадь и пришла под окна".

№ 88. "u le n ^ o le tta  t'uo h i t r o i t "

-  nu ka в іе ііа  || lehma pid^ostua Ц saguz’d o lla  omam^miJimma || 

vahna o l i  | a k e v i e l la  p id S  | t a l v e l l a  || t a lv e l l^ o s  | ka su ressa  

piihassa || kaco | h e i la  ru veta a  muomaa lehmie |j h e i la  k ^ o li  s e ic -  

cemen lehm ie || a uhta ru veta a  miiomaah | n u o r ik a is ta  || k o lm icc i
* у / * *

kandannutta || k ir ja v a  || k o k k a -sa rv i moine || nu ka manimma
f t  * І  * / у v

v a r v o i j k e  I sizareijk e  ottamaa || tS<|a lehmie |j b a r is s a t  
,, # / / * f 

luajimma || otjmma || hu3 p i l i t a a  v e lle ijk e  h i l i p a i ) k e  t a ­

da |j halgua || su ressa piihassa.

kaco mu.6 taman lehman ossimma || podazen panimaa || manimma 

tahnuoh || ham^meila podazen taman | ic e  | ic e  tam a^i f  e d a 

ando I podazen || nu ka | mtio laksimma || "p idago | matuskat | t a ­

da || avuttua v i i j a  lehm a?" || mie sanon | "ga ep^pie || a mozot 

ia h to  I n i  v e t  |j mida s ie  || 30 mSit.ta | n i  lah to  mozot astumaah".
,  ,  у у у у * __

na ka lehma la h t i  | pSTjgiecco |j e i  a ssu  Ц hot goran^ala |
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pbijgiecco і e i  a ssu  || tuiimma s i l la l^ lu o  )j nu hot ruzast^ammu || 

e i  a ssu  d a i Ц n i  za s t ^ e i  a ssu  || e i  a ssu  Xehma || mie sanon |

"v  a г  v  o' || la s s e  j a r i ld a a "  || sivoimma nuoraa s a r v i lo ih  j a r i l -  

dSa || і  lehman ja r i ld a h ^ i  lassimma || Xehma k o h ti heiXa tahnuoh
^ „ OtJ f t  / / / у у
sinne XShto || a mub jallest^assum m a XehmaXla tu as sinne || 

m o k X o k o v a l l a  || s ilX a ld a  miibstiecimma || "mida | t e id
v>

e igo  s a ta t ta n  | m a tu sk a t? "|"e i s a ta tta n  meida | h і  X і  p p a 

|| mida han s a t a t t i "  || to in e  v e iX i ze || "mida, han s a t a t t i  Ц mie 

sanoin  1 s to  e i  sa ta tta n  || ka on nuora k i e r i t t u  s a r v i lo ih  || mida 

han s a t a t t i  | e i  s a t a t t a a "  || nu kah II a mie sanon || " f  e d a -  < ~
d ied o ?" || "m ida?" II " s i e  mbit lehm aa?" || "moim matuska | moim^ и и
mbim І то і  | mb" || "a  ku e t^ o ie  miibnun | n i  ota || anna deijgat 

j a r i i d i i "  || " e i  || mida. s i e  | matuska | miul^om^mtibdu | muodii | 

Xehma || ota ota o ta "  || "nu n i ka | me sanon | s ie  e la  tuXe tah  -  

nuoh || andamaah | a mie ic e  Xahen^otan | na sanon || a s ie  e la  

k a s a ic c ie c c e  || s ie  | mie sanoo | o le t  lilee  k icakka muzikka || me 

sanon I ka || anna se || mie sanon iz e  [ ? ] "  II " e i  II mida s ie  | so - 

k o la  || mie o len  II p r o s to i"  || " e i  | e t^ o le  p ro s to i || ka nu sanon |
* во * •* * *

e la  to  tahnuoh || mub lahemma | ic e  otamma s iu t t a  lehman і  II і
 ̂ у r  * t  /  f

e la  tu le  s ie  tahnuoh" || "nu nu | v a ia i t e  v a ia i t e  v a la i " .

mie man in | v  о f  к a II ka taman heiman n o ssin  || a ta h -  

nuohe I h e in at piio || puhin k a ik k i палШ, r ik a t  || da tahnuosta t a l -  

da rik k u a  || "da kunne tama r ik a t  || da sinne tama Xehma" |j da mie 

h e ild a ^ i || o t in  || Xehma X aksi astumah | jo v e s ta  p o ik k i t u l i ^ i  || 

s iX X acc i a s tu  | tu X i kodih .

t u i in  k o d ii || nama tadeh et ieXXa pain  || X ievaa panin || "kun-
* v * * v

ne tama tad eh et || sinne tama Xehma" || s to b i || і  rodu.

kaco meiXa Xehma ta d a  || t u l i  || Xehma || Xassemma uhozaah || 

jo  k e v ie t  t u l i  I ju r g i  t u l i  || kierramma || a hanet || kusta  tama
* * * * -w , * * ' * * * * t
lehma o l i  | tad a  | vaza | h a n e lla  t a s t a  lehm asta Ц h e i la  tama 

v a in  vahna Xehma || tama Xehma vahna hilb X a s k ie t t i i  ji irg in a  |
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k i e r r e t t j i  I l a s k i a t t i i  || han ku p o ik k i jo v e s ta  da || lehmat ka

s i e l a  p a l lo l l a  v i e l a  paim en d u acettii || p o ik k i jo v e s ta  | ka s in a

da I! ta d a  lehmie mi<an eccii || da t u l i  da p e l lo l la  lo d i tamam^

m i(an lehmaa || da n a b lie  | da n a b lie  tada lehmie || a paim en^oli

j| pokoiniekka tama || m a n u h a poiga-kuluzena v i e l a  paimendi

II d a i sano || "p a r  o - ta d i |' і  m ulla muamua ze p а г  о к s- і

k u o u tt i i  Ц p a r  o - t a d i"  || ham^"mida?" || "moklokovan ku

Ъ v  a n с a n lehma t u l i  і da v e t  t i (an lehmie n a b la i"  || a mua-

mo sano | "ga mida l i e  an noit n a b la ta  | o iz i t  v i c a l l a  d e r in "  ||

"ga mia h a is k i it t e l in  da || han tuas. | sanno | da mano da tu as 
/ /

n a b lie " .
OQ if ^ ^ •“*

nu huva || kaoo | t u l i  i ld a  || tama lehma m i(an lehma.T|ke a stu  

m eila  || b r a n o a n  lehma || m eila  a stu  || t u l la a  tad a  | gorba- 

ne t a d i  h e i l^ o l i  | vahna tu t  to  || gorb isko  || a s tu  tad a  || m eil^ as- 

tu  || "p а г  о I v e t  jo  I sokola  | v e t  lehma ze | kacokko s ie  | 

k a i  on tama || lehma ze | ka t a s t a  lehm asta n i || da hub rin n an  і  

s e z o tt ih  iihessa | u h a lla  so im ella  II n i kacokko s ie  | tanne t u l i  

p o ik k i jo v e s ta  || kacokko s ie  | tanne t u l i  p o ik k i jo v e s ta  || kuin  

haneT|ke n iitten  tu lo "  || a miio sanomma I " a ja  sinne da j a r i l l a a  ko­

d i i  I da enambie n i mida" || "g  e t a ja  handa | e t  a ja "  || " a ja t  | 

mie sanon | a j a t " .

касо I mie o tin  v ic a n  da handa ku sinne k a rk o tin  da karko-

t i n  I a jo in  || a s i( a n  | tama akka to z ^ o li h i t r o i  || a s t i i da mi(an 
/ v / v _ / ✓ 

t a s t a  I tahnuosta o tta  tuah uzie || a mie | v  о f  к a | dogadin |
v —> V V e f  f  t / у у
sto  han o tta  tahnuosta || mie sanon | "a  n n - ta d i  || e la  kosse.1 " 

l| "ga ni^mida | sokola | m ia" | "pane pane o lgu at namat || s i i h  

pane || e la  kosse  || a ku k o ssa t | mie sanon | s iu ld a  kaiken  ta h - 

nuon tuon tan n e" || hanem ^polatin || han | "ga m iula k o lm ^ ollu tta  

him ott o ta "  || " e la  kosse uhta o l lu t t a  | e la  kose || a p id a  | n i  

lehma ota | a ja  || a |j iilen  o le t ta  tiio h l t r o i t  | a miis p r o s to it
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n i "  II da s i t  || e la g i  || da n ln  t a l l  a k a l l  en andan ottu a  || n in  t a -«-* KJ

* / / » / 
man lehman ajoimma | ka || s t a t t a  toz o l i .

"Уж больно вы хитрые"

- Нам надо было купить корову, осенью свою продали: стара 
стала. А весной, вернее, зимой в великий пост они собираются про­
давать корову, у них было семь коров, одну собираются продать, 
молодую, три раза отелившуюся, пятнистую, с такими прямыми рога­
ми. Ну и пошли мы со своей сестрой Варварой за этой коровой, о 
барышах договорились. А они с братом Филиппом в великий пост 
дрова пилят.

Ну и купили мы эту корову, привязь сделали, зашли в хлев. 
Поводок, поводок этот нам сам Федя и дал. By и отправились мы. - 
"Надо ли, матушки, помочь вам корову гнать?". - "Да не надо, мо­
жет пойдет, с чего это ты: ведь .продали, может пойдет".

Ну и пошла корова; уперлась - не идет, хотя и под гору, а 
упирается, не идет. Пришли мы к мосту - ну хоть с ружья и стре­
ляй - не идет и все, ни за. что не хочет идти. Не идет корова. Я 
и говорю: "Варвара, отпусти обратно". Намотали веревку на рога, 
корову обратно пустили. Корова-прямо в их хлев направилась. А мы 
вслед корове идем в Моклоково, с моста вернулись. "Что? Не ушиб­
ла ли вас, матушки? Не ушибла ли". - "Нет, Филипп, не ушибла. С 
чего ей ушибить". А второй брат говорит: "С чего ей ушибить. Не 
ушибла, коль веревка на рога намотана, с чего ей ушибить". А я и 
говорю: "Дядя Федя?". - "Что?". - "Ты корову продал?". - "Продал, ■ 
матушка, продал, продал". - "Если не продал, возьми назад, верни 
деньги обратно''. - "Да нет, что ты, матушка, я продал, корова 
продана. Бери, бери". - "Ну так, - говорю я, - ты не заходи во 
двор ее провожать, я сама пойду и возьму, а ты не касайся. Ты 
больно уж нудный мужик". - "Да ты что, соколик, я - простой". -
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"Нет, нет, ты - непростой. Ты не ходи в хлев, пойдем мы без тебя 
и возьмем корову, а ты не ходи в хлев". - "Ну валяйте, валяйте".

Я зашла, Вовка, подняла я корову, подмела я всю солому да 
взяла из хлева немного соломы да: "Куда эта солома, туда и эта 
корова", - да я и взяла у них этой соломы..И пошла корова, и че­
рез речку по мосту прошла, пришла домой.

Пришла я домой, навоз этот первым делом положила в хлев: 
"Куда навоз, туда и эта корова" (чтобы порода ужилась).

Ну и [улилась] эта корова. Наступает весна, выпускаем мы ее 
на волю, в егорий день обходим мы коров. А корова, от которой 
наша корова была, теленок (у них эта корова уже старая), эту ко­
рову выпустили в егорий день, обошли, она как через речку (ос­
тальные коровы на поле паслись), она через речку вот тут пере­
плыла да нашу корову ищет. Прибежала на поле, нашла нашу корову, 
и лижет и лижет эту корову. А пастушил Иммануил-покойник, маль­
чишкой еще, и говорит он ей: "Тетя Паша (и мою маму Пашей звали), 
тетя Паша". Она: "Что?". - "Моклоковская Брянцевых корова как 
пришла да вашу корову лижет да лижет". А мать говорит: "Да чего 
же ты дал лизать, дал бы прутом". - "Да махал я, но она снова и 
снова лезет и снова лизнет".

Ну ладно. Настал вечер. Идет эта корова с нашей коровой, 
Брянцевых корова идет к нам. Идет к нам горбатая тетя, у них бы­
ла старая дева, горбатая, она идет к нам. "Паша, надо же, соко­
лик, глянь-ка, ведь ваша корова от нашей коровы, они рядом даже 
стояли, в одном стойле, и глянь-ка ты, через речку свда пришла. 
Что с ней будет". А мы отвечаем: "Да гони ты обратно домой, и 
больше ничего". - "Да не прогнать ее, не прогнать". - "Угонишь,
- говорю я, - угонишь".

И я как взяла прут да как прогнала ее туда. А все же эта 
старуха хитрая была. Как-то пришла да из нашего хлева навоз бе­
рет, из коровника навоз берет. А я, Вовка, заметила, что она на­



воз берет из хлева. Я и говорю: "Тетя Анна, не трожь!". - "Да я 
ничего, соколик". А я отвечаю: "Положи соломинки на место, поло­
жи на место и не трогай. А если только тронешь, я весь ваш хлев 
приведу сада". Я напугала ее. А сна: "Да мне три соломинки хо­
телось взять". - "Ни одной соломинки не трогай, не касайся, Коль 
надо, так бери корову и гони домой. Уж больно вы хитрые,' а мы, 
думаете, простые". Да так и не дала этой старушке взять, так и 
прогнали эту корову. Вот. Тоже статья была.

№ 89. "ham^puttu p a h a lla  j a l l i l l a , "

С- san taa  ro ssa a  в і  sua manna k e sk i-H o lla ? ]

-  mannaa | k ih la a  k iz a ta a  | mannagh || mannaa | mannaah || ka 

k ih la a  pannaa |) ken sanoh. | a i  sua manna | a kam^manS || om^muo-
/ у »» * *
z ie  I s to  mannaa || mannaa | u o lla  mannaa || таппаіі I! a on | ken^

• / / _ / у у

e i  mane^i p a iv a l la  | ken v a r a ja  || e i  ІШіе ro ssa a  || a on | man- 

nah і  u o lla  |j nu k ih la s s a  vahan mannaa || k ih la s s a  | vahan mannaa 

II n ln  j e s l i  k u i n i  jo .

a ka tama || g r o m o v a h  v a n a  || .humalassa n i  || ma- 

g a i  kaikan^ilSn || r o s s a s s a  || huomneksella 1 sano | n o z i^ i || k o ira  

haneT)ke | rounassa || "m issa  mie maguan? || domain | sano ka-riga- 

h a lla  maguan || p e d a jik S ssa  | t i e l a  || a v a in  | sano | s ilm at | ga 

ro s s a s s a  || o i  v o i v o i || nu nut | nlit^en ru b ie  ni^koza varajam aa
«в у у у у / / *

II jo  ku I magain uon r o s s a s s a  da humalahine || en t i e  kuim^manin 

ro ssa h  II n i  keda jo lu  | n i  ken e i  kosse || enambi n i  m iss en ru -w  W  U  '-J

b ie  varjam ah ".

a ka hebozie paimenda | n i  h a l la  c u d ie c c i || hebozie ka han 

|| jo  mones vu o zi paimenda hebozie || nu ka | sano | a jo in  || ka 

sinne u t l i k o v a l l a  p a in  | sano | hebozet || is su n  | 

sano I s  a r  k a m ро!ат)ка11а | sano || ka I sano || h eikka і
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h eik k a  II h eikka і  h eikka || nu ku s isk o  | sano | heikka || mie ka | 

sano I manin d oroga-v ieroh  is tu o c in  | sano || issu n  || a jo  p u o l- 

/ioda I sano | jo  enamhi j^on II issu n  | sano || a h eikka s i e l a  || 

і  sv is su h  і  heikkS || і  s v is su h ^ i heikka || sano | k e it^ n ih u it^ o n  | 

d e z e r t ir a t  I sano | navarno II pogodi | sano | mie )| o l i  savutus 

l u a j i t t u  I taman savutuksen | sano | sam m uttii |j a i s  siiin  d o ro g al- 

la  I n a r ia n  a la  | iem hiazee | sto  || r is t i - d o r o g a t  | s ie ld a  p a in  

doroga I і  t i e ld a  pa in  doroga | sanno || mozot m ista  p a in  t u l la h .

nu касо- I sano |j e i  || e i  t u l la  || tu a s  | sanoh | sv is su h ^ i 

k a l lu  I sv is su h  і  k a l lu  || nu ked nam o lla h ?  II sano | d e z e r t ir a t

II [ . . . ]  d a z a r t ir a t  || kunne^buit la h t ie t a a  || ka issu n  | sano | en 

heijgaha | issu n  II vuotan | s to  |j t u l la a  d a z a r t ir a t  | n i  | k e t 

o l la a  || n iJk e d S  jo lu  || m iula | sano | jo  t u l i  s r u a s t i  || a sanno

II v a lg ia  I sanno ) tad a  || tad a  m’uot astilhena || ta d a  || 1  і  e к -  

к  u j  a s i l d u a  milat | sano | a s tu  || s to  rugo || s u r i  | sa ­

no || paksu || sano |j tama | m uzikk_al naina | en t i e  | sano | kan 

|| mie I sano I kacon n arien ^ a ld a  || kacon || a s tu  || a stu  || ka jo  

tu lo  lahemma || da ku | sano | t u l i  jo  | taman nokkah | sano || a 

m iusta I sano || ku і matrua v i z i  v ia l^ o n  || a l i  ku zi || da ka nain  

tu lo  |j miuh z^ e i d o id ii  | sano |[ da ku | sano | s v is s a ld a  k a ik a s-  

t a  v ia s t a  | sano | mie | sano | ku p o la ssu in  || suapkasta | sano 

I tu kat ka n a in  n o st ih  || kodih^en ru oh i | sano | la h t ie  || d a i і  

s ln a  is tu a  | sano | s r u a s t i  t u l i  || da ku iion s r u a s t ia  n a in  || a | 

a s id a  | sano || s v i s s a ld i  | sano | mi v o it  v a g ie  s v i s s a ld i  || 

to in e  I sano I .tagana p a in  s v i s s a ld i  v i e l a  || nu kah || tama | sa ­

no I t u l i  ta h  I s v i s s a ld i  | m ucistiecci || to in e  | sano | ku s v i s ­

s a ld i  tagana p a in  || han | sano | t a s t a  s i l l a l d a  m u ostiacci | sa ­

no || da ja r e ld a a  p a in  u id i || ja re ld aa . pa in  u id i | sano |j kaco
^ _ »* у /
sano II jo  mannaa I jo  m a d  o -jsrvu o n  || randaah || a s ie l^ o n  ka 

m a d  o-jM rviit s ln a  || ka ta h  | sano | m a d  o -jarv ilon  randaa 

mannaii | a mie | sano || kaik^kacon | a ic e  | sano ! v a ra ja n  | n i
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-J * ^  „ V = V
mantis кu.in vara ja a  || sano | h a ikah ti і sano |j da ku | sano і 

ja rv e ssS  I sano | bulahtah jarveeh  || n i mantis ku in".

a || hub o l i  || b i r c o  v a l l a  havim^muzikka || о s -  

k a k s i  k u c u ttii || і  kolmet sutkat tada muzjkkua e i  lB veta  || 

tama muzikka | n iete  || old ii. mandu. t ie d a jie n  lao  | v  о v  a j|'
* * * v / / / / _ /

n i t ie d a ja  sano | sto  han^on p ah alla  j a l l i l l a  pattun || tama mu- 

zjkka || nu n i ka taman muzikaa | b u la h u te ttii ka | jarveeh || a
V* ^  ̂ V V у и у / / / у
sidan taman muzikan suadjh ja rv e s ta  | koza h anella  || tama J sap- 

p i ptxhkei || n i hian__ois nossun || p ie l la  | tama muzikka vain  ka 

Ib v e tt ih  || kah |j a t ie d a jil^ lilo  mandih | n i  t ia d a ja  sano | sto 

han^on puttun pahalla j a l l i l l a  | sano || handa | sano | a je l la a .

"Его нечистая сила попутала"

[- Говорят, что в полночь нельзя на кладбище идти?]
- Идут - бьются об заклад; идут, идут; идут - бьются об за­

клад. Говорят там, что нельзя идти, а некоторые идут все равно, 
есть такие, что идут, и идут ночью. Есть и такие, что и днем не 
пойдут; тот, кто боится, не пойдет в рощу, а есть и такие, что и 
ночью идут. Но мало кто на спор пойдет, мало кто идет, если толь­
ко просто так.

А вот этот, Ваня Громов, хмельной всю ночь спал на кладби­
ще. Утром, говорит, проснулся - собака.с ним рядом спит. "Где 
это я сплю? Сначала думал, что сплю в бору, в сосняке; открыл, - 
говорит, - глаза - на кладбище. Ай-ай-ай. Теперь уж больше ни­
когда не буду бояться, коль ночь пьяным переспал в роще, й не 
помню,как зашел на кладбище. Никого нет, и никто не тронет, боль­
ше нигде никого не буду бояться".

И вот пасет он лошадей, ему чудится (уже несколько лет па­
сет лошадей). "By и, - говорит, - погнал лошадей в сторону Утли-
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нова, сам сижу на полянке Сяркя, кто-то аукается и аукается,что 
черт аукается. Я, - говорит, - пошел и сел у обочины дороги. Уже 
полночь, даже за полночь. Сижу, а все аукает, аукает и свистит 
там, свистит и аукает. Наверно, кто-нибудь из дезертиров. А у 
меня, - говорит, - было задымление устроено, задымление это по­
тушил, сам переместился к дороге, под елку, что тут перекресток, 
и оттуда дорога и с этой стороны дорога, так, может, с какой-ни­
будь стороны появятся.

Ну ладно, не появляются, - говорит, - а свистит и аукает, 
свистит и аукает. Ну кто это, - говорит, - Дезертиры, дезертиры, 
наверно, куда-нибудь собираются. Силу, - говорит, - и не вздох­
ну; сижу и жду» что, мол, появятся дезертиры или кто там они. 
Никого нет. Мне уже стало страшно. И, - говорит, - вот до сих 
пор в белом кто-то идет по Качающемуся мосту; идет что копна, 
большой да толстый, то ли мужчина, то ли женщина - не знаю кто.
А сам я смотрю из-под елки. Смотрю - идет, все ближе и ближе, 
идет, идет,* не доходя до меня метров так пять, как свистнет изо 
всей силы - у меня под шапкой волосы вот так поднялись, так ис­
пугался. Домой не смею уходить и тут не смею оставаться, страшно 
стало. Да всю ночь страх переживал. А потом, - говорит, - свист­
нул, со всей силы свистнул, второй там позади ему в ответ свист­
нул, а этот дошел до сих пор, свистнул и попятился, в обратном 
направлении и ушел. Смотрю - уже у Змеиного озера, на берегу 
(так там вот Змеиное озеро), так к этому Змеиному озеру идут. А 
я все это смотрю, сам боюсь, поди знай как боюсь; он как аукнет 
да в озеро как булькнет - поди знай как".

В Бирючеве мужик потерялся, звали его Осипом. Трое суток 
мужика не находили. И, видишь ли, пошли к знахарю, Вова; так зна 
харь сказал, что его нечистая сила попутала этого мужика. Так 
вот они этого мужика булькнули в воду. А потом, когда у него 
желчный пузырь лопнул, и он всшшн, его нашли в озере, он выплыл
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на поверхность. Лишь тогда нашли этого мужика. Так ходили к зна­
харю, он сказал, что нечистая сила его попутала, что его они го­
няют.

№ 90. "uzi kodi pida "ostua"

[- santaa toicci uvessa kojissa ei sua elia?]
-  uzi kodi pida s r o jie  || pida handa | v  о v a |" ostua* || 

ka pairna || salm oloin_ala || derigua || a in i panna pida ka jj muati- 

coin^ala deT|gua || s ie la  hot min^nibuit | panna || hot desat ко­

ре j  ok I a l i  mi I kah || salmon^ala j| i l i  m uaticanjala || kah || p i-  
» *  *  

da ostua handa.
/ / у Ут .

ka s r o jit a a  lievan  || v  о v  a ' | konuzlan s r o jita a  z lv a ta l-

la  varo in  || j e s l i  hian jol^ossettu"|| z iv a ta lla  a ij^ jann a | muata

niskolko !| kah | a je lo  l| dvorovikka || z iv a tta  lieno marrikkane.

m eil^o li || ka taman lievan  sistimma jj mie sanoin panna ||
/ , e *  *  / / / 
dei)gua || a hu3 e j^ jannettu  || a pidan^ois miula ie n e tta  panna deti-

gazet I nu kah || lehma | magua a i  | v  о v  a jj і  s i tu  e i  || і

mabi-margane || manen lupsamaah, |j n i ka umbi-margane | lehma 8
/ / у ' f я /

marrikkanelehm^on || me snon | "lehm^on marga jogo p avie  | lehm^ 

on marga jogo p Sv ie ".

manin I o l i  z a b i l n a l l a  II t i m o a ^ h a  a n -  

n i - t a d i  |j ka v i e i a  | t i m o s i h a n  taman Й bezriikoin 

і  v  a mjsuamo v i e l a  | a n n - t a d i . || me snon | "a n n - ta d i  | ka 

n a in ^ i n a in  | sto  | mie snon | lehma ta d a  || om^marga d a i | k a^ i 

udee a ie v a a  panimma | da a i  magua | e i  n i jn id a  | sano Й to  | mie 

sanon I e i  s i t u  d a i e i  magua || d a i |j ka manen | n i  m arrikkane" 1 

" o i  s ie  I sokola  | ka handa dvorovikka a je lo  | e ij^an n a muata | 

sano I h a n e lla  jj hSn. | sano jj on a je ld u  | um bi-m argazeksi han^on 

a ,ie ldu ‘* II lehma" || і  m arrikkane lehma I t o t t a  on || "a  n i  midaba |
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mie sanon 1 ruadua I a n n -ta d i? "  || han sano | "ka secas mie 

s ia la  juohatan mida ruadua || ota | sanohena || k ak sto ista  len - 

t a is t a  I raznoida j Sano jj r ip ak o ista  || raznoida || da n e l la  de-r|- 

g a is ta  || hot kopeikkazet|sanoh^ota || і  ka zavodi | sano |j oveSta 

Ij eizmazesta salmoo і  paan || "ka nagua s iu la  p oste lin e || nagua 

s iu la  odijualane || nagua s iu la  p oste lin e  Ц nagua s iu la  pielukSut 

|| nagua s iu la  odijualane || o i nagua s iu la  deiigane || a raba bo- 

zeida z lvattu a  a t ta  koSkis" || і  ka n e lla a  kolkaa | ka S ie p ro i j< m* f** П

і  ka naim pane j| і  de-r|gazet pane |” ossa | sano j s i  jane || a dvo- 

ro v ik a lla  le v i t a  p o ste lin e  || p ie lu k su t^ i katehut paan".

nu ka mie | v  о v  a | t u l in  || n a in ^ i l u a j i i  || k o is s a  || 

t o is s a  p ia a a  lehma m iula t u l i  | mania huomneksella II kuivikkane 

lehmS || і  s i t u t t u  lehm ali^oo j| a nedalim^auokkuooin | S ^ jo llu n  

ilhta S i t a i s t a  || a manin huom neksella || ka taman k u o tte lin  У le h -  

ma s i t u t t u  jj leh m alla  |j і  jo lu ^ i  marga j| "dvorovikka || sano || 

sokola  I Sano | dvorovikka a ja lo  handa | sano || iiSn^ajalo  | sano

I handa jj han um bi-m argazeksi lu ad iecco  || d vorov ikka".

a s id a  ka tada || t a l l ^ o l i  || о 1  о s-d ia d o lla  g г  о m о - 

v a a  || ka a n n i n  tu a to lla  || oSSettu hebone jj bura hebone 

jj a h e ila  burat hebozet tada || e i vodiecettu  |j "ka | sano j| ma- 

nen I Sano jj ka hebon^on umbi-mar,gane | Sano || umbi-margane he- 

bone j Sanoh^on || і  S'do | Sano | heinie e i  | sano | і  marrikkane 

on II mida ruadua?" II t a n a  m eila t u l i  |j da ka nain || goruie- 

co I sto  he bonbon marga || mie Sanon | "en t i i  j a  | m eila ka | mie 

son I ka n ain ^ o li | miula i s t o r ja  | lehmie j mie sanon || n i miu­

la  t i m o S i h a  a n  h -ta d i tada || p ie s t j "  || a han Sano jj 

"ga n i budi kava sinne t i m o s i h a  l^ lu o " |j mie sanon | 

"kavu".

hu3 sidan. tu lla a  m eilla  torokkan oilla  || о 1  о s-diedot || 

t a lv e l la  I o l i  mida to torokkanua II niit jo lu  torokkanua jj i e lu  и
/ / / у

o l i  torokkanua |j kaco tu l la a  m eilla  torokkan oilla  |j m eila peree
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p ia n i n i  I h e i la  || t u l  || "p а г  o -su a tta  | to ro kkan at" || "ga 

tu lgu a  I mie sanon || hospodi | n e < u li to ro k k a n o illa  Ц kodvazen^ 

olemma n i  |j ah a h ta h a is "  || ka | me anon | "mane s ie  kavii ta d a  || 

t i m o s i h a l  luo  ze a n  n -ta d ih "  Й han і  sano |j "a  m uistan-< \J
_ У ». * * * Vao I sano | p a г о II n i kuim^mie h anelia  sanoin | da anna 

hain nin luadu | mie | sano j en v o i manna | sano | ice  ze | en 

voi manna || jo  on han vahna | vahn^oli akka ze Ц a sanno | s ie  

pakkua | sano j k a  p a r o l l a  | sano | han^eigo s iu la  lu a-
/ / ^ —  / / / / / « * * у —
d is  I sano || h anella  lehmalla^z mida han li lehma | sano | ka 

p ie s t i  lehman | sano || niitten nieoo || nu ka anna | sano | kuot- 

te lo  || ku muistanno kuim^pida luadie | kuim^mie h a lla  sanoin".
у  ̂ f i e  t e / * v- /

і  s id an  ka tad a  || і  о 1  о s - d ie d o lla  ze lua j  in  }| hebone 

piezi II monella sidan || miehella |. v о v a | kuottelin ( і 
kaikki huva # ka | dvorovikka | dvorovikka || ka gonaicco.

"Новый дом надо ̂ выкупить»1*

[-Говорят, что иногда в новом доме нельзя жить?]
- Новый дом, Вова, надо строить да его надо "выкупить": под 

углы дома или под матицу надо положить денег, хоть сколько-ни­
будь там, хотя бы десять или сколько-нибудь копеек, так что или 
под углы дома или под матицу надо класть деньги; его надо "выку­
пить".

А как построят, Вова, хлев или конкшню для скота, да если 
он не "выкуплен", не даст он скотине спать, нисколько не даст 
дворовик послать, все гоняет, скотина будет мощ>ехонька.

У нас был случай» Поставили вот этот хлев. Я хотела поло­
жить денег, но не дали класть (мне надо было молча положить де­
нежки). Так не спит корова, Вова, да и не испражняется, до шер­
стинки мокрая; приду доить - вся корова мокрехонька, корова вся
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мокрехонька. Я и говорю: "Корова каждый день мокрехонька, каждый 
день корова мокрехонька".

Пошла я в Забелино, там жила тетя Анна Тимошиха, безрукого 
Ивана мать, тетя Анна, я и говорю: "Тетя Анна, так и так», что 
корова мокрая, что в новый хлев ее поставили, не спит, даже не 
испражняется. А как приду, мокрехонька". - "Ой ты, соколик, ее 
дворовик гоняет, не дает ей спать. Он ее, корову, до поту гоня­
ет"» Да, правда, корова моїфая. "Да что же делать, тетя Анна?",
- спрашиваю я. Она отвечает: "Сейчас я подумаю, что делать: возь­
ми двенадцать разного цвета тряпочек, ленточек, да четыре монет­
ки, пусть даже хоть копеечные. Возьми и начни с дверей и положи 
в первый угол и скажи: 4;На тебе постелкшко, на тебе одеяльце, на 
тебе постельце, на тебе подушечку, на тебе одеяльце, на тебе де­
нежку, а раба божьего, скотинушку, чтобы не трогали*, и по всем 
четырем углам ты пройди и так полоз®, и денежки пологи: ты ̂ вы­
купи» местечко, а дворовику расстели постелкшко, подушечку и 
одеяльце положи".

Ну и я, Вова, вернулась домой, так и сделала. На следующий 
день утром зашла я в хлев - корова совсем сухая, корова и ис­
пражнилась. А всю-неделю и/училась, ни одной кучки не было. А 
пришла утром в хлев, корова испражнилась и сухая. "Дворовик, - 
говорит, ее, соколик, гоняет, дворовик, всю ночь ее гоняет, 
она совсем мокрая станет; дворовик гоняет".

А потом у этого дяди Аяепт Громова, у отца Анны,была купле­
на лошадь, бурая лошадь, а у них бурые лошади не ко двору были. 
’’Иду, - говорит она, - а лошадь вся моїфая, лошадь вся мокрехонь­
ка. И сено не кушает, вся мокрая. Что же делать?". Пришла к нам 
Таня и так вот жалуется, что лошадь, мол, моїфая. Я говорю: "Не 
знаю, у нас так с коровой было, была такая встория с коровой, 
так TiiMonraxa тетя Анна помогла". Она и отвечает: "И мне что ли 
сходить к Тимошихе". Я отвечаю: "Сходи".
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Потом они, семья дяди Алеши, приходят к нам, чтобы у себя 
тараканов морозить уже зимой (чего-то тараканы водились, теперь 
нет тараканов, а раньше были тараканы). Ну и пришли к нагл на вре­
мя, чтобы морозить тараканов. У нас семья маленькая, а у них...
- "Сватья Парасковья, тараканы завелись". - "Да господи, прихо­
дите, неужели тараканов [нельзя вывести], поживем недолго и в 
тесноте". Ну я ей и сказала: "Да иди ты сходи к Тимопшхе, к тете 
Анне". Она и сказала ей: "Если помнит Парасковья, что я ей гово­
рила, пусть так сделает, я сама, - говорит,- не могу идти (уже 
стара она стала, старая уже была старушка), так ты проси Парас- 
ковью, может она тебе поможет, она ведь корове помогла, теперь 
же ничего, пусть она попробует, если помнит,что следует делать 
да к чему я ее учила".

А потом я дяде Алеше сделала, лошади помогло. А потом, Вова, 
многим ворожила,и все ладно. Дворовик, дворовик гоняет.

№ 91. "a paimem^peitta"

[- sie I p a r a s k o v j a  i v a n o v n a  et ole kul- 
lun I sto mecan-izanda zlvatan voi peittie?}

- voite || voite || oli || oli ka || ka k i r u s i h a a  || 
muamo || о f і m n a-tadi II han^ei || zivatta || mecca peita |j a 
paimem^paitta.

ka astu  paimen || o z a r o v a l  d^o li | v a n k a k s i  

k u c u ttii I paimae |j jo  p o z ilo i muzikk^oli | p o z ilo i Ц ka tada || 

hag || k ir o i  paimenda ze || "ramba s ie "  || kaiken luaduh k ir o i  | 

paimenda || a paimen ze || vukurat miuss o l i  cered alla  | v  о v  a

II dai sano || "nu tampien | sano | о f і  m n a miun k ir o i  | sa­

no || nedalin  I sano | maidua e i  rubia suomaa" || mia sahon | "mi­

da s ie  I nedalin  |1 zapustieccoh і  lehma" || " a i  zapustiece" | sano.
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nu kah ij nu huva || nedalin  jo lu ^ i jo lu  lehmie |j о d^ecou 

к і  г  u ц к е | molen e c ita a  lehmie || e i  lo v e ta  lehmie || h-ai sa­

no |j "ka I sano !| s i l lo in  lehma tu lo  j l d o n s k o i n a  I a ka 

ennen И d o n s k o i  I spuasuksi p e t t j  || a sano | ka spuasuksi 

suk si p e it in  I sano | |a  d o n s k o i k s i  | sano | tu lo  tama 

lehma vain ^to" || mie sanon | " s i l lo in  | mie sanon | s i l l o i n  | 

mie sanon | v  a n к  a zapustieceo tama lehma" || " e i  zapustiece
t v V * *

I i v a n o v n a  | e i  z a p u stie ce  || celikom  lehm a".

nu ka I n e d a li jo  j a l o i t t a  j i e d i i  | k a ik k ^ e c i t t i i  || k a ik k i 

mecat і  I k a ik  k a ik k i e c i t t i i  I k a ik k i e c i t t i i  | n i  mid e i  lo v ii
w  **■* ^  w o

l i n u k a  d o n s k o i d a  vas || ka i e l l a  d o n s k o i d aґ\
pruazniekkua pruaznuicimma || d o n s k o i d a  vas || a jo  le h -  

mat || dai | t u l i  dai || m iula^i sano || " i v a n o v n a "  |j mie 

sanon I "midS?" || " s ie  et kehtua о f  і  m n a-buabdlla ze sanua | 

sto  lehrn on r i l c i n  v e r a j a n  tagana || ka ta s s a  peldo- 

rannassa" || mie sanon | "h’dva || mie voin kava | mie sanon | da
•У- у _  / у / / - /
sanoldua" || "a  mie | sano lanen c e ro d a lla  || zah tro k al |) e la  n i^  

k e l l a  san o" || mie sanon || "ga mida mie sanon || en sano n i^ k e lla "
/ / / У / у у ' • * *

}| mSnin о f  і  m n a - t a d i l l a  ze mie san | "o f  і  m n a - t a d i "  | 

"m ida?" || me sanon | "ta d a  || ka lehma z^on t i { an г  a e і  n 

v  e г  a  j  a n  tagana || a jak k u a" || " o i  s ie  | mida s ie  p a g iz e t  || 

jo  n e d a lin  n i  I ka leh m alla  e j^ jo le ^ i  lu h u z ie "  || " e i  | mie sanon

I s in a  on" || "ken n a g i? "  || mie sanon | "mie m ie" || ham^miula 

k a s k i ! to  mie | mie n a in  || mie sanon | "mie nain  | mie n a in  | 

ka г  і  о і  n v e r a j a n  tagana le p ik o ssa  | mar|gie || sxn^on 

t i< a a  lehma" || "en t i (a || ё | p a г  о || jo lu "  || "on^on | mie 

sanon || sln^on lehma || ma-qgie a jakkua | me sanon | sln^on lehma 

|| і "  I mie sanon || " jo lu ^ i  lu hu zie | jo  silodii" || n e d a lin  | n i  

n a c it  I e c i t t i i  I n i jn i s t ^ e i  sua lS d ie  | | a  r u c i n  v e r a -  

j  a  n luona lehma.
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# / / / 
mani II о f  і  m n a-buabo p e llo k k a li || " m u i s s i

m u i s s i  || m u i s s i  в  u і  s s  і "  II haa andah ienda || 

jo  mi511u || mani | s ie ld a  taman lehman a jo  || t u l i  m eila da sano |j 

"o i  s ii i la ^ i passibo || ku i s ie  dogadit? || missa s ie  o l i t ? "  || mie 

sanon I "ga lah tien  g r ib a z i l la  j a l l e s t i  | da mie sanon || dogadin 

ti< an  lehman | da en raven gribua keriemaa || v a le h te lin  | valeh ­

t e l in  || . en ruven^i gribua keriemaa | me sanon || t u lin  t e i l a  sa-

nomaa | sto  lehma | ka sxn^oo" || "o i ze s iu la ^ i passibo || mie
$ fi 'tfi ̂  if fit ^ * 
s iu la  tuon ta s ta  suin gribua mostinan" || mie sanon | " e la  mane |

gribua mostina II mie ic e  kav’tin i c e l la  varo in  gribua" || a paimen 

ze ka sano | sto  || s ie  e la  sano | san sto  s ie  || a mie ka va leh ­

t e l in  I ka nxn || kah || dumaicee | anna п їп  on.

"А пастух спрячет"

[- А ты, Парасковья Ивановна, не слышали ли, что лесовик 
может скотину "запрятать"?]

- Может, может. Бывало. Было у Киркшихи, у тети Офимни. Но 
не лесовик "прячет", а пастух "прячет".

Был пастух из Озерева, Ванькой звали, мужчина уже пожилой. 
Так она обругала пастуха: "Хромой ты", - всяко облаяла пастуха.
А пастух как раз был у меня на очереди, Вова. Он и говорит: "Ну 
ладно, Офимня меня сегодня облаяла, так неделю не будет молока 
есть". Я отвечаю: "Да ты что! Неделю. Корова же запустится". - 
"Нет, не запустится", - отвечает он.

Ну ладно. Хорошо. Неделю нет и нет коровы. Авдотья с Кирил­
лом оба ищут корову, никак не могут найти коровы. А он [пастух] 
сказал [тогда]: "Корова лишь к Донскому празднику придет (а пе­
ред спасом "спрятал"), лишь к Донскому придет корова". А я отве­
чаю: "Тогда уж корова окончательно запустится". - "Нет, не за­
пустится, Ивановна. Целехонька будет".
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Уже время прошло, корову все ищут, без ног остались - нигде 
не находят. Все леса обошли, всвду искали - нигде ничего. А рань­
ше мы Донского праздновали. Пригнал он перед Донским коров, при­
гнал коров, заходит он к нам, мне и говорит: "Ивановна". Я отве­
чаю: "Что?". - "Не сходишь ли к бабушке Офимне, не скажешь ли ей, 
что корова за Ручейными Воротами. Вот тут, за полями". Я отве­
чаю: "Ладно. Могу сходить да сказать". - "Я по очереди пойду в 
следующий дом, но ты только никому ничего не говори". - "Да с 
чего бы мне говорить, - отвечаю я. - Никому я не скажу". Пошла я 
к тете Офимне и говорю: "Тетя Офимня". - "Что?" - "Ваша корова 
за Ручейными Воротами, идите пригоните". - "Да ты что? Что ты го­
воришь? Ведь уже неделю нет коровы, и костей от нее не осталось".
- "Нет, - говорю я, - там она". - "А кто видел?". - "Я, я виде­
ла, - отвечаю я (это он мне советовал сказать, что я, мол, сама 
видела), - я, я видела, за Ручейными Воротами в ольшанике она, 
тут ваша корова, идите пригоните". -"Не знаю, Парасковья, нет 
коровы". - "Да тут, тут корова, идите пригоните, - говорю я, - 
идите гоните”. - "Да от нее уже нет и косточек, съели ее". Неде­
лю, значит, искали, нигде не могли найти, а корова у Ручейных 
Ворот.

Пошла бабушка Офимня через поля, кличет: "Чернушка, Чернуш­
ка, Чернушка, Чернушка". Подает она голос, мычит. Пошла она и 
пригнала оттуда корову. Зашла она к нам и говорит: "Ну и спасибо 
тебе. Как же ты заметила? Рце ты была?". А я отвечаю: "Пошла за 
грибами да и заметила вашу корову. Но не стала грибы собирать 
(вру, вру я), не стала и грибы собирать, а пришла к вам, чтобы 
сказать, что корова тут". - "Ну и спасибо тебе, я тебе за это 
принесу грибов корзину". - Я отвечаю: "Из-за этого не ходи ты за 
грибами, для себя я сама схожу за грибами". Раз просил меня пас­
тух не говорить, вот я и вру, думаю, что пусть так и будет.
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№ 92. "naida meila ep^pie"

V / / / „
[-  santaa z a b i l n a l l a  ol i  p a p i l k i n a  hu- 

va t ie d a ja ? ]

-  o l i  || p a p i l k o o  m і  к u 1  a || p a p i l k o o  

m і  к u 1  a || han toz siskozet o ld ih  h anella  || sisko zet o ld i i  || .' < < w «. " « « у <гч* 11

nu han t ie d i  | ka ikesta t ie d i  || і  z iv a tta  havie | n i haa || sano j 

ot]go he-qgissa I a l i  jo lu  he-ngissa || han sano || han sano.
/ / у * * * r

m eil^ o li || ka mi<an | s u г  к a n ta d i | o z e r o v a l

II sada n e l la  vuotta e l i  | v  о v  a || nu kah || haa | ulen jo  t i e ­

d i k a ikesta  || ka h a n e ll^ o ld ii s iskozet || n e lla  stiikkua || ka muci 

ajoimma | splavua ajoimma || mie ka manin haneh^lioksi II 30 0 z e-
* * 1 * * '  'г  о v  a 1  .1 a prosrotimma | jarvee  ajoimma | jo  t ie ld a  ajoimma^

I і  jarvee  Ц haneh^uoksi manin || kaco mie || han l e v i t t i  miula ||
/ у  ̂ у у f у

ka nain^on peckane | s i i  peckazen tagaa l e v i t t i  | ice  k iu gu alla  

la s k ie c c i  II nu kah || mie rubein uinumaa || rubein uinumaah. | kii- 

len  p o rd ah illa  k a lis sa a  || k a lis sa a  p o rd ah illa  | ka ku ovie juda-
* * * у / / у

te ta a  I v ro d i a l i  mida || mie sanon | " t a d i  || ka me sanon | ket to

I me sanon | o v ie  ju d a te ta a "  || han sano | "magua magua | jo lu  

n i js e d a "  II mie sanon | " e i  | k et^ to  ju d is s a a  | p a is s a a "  || han 

s l ib a h t i  k iuguald a || mani p o rd a h illa  || p a g iz i  s i e l a  || nai-qke || a 

me son I "ked ze | t a d ^ o ld ii? "  || "ga magua magua j| mi s iu la  | 

o lgaa ken kaco || tama | sano | muzikat v in u a e c ita a  | mie toko 

p i ja n  v in u a n i  || vinua e c it a a "  || nu h'uva | vinua n i  v in u a .

kaco kodvazen tada || tuas t u ld i i  | jo  sin coss^o llah  || tah - 

nuolda pain || mie sanon | "ta d i | ket^to sin cossa k a lis sa a  || en 

t i e  k e t"  II "ga magua s ie  | magua | anna h'uS k a lis s a a "  || "o i | 

r a z i  sua muata || e i sua muata | k a lis s a a "  || nu a mie z^en tiedan  

j s to  on nama || h a n e lla  kokka-handazete || mie son I "k et to  tu as
<■ w

у у у /
k a lis s a a "  || "ga magua s ie  | magua" || a han tuas s lib a h t i  k jugual- 

da II mani tuas sincoo |j sincoh. mani | heiT]ke p ag iz i p ag iz i ||
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іавіт|ке II "maTjgie ma-qgie mai)gie mai)gie || maijgie | sano || ka kunne 

pidE I sinne maTigie || et | e tta  on | sano ka || havin | sanohena | 

o z e r o v  a I d a  | k o r o c u a j o - q k a s t a  vaza | sa­

no I! ma7]gie da lSdakkie d^ajakkua" || a mie ka nain || i e l a  sorok- 

ko i pijimma | v  о v  a || miula ka nain sorokkaa tukat z^eit...]|| 

mie jo  polasstiin  || a miula vah azeld i ze s a n o tt ii  | sto haness^oo
/„ / / v / / ' /

II tu tta ree  hanen | sto hanell on nama.

nu hliva I t u l i  kaco toom es | slava  boh | va lgen i || va lgen i 

I mie tada || zahtrokaicin  || lahen | ru avo lla  || mie sanon | "ket 

to  I iio ll^ e i anneta | k a lis sa a  | p a issa a " || "ka ku s iu la  | sano

I sanua ket^ o llaa  | n i | sano | s ie  pSlassu t || anna n ln ^o llah " ||
— / у у / / / /

ham^mula ka jo  nain sano || a sada n e lla  v u o tt^ e li.

nu kaco || "tu letgo  tampiengi iioksi?" || mie sanon | "tu len  

da I mie sanon || vara jan ^ i t u l la  | mie sanon | ket^to uon^ei an­

na I p a issaa  n i"  || "tampien e i  t u l la  | sano || aannuii |j 1  a -  

g і  e I 'd  а I sano | lehm^on havin n i || h e ila  | sano | tu lo  

su tk ik s i ecc ie  lehmie tad a" || k u lit  a l  e t?

nu kaco || sid aa  || mie sanon || "e i  | pozalu i mie haneh^en la -  

he maguamah || tu lla a  | mozot lehman a je ta a  mantie m ista da | kok-
„ M / у / /м / , м /

k a - h a n n a t l | |  a mi( an k u la s ta  o l i  papin t u t a r  mannun к о 1  -  

s о v  j  о і) к a n tagaa o z e r o v a l l a  || s u r k a k s i
у / / / I у __

kucutaa j| miun jo  | ja ir v e lla  dogadi | sinna | ио і  | і  v  a n о v-
/ / у / / / ш у *

n a  |j id i  hot nacovat | hot pogovorim” || da me son | r,a t o t k i  

nacevala daces da || і  sevodna | mie sanon | ona dozidajot mena 

sp at'1 II "da nu bros t j  | id i  | id i  ко mnS | id i "  || podruska 

miun^oli hian || papin^oli | a podrusk^oli || " id i  id i  | і  v  a -  

n о у  n a I hot pogovorim | skolko godov ne v id a l is  | id i  id i "

II nu ka И ham^miul^ei lask eijg i sinne maguamaa || mie ka hanessa || 

tah  s u г к a h і  manim maguamaa.u  u  ***

nu ka s u г  к а ті к e ze pagizen da olen | mie sanon | ka 

nain^i nain | tada || iion^ei andam^muata || haan sanoga | "santah
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f si;о han ella  кокка-handaaat" |j mie sanon j "ga santah | st^on

da || tiiandj || mie san | mie к til in  | ga sano | sto  maijgia || к о -

r o t  о ч к  а з t  a vaza oo havin'1 || h a i sano | "vaza huom- 

n ek se lla  t u l i  kodih" II tama s u г к a ze || sano | "tama vaza |

sto  huomneksalla t u l i  ko d iih ” || mie sanon j "ga hian tiiondi h e i-  

da aoamaah".
V •• V • — - - / / / / у у

nu касо huva || vastaa  tu lo  | m eilla  ja r v e l ia  za m ail^ei a s -  

suta nama | macca || pidS iioh la h t ie  || a pava pida o lla  hot || nu 

ka mie pSvaksi tuas ta g  jarven  tagaa ta a  tad ih^ i mania || on t u l-  

lun m a r j o n a s t a  || naine || oo | lambahata || kogonana
_ / у m  „  / # /  / « / /  у у —

v i z i  stukkua h av ittu  lambahat II t a l l a  t a d i l i a  ze^i sano || "ka 

v iz i  stukkua on lambahat h av ittu  | sano || an t i e  | jo  nedaiin  

ecimma I sano | k a ik e lla  p ereh e lia  acimma || nu ernrna voinun napa- 

d ia || an t i e  ( oldannego kuold^ali her|gissa ze" || a han sano |

"a pogodikko mie [ sano || t l ju s s a n "  || mani sincoo || da s ie ia  |
*  * V mm _ / у _

"origo ka het)gissa | sano || ka on v iz i  stukkua havin lambahat || 

o lio  her)gissa | n i тацєіе lSdakkie" || і  ka nain sanelo | ka nai 

|| a mie sanon || t u l i  s ie ld a ^ i | mie sanon || "mida s ie  s ie ia  pa- 

g iz e t?  Я kaneijka p a g iz it? "  || "on S iu la  gorua | keneiike p ag izin  || 

kene-pka pag izin  | n ida nligo jo lu  || u i j i t t^ o lla h "  j| nu ka t a l l a  

n a iz a lla ^ i sano |j " g a s l i  [ sano | tana-piena || i l l a l l a  e i  t u l la  | 

sano || siun lambahat і sano || sa huomneksalla oldannah hetjgissa 

t n i obazatelno t u l la a " .

nu kah II tama naine h an ella  ando en t ie  | ajarigo | derigua 

ando || han sano | "en^ota de-qgua | j e s l i  tu l la a  lambahat || n i s i ­

dan tu le t^ i  ice  v ie la  I sano || a ku at | a t " .
• • *  ̂ у H t J  4

nu huva || tama naine to issap ian a  | tuas tu lo  || a mie uod  ̂

o lin  ta s sa  || sp la v a lla  ze | a p a iv ast  to is s a  piena hane£ manen 

tuas || p a iv a l ia  || kaco tama naine tu lo  tu as || "nu mida" || 

g r u n a k s  і  a l i  kuin^to han n a is ta  sano || han sano |) "tan a-
V  ̂ у

piena. huomneksella tu ld iih  || da uksi vain  a ja ld i  rambua li sano ||
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haa sano j "v ie l^ e i  j kaoo || k a ta ttu  ja lgu a n i I anna hian ram- 

bua I pareno".

nu huva II tama p ro id i і tulohena || s ld a  ze jarven  tagada^i 

tu lo  [ naine if sano j " jo  kaksi iloda jo lu  lehmie j sano t ka ||
X» * II у „  / *vuotan vuotan t jolu. lehmie || han sano | "siun lehma || ei tulegi 

I Sano || han^on upon || man 'sano | ka siel^on torha-hada | sano | 
koza vejettxhena reg'uzilla torhua | sano || peldoloilla II on sE- 
ri hada | sanohena || kavettu. || han [ sano | on painun juomah da 
sinn^on la-fjgen I lapehtun" II talla naizella sanelo || naine rubei 
itkemaah || sto ne(uli olio prada. || ka han juohatti kulla kohena

у У f у у / /
і o z u tti k u lla  kohella || naine mani || tocno s i l l a  kohalla і  kuol-

* mm '  * у у '
lim  lehma hadaah || lap eh tu  || ham^mani juomaa || da s in n e^ i s i i -  

bahti I j a l l a t  vedee [?] | і  lapehtu |( kah.
/ у / / * *

на kah J! naine s id an  i l l a l l a  t u l i  | **oi | n a s t '  o - ta d i | 

oi n a s t  o -tad i || prada [ sto  tada || upon^oli | upon" || han 

sano И "han lap eh tu  | sano [ mani juomaa da la p e h tu ".
/ / у / #

nu ka h a l la  e i  sua k u o lla  |[ e i  anneta k u o lla  h S n e lla  jj m i(- 

an d ied o lla  cestu  naida bukazie || a me son || 1!I i j - j e i - j e i  ||
0 S / — — # у _

e i j - j e i  (i naida m eila ep^pie | ep^pie | n i za sto e p js ie  |i mi 

h e is ta  I mie sanon || sidan beda" | da ka o t t i  vahnembi t ilta r  |

о к а 1 і  n a ii nama hanelda || kolme stukkua IS nellannen kunne^ 

to  zavodalla ando $ m uttuolla^to n a iz e lla  II a kolm ^oldii jied u  Ц
/ у  ̂ / / / / / *

n i  kolme ze ka nama ando t u t t a r e l l a  vahneramalla } о к u 1  і  -  

n a 1  1  a 11 n i  va in  k u o li || tozo || sto c o t ire  goda o l i  ( kah |
у / # / / / / * * *

sada nella. vuotta | k u o li IS v ie l^ e i  o is  kuollun S k^ei o is  naida
f * V V

zdainun [ n i ka пава zd a ic c i.

a p a p i l k o n  tama z a b i l n a l l a  m i k u -u

l a  |{ om all^akalla zd a icc i || akka vokon e l i  ( vikon || kah. ||
/ у *

akka enamman sadua vuotta e l i .



"Этих [тварей] нам не надо"

[- Говорят, что в Забелине был Папилкин хороший колдун?]
- Был, Николай Папилкин, Папилкин Микола. У него тоже черти 

были, нечистые водились. Ну он и знал, от всего он знал. Потеря­
ется скотина, так он скажет, жива она или нет, он уж скажет, ска 
жет.

У нас была в Озереве Шурки тетушка, она прожила сто четыре 
года, Вова. Так вот. Она уже очень хорошо знала от всего. Так у 
нее были черти, четыре штуки. Мы сплав гнали, бревна, сплавляли. 
Я пошла к ней ночевать. Уже Озерево, озеро проставили, и уже 
здесь закончили, й на озере тоже - к ней пошла ночевать. Ну и 
постлала она мне вот так за времяночкой (печечка была), а сама 
на печку легла. Ну и вот. Стала я засыпать, лишь начала засы­
пать, слышу кто-то гремит на крыльце, колотятся на крыльце, вро­
де в дверь стучатся. Я говорю: "Тетя, кто-то в дверь стучится". 
Она отвечает: "Спи, спи, никого нет". Я отвечаю: "Нет, кто-то 
стучится и разговаривает". Она спустилась с печки, пошла на 
крыльцо, поговорила с этими. Я спрашиваю: "А кто же были, тетя?".
- "Да спи ты, спи. Да что тебе, кто бы то ни был. Мужики вино 
ищут. Я нет-нет и держу в запасе". Ну ладно, вино так вино.

Ну ладно. Пролежала я недолго, снова пришли, уже в сенях, 
из хлева пришли. Я говорю: "Тетя, кто-то в сенях гремит. Не знаю 
кто". - "Да спи ты. Пусть они себе гремят". -"Ой, разве можно 
спать? Тут уж не поспишь, коль так гремят". А я же не знала, что 
это они, что у нее черти (’хвост-палки’). Я говорю: "Кто-то 
опять гремит". - "Да спи ты, спи". Она опять спустилась с печки 
зашла снова в сени; зашла в сени, с ними поговорила, сказала: 
"Идите, идите, идите, идите туда, куда положено идти. Видите, в 
Озереве у Корочаева теленок потерялся, идите и найдите его и 
пригоните". А у меня, Вова, вот так волосы под сорокой (раньше
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ведь сороки носили). Я уже испугалась. А мне чуть-чуть шепнули, 
что у ней они водятся, ее же дочка сказала, что у нее они живут.

Ну хорошо. Настало утро. Слава богу, рассвело, светло стало. 
Я позавтракала, собираюсь на работу уходить, я и говорю: "Кто-то 
ночью спать не давал, гремели да разговаривали". - "Если тебе 
сказать кто они, то ты испугаешься.' Пусть так останется". Уже 
мне она так говорит. А сто четыре года прожила.

Ну яадно. "Придешь ли сегодня на ночь?". Я отвечаю: "Пришла
бы, да боюсь и прийти, кто-то всю ночь гремел да разговаривал".
- "Сегодня не придут, - говорит она, - они ушли, там корова в 

/Лугах потерялась, им на ночь хватит искать эту корову". - Ты слы­
шишь или нет?

Ну хорошо. А потом я сказала: "Нет, пожалуй, я не пойду к 
ней ночевать, пригонят корову поди знай откуда да придут эти не­
чистые..." А из нашей деревни попа дочка, Шуркой звали, вышла за­
муж за Кольцова из Озерева, она меня уже на озере заметила, при­
глашает к себе: "Ой, Ивановна, приходи хоть ночевать, хоть пого­
ворим". А я отвечаю: "Давеча у тетки ночевала, и сегодня она ме­
ня дожидается". - "Да ну брось ты, приходи, приходи ко мне, при­
ходи". Хотя и поповская она была дочка, а подружка была. "Прихо­
ди, приходи, Ивановна, сколько лет не виделись, хоть поговорим. 
Приходи, приходи". Так она меня и не пустила туда ночевать. Так 
я к ней, Шурке этой, и пошла ночевать.

Ну и вот, с Шуркой этой я говорю да все такое, я и прогово­
рила, что так и так, прошлой ночью не дали мне спать. А она и 
говорит: "Говорят, что у нее черти". Я отвечаю: "Говорят, что 
есть, но отправила их, как я слышала, что у Коротенка теленок 
потерялся, искать отправила"..Она отвечает: "Теленок утром при­
шел домой". Это Шурка говорит, что теленок утром пришел домой.
Я отвечаю: "Так она их отправила искать".

Ну ладно, хорошо. Попадает она навстречу (не идет у нас лес
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по озеру, на ночь надо идти на работу, а день надо где-то про­
вести). Так я за озеро к этой тетушке и пошла. К ней из Марьино­
го села пришла женщина, у ней овцы потерялись, целых пять штук. 
Этой тетушке она и говорит: "Пять штук овец потерялось, уже це­
лую неделю-ищем, всей семьей ищем, ну никак не можем на след на­
пасть. Не знаю, живы они или' нет". А она и отвечает: "Погоди-ка- 
я разузнаю". Вышла она в сени и там спрашивает: "Пять голов овец 
потерялись. Живы они или нет? Если живы, то идите и найдите". И 
так вот она разговаривает, вот так. Пришла она оттуда, я ей и 
говорю: "Чего ты там разговариваешь? С кем ты там разговарива­
ла?". - "Ну у тебя и печали: с кем разговаривала да с кем гово­
рила. Их уже нет, ушли". А той женщине и говорит: "Если сегодня 
вечером они не придут, твои овцы, то уж утром, если живы, обяза­
тельно придут".

Ну и вот. Эта женщина дала - сколько-то денег, не знаю только 
сколько. Она говорит: "Денег не возьму. Если придут овцы, то и 
сама еще придешь, а если нет, то и не придешь".

Ну хорошо. Эта женщина на следующий день снова приходит. А 
я ночью была на сплаве, а на следующий день обратно иду к ней.
Эта женщина снова приходит. - "Ну что?". Груней или как-то назва­
ла женщину. Она Г Груня] отвечает: "Сегодня утром пришли, лишь 
одна очень сильно хромает". Она отвечает: "Хорошо, что не пере­
ломали ногу, пусть она хромает, поправится".

Ну хорошо. Прошло все это. Из-за озера приходит женщина и 
говорит: "Уже две ночи коровы нет дома, жцу, жду, а коровы все 
нет". Она отвечает: "Твоя корова и не придет: она утонула.. Иди, 
говорит, туда, там торфяные ямы, когда-то [...] на санках выво­
зили торф на поле, там большая яма вырыта, так она туда наклони­
лась нить и упала туда, там она и захлебнулась". Она этой женщи­
не говорит. Женщина начала плакать, что неужели это правда. Она 
подсказала,на каком это месте. Пошла эта женщина - в точно на
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том самом месте корова подохла в яме: захлебнулась; она пошла 
пить, ноги поскользнулись в воду и там и захлебнулась. Вот.

Так вот. Потом пришла эта женщина вечером и говорит: "И 
правда, тетя Настя, ой правда, тетя Настя, правда, утонула коро­
ва". - "Она захлебнулась, пошла пить и захлебнулась", - отвечает 
она.

Так ей никак не умереть; не дают ей умереть черти. Нашему 
деду сватает этих тварей. А я и говорю: "Нет, нет и нет. Не на­
до, не надо нам этих, не надо, ни за что не надо. Что с них, - 
говорю я. - Потом с ними беда". Да взяла их старшая дочка Акули- 
на у нее этих, трех штук взяла, а четвертого куда-то на завод 
отдала какой-то женщине. Три осталось, так этих трех своей стар­
шей дочери Акулине отдала, и лишь тогда умерла. Сто четыре года 
было, сто четыре года, когда умерла. И не умерла бы, если бы 
этих не сдала, так сдала этих.

А Папилкин тот в Забелине, Школа, своей жене сдал. Ієна 
долго жила, долго, жена больше ста лет жила.

№ 93 . p a p i l k i n a

-  p a p i l k i n a  ка Ц акка ze rubo || a k a lla  han zdaic­

c i  || akka tozo rubai kuolemaa || n i o l i  ka p a p i l k o o  |
/ у ̂  f t  ' f I / у у / / ̂
ta s sa  II p a 1  a II v e l l i  hanee || me(an k u lassa  || n i h ia  hanella

у у / * 4  у v. / / /
zd a icc i II n i h ia  h anella  zd a icc i || n i vain^akka | akka h anella  

toz o ld i i  || nu ka han tozo t ie d i  || k a i v o lo s t ild a  k a d ii hanen 

luo || і  ka k a ik k i sano pradua.

a ka koza z a b i l n a l l a  ze | tada || tana | m i -
* t ^  * * s t * *

к u 1 a-diedS z ^ o li heTigissa ||a  z a b i l n a l  l^ o l i  ukko 

v  a n к a II jo  devjanosto godov || e l i  || dai sano || "kaik k i ka- 

I tada || p a p i l k a n  | m i k u l a  l^ luo || k a ik k i ka-
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vaa II ne(u l i  han tiedanno mida | al__ei" || ga santaa |' "naverno 

t ie d a  || ku jo  kat | z lv a ta t  h av itaa  dai | tada Г tu lo " .

nu ka I sano | h an ella  havi || lehma e i  tu llu n  || ka uon^ei 

tu llu n  I і  to izen  e i  tu llu n  || a lehma rambedun | da e i  p ieze || і  

paimen e i  l 5va | a kavelS nurmel || nu ka lehmie jo lu  || a t ’utar^

o l i  n a s t  о || "n a s t  о || kalinnet budi s ie  | sano || m i -
л у „ / у t

к u 1  a 1  luo || vet ka ka ik in  rahvas kavaa | n i mozot han tie d avj <s"
v _ ✓ * f * у у

I da sano hot missa lehma z on" || "ka mane s ie  kav a a mie ka' u < w
у „ * у '

lahen I a s ie  ka mane kavu" || "miula v e t .h ia n  budi e i  sano ni^mi- 

da" || "mane mane kavu".
у _ / / / / /

nu ka I sano | mani tama v  a n к a-d iedo  j| "m і  к u 1  a.’ ”

|| "mida?" || "ka nain^i nain | sano | ka lehma kaksi pavie jo lu

tu llu n  I da e i  sua n i m ista і  napadie | lod ie  || h a i sanno || na- 
_ / / / / /  ̂

verno jo lu  he-rigis" || " e i  | v  a n к a-diedo | siun lehma on heT|-

g is s a "  || "he-r)gissa?" || "he-qgiss^on | da han rambua | sano | e i

pieze smesta | budi mane | sano || ota hebone da || pane regee |
/ / /T V у „ я /

r i e l l a  v a in  tuot^a || n in ^ e i sua tu w a  | sano || han rambua a ja ld i  

I e i  sua p ro id ie "  || " i  kolm ella ja lgu a e i sha astua?" II " e i  sua"

|| "a m ista s ie  ka | t i i j a t  | sto nin^on?" II "a ka t i i j a n  | 

v  a n к a-diedo | sto ka siel^on  || і  ka t a l l a  | ka koh alla  | ka
* * / , f _ y_ I •• *

t a l l a  nurm ella і  | ka mane | lehma || v i r u  s in a  || oo | umbari ||
у у / у „ / / у / / / / у„ ,, уу

ic e s ta  I sano" | m ista suah k ie l e l la  | n i on suodu m ussalla mual- 
/ *  *  / v / 

la  II nurmi || a lehm^on hetigissa" || "a kuim^puolin s ie  t i i j a t ?  ||

t a l l a  ukolla pida d o p itivat | sto kuim puolin  s ie  || kuim^puolin 

s ie  t i i j a t ? "  || "ka miula santaa" || "a ken s iu la  sano? || ken s iu ­

la  sano || vso ze vet || ken sano?" || "om muozet rahvas || і  tu l la a  

I ka santaa" || "muozet rah vas?" II ukolda d op itivaiocieoco  || "muo­

zet rahvas? || і  tu l la a  da santaa?" || "da" || "kaookko s ie  || a ot|- 

go han || n a izet a l i  m uzikat^ollaa?" || h a i sano | "on n a iz ie  і  

muzikkoi" || "ajago m iesta siul^on || muozie n a iz ie ? "  || "a m iesta
f i t *  V V у ■ у

n e l la  vain^on | sano | k a k s i n a is ta  | k a k s i muzikkua" || han v a -
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/ е Р ^

le h t e l i  h an ella  || sto  muzikat^i n ai | naizet^on || "nu n i huva | 

huva-htiva-huva || ajago s iu la  | t a s ta  siiin ka pida || m і  к u 1  a 

|| n ietgo s ie  I sanoit I sto  on ka lehma he-tigissa || pida | n a s- 

t  о tu lo  da hebone v a lla s tu a  da ajua || pida v ie la  keda^buit pa- 

kota I v e t^ e i sua | ka lehma nostua || regee nostua" || haan |

"v a n a-diedo | v  a n к a-d ied3?" || "mida?" || "mane | vain  e la
у у у / / / „ / * у

u srassiece  И el^ota ni^kedS | mane uksinaa || da vain  e la  u sras-
v v * •» * * * r *
sieoe || mie tuonnan | nama naizet || s iu la  s v a lita a  taman lehmaa.

|| regee" || " e i  || mida^to sruastehk^on | mantie miittuot huo on 

nama muzikat" || "muzikat on n a sto ja sso it  muzikat | ka s iu la  r e -
* / у у  ̂‘ / t

gee parmaa lehman і  | e la  і  e c i  ra h v a sta  n i  keda I і  tu o t k o d ii
^  <-/ *  VJ rm>

lehmaa" || "e i  || pida keda^buit^ottua || nxn^on s ru a s ti  || manna" ||
/ / /

"nu otat keda^buit | n i e i  ruveta panemaa regeeh || a ku manet 

iiksin I n i pannaa | і  p o z a le ija a  siulma | ukkua | sto e i  sua s iu -
v * * *

la  nostua tada || lehm ie".

kaco ukko tama la k s i  II t  u ttar ет|ке || nostua e i  sua |j a je ta -  

hena mecasta || le sn ik at || h e b o z ill^ o ld ii mandii v iz i r o i  mittuamaa 

I a je ta a  || han dorogalla mani | n ia l la  m uzikoilla pakkoi v i z i r a l -  

da || n e llan  keze || "avuttakkua | batkot | ka tada nostua miula ||
/ у / у
lehma on | ka ja lg a  k a ta t tu  || regee n o stu a" j| nama. muzikat hebo- 

zet II s i v o t t i i  p iilo ih  || ta a  regee s v a l i t t i i  || lehmaa || tama ukko 

lehman t o i  k o d ii || en t i e  | sidan isk igo  hanen | a l i  e i  iskee || 

a sidan^i sano || "nut rubien uskomaa k a ik k i | sto han t ie d !  | 

t ie d a  || h an ella  ket to  sa n e lla a " .
*s> ' * * ' V і

і  s i <a  ka t a l l a  a k a lla  | omalla || j a t t i  | a akka jo  s id a  ka
* / * mm __
t a l l a  p a 1  a 1  1  a j a t t i  || p a l a l l a  j a t t i  jo  || mie ka 

k a ve lin  gulaimaa || en t i e  | j u r r i i j k e g o  || a l i  || a n -  

n і  T| к 9 I gulaimaa manen |) s ie la  tozo la p se t^ o ld ii | mie gu­

laimaa sinne manen |j ka o l i  tu llu n  d i e t o l k a l d a  akka 

I papin^akka || o u d i k s i  k u o u ttii || "m a t  u-diedo | ka
/ / у у f /

nain і  nain | ka en v o i | ice  en v o i | ice  en v o i"  || "mida s iu l
и  и
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on?" II "sn t i e  mid on" II "nu n i ka istu a  la c a l la  | vete  || mie 

kuottelen I mintaa mie an || k u o tta le ".

nu kah || tada akkua kuotteli || taman^akaa sezatti || muat- 
ean alia || a iella kjugualla ze || tada || kjuguat^oldji | kjugual- 
la z^oli ruguzet || ka naim^pandu || ripustuoccia || mozot muissat 
I missa ni nait? || nu ka tasta ruguzesta ka nain ripustuocci || 
taman. ruguzen ka nain vedi II і vaicci ka sezen piduhus || kassa- 
rista luajittu || at nahnun kassariloi? || kah | tasta kassarista 
luajittu || tama nokka Xeikattu | a kassari || nu ka hi-qgalolla 
talla, I veicella taah staccaa plrdi pirdi plrdi pirdi. II an tie 
jo mida Xugi siela || nu ka talla || "nu о d і | kaco pidl muati- 
can^ala tassa || valua siula" II a mia sanon | "ka ni Xahtie miula 
kodii I me snon || vet tassa kois" II "ei | jo ku aivoimm^et^uidin
I ni nut ela uiji I issu" || aivoimma et^uidin | ni ela uiji | 
issu || do vreman^issu.

nu касо I huva || mia issu n  || han taman^akan v a lo  Ц vahane 

v e t t a  j a i  || han taman v e je n  || lu k k a i sincoo | ka n a in  || oven^ 

a v a i d a i p la s n i  || nu_ko | v  о f  к a | s i e l a  Ц k a lin e e  l a k s i  || 

nu ne cut to  d i jo t s a  || mie і  kodih^en ru o h i la h t ia  || ic e  | ic e  

ka lic n o  || ic e  || mie kodih^an ru oh i la h t ia .

a sid^n  tama akka i s t u  || i s t u  || "v o itg o  manna | m a t  u- 

diedo I ka k o d ii | mozat hoivembi | n i  v i e l a  t u l l a  | m a t  u- 

diedS I kardan a?" || "h oivan at hoivanat g ep^pie | d і  a t  о 1 -  

к я  1  d a suat v o lo c c ie e e ie  enambie g h oiven et | vso  g k a ik k i 

pro id u h" Ц mie sanon | " la h t ia  m iula kodih " g "a  s ie  is s u  kodva-
/ n у / у *  *

na I is s u  I a hian^anna mano }j uidu h ian  || sid an  s i e  la h e t  к о - 

d 'ii" .

nu касо I tama akka uid^o d i - t a d i  g mie sanon | " la h t ie  

m iula niit k o d ii "  g "nut mane mane" || n i  ka s in c o ssa  || o l i  t a l -  

l a t t u  tama v e z i  g n i  k a ik e m ja o iz e lla  j a l g i l o i l l a  || a z ^ o li  s ru a s -  

t i  || kah.
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Даігялкин

- А Папилкин своей жене сдал [чертей]. А в нашей деревне 
жил брат Папилкина, Павел. Стала жена старика Папилкина умирать, 
так она это брату сдала, лишь тогда она умерла. У нее тоже были, 
долго у ней были. Так он тоже знал, даже из волости приходили к 
нему, и все правду говорил.

А в Забелине, пока был жив дядя Школа, жил старик Ванька, 
девяносто годов ему было, так он и говорит: "Все ходят к нему да 
ходят к Пашлкину Миколе, все идут да идут. Неужели он знает 
что-нибудь или не знает?". Ему говорят: "Наверно знает, хоть ско­
тина потеряется, ведь находит".

Ну вот. У него корова не пришла, потерялась■, ночь не было 
коровы, и на следующую не пришла. А корова захромала и не может 
идти. И пастух ее не находит, ходит по покосам, а коровы нет. А 
у него была дочка Настасья. "Настасья, сходить что ли к Мико­
ле, ведь все люди ходят; может,и знает он, может,скажет,где ко­
рова?".- "Да иди ты сам сходи, а я не пойду, ты сам сходи". - 
"Мне, может, он ничего не скажет". - "Иди, иди сходи".

Ну и пошел дядя Ванька: "Микола!".. - "Что?". - "Да так и 
так: два дня корова не пришла, и никак на след не напасть, никак 
не найти, - говорит он. - Ее, наверно, нет в живых". - "Нет, дя­
дюшка Ванька, твоя корова жива". - "Живая?". - "Живая, но хрома­
ет, с места ей не тронуться. Возьми лошадь, что ли, запряги в 
сани, и на санях только привезешь, а так не приведешь ее. Она 
сильно хромает, никак не может идти". - "И на трех ногах не мо­
жет идти?". - "Не может". - "А откуда ты знаешь, что это так?".
- "Да вот знаю, дядя Ванька, что она там, на таком-то месте, на 
таком-то покосе, иди, корова там и лежит. Вокруг себя, где толь­
ко может достать, она до черной земли все съела. А корова-жи­
вая". - "Да как ты все знаешь? Да как ты это знаешь?". - "Да мне
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говорят, говорят мне". - "А кто тебе говорит? Кто все-таки гово­
рит? Все же кто же говорит? - доштывается он у старика. - Люди 
что ли какие придут да скажут?". - "Да". - "Глянь-ка ты! Женщины 
они или мужчины?". - "Есть женщины, есть и мужчины", - отвечает 
он. - "А сколько душ у тебя таких женщин?". - "А душ всего чет­
веро : двое женщин и двое мужчин". Наврал он ему, что и мужчины и 
женщины. "Ну и ладно, ну и хорошо. Так сколько же тебе за все 
это надо, Микола? ̂ Надо же, ведь сказал, что корова живая. Как 
придет Настасья, надо запрячь лошадь да съездить. Надо еще кого- 
нибудь попросить, ведь корову не поднять в дровни". А он: "Дядя 
Ваня, дядька Ванька!". - Что?". - "Иди, но только не струсь, ни­
кого не бери, один иди, но только не трусь. Я пошлю этих женщин, 
они тебе свалят эту корову в дровни". - "Нет, чего-то страшнова­
то. Поди знай, что это за мужчины". - "Они - мужчины настоящие. 
Они тебе свалят корову на дровни, и народу не . ищи, и привезешь 
корову домой". - "Нет, надо кого-нибудь взять,' так что-то страш­
новато идти". - "Ну уж коль возьмешь кого-либо, так они не будут 
сваливать корову на дровни, а коль один пойдешь, так погрузят, 
пожалеют тебя, старика, что тебе не' под силу корову поднять’’.

Ну и пошел этот старик с дочерью - не поднять. Лесники едут 
из лесу, на лошадях ходили визиры измерять, возвращаются. Он вы­
шел на дорогу, попросил этих лесников помочь. Они вчетвером... 
"Помогите, батишш, поднять корову в дровни, нога переломана у 
нее". Мужики эти привязали своих коней к дровням, в дровни сва­
лили корову, этот старик и привез корову домой. Не знаю, забил 
ее он или нет, но а потом сказал: "Теперь буду верить, что он 
знает, что ему кто-то говорит".

А потом он их своей жене оставил, а жена уже этому Павлу 
передала. Павлу она передала, когда я уже гулять ходила, не пом­
ню с Егором или Анной. Пойду я гулять (там тоже дети были), по­
шла я туда гулять, к ним пришла из Дятелки женщина, жена попа,
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Евдокией звали ее. "Дядя Матвей, так и так: нездоровится мне, 
самой мне нездоровится". - "А что с тобой?". - "Не знаю что". - 
"Так иди садись на лавку, попробую я. Почему бы мне не посмот­
реть? Попробую".

Ну и вот. Начал пробовать он: поставил он ее под матицу 
(раньше печи были, у печей жердочки вот так приделаны, чтобы ве­
шать что-нибудь. Может,помнишь или где-нибудь видел?). Ну; и 
ззялся за эту жердочку, провел вот так по этой жердочке; и нож у 
него вот такой длины, из косаря сделанный (косарей не видел?). 
Вот, из этого косаря сделан нож, конец отрезан, а так он как ко­
сарь. Ну и у шестка этим ножом в миске чертил, чертил, чертил, 
что-то там читал, и говорит ей: "Ну Евдокия, надо тебя здесь, 
под матицей окатить". А я и говорю: "Надо мне домой уходить, 
ведь в этом доме...". - "Нет, нет. Коль раньше не ушла, теперь 
не уйдешь, сиди". Видишь, "раньше не ушла, теперь не уходи, сиди, 
до конца сиди".

Ну ладно. Хорошо. Я сижу. Он окатил эту женщину, осталось 
немного воды, эту воду он выплеснул в сени; вот так приоткрыл 
дверь да выплеснул. Ну, Вовка, там такой топот поднялся - неведо­
мо что и делается. Я уже не смею уходить домой. Я сама, лично, 
сама видела. Я не смею домой-уходить.

А потом эта женщина сидела, сидела, спрашивает: "Можно ли 
идти, дядя Матвей, домой? Может, полегчает, так приду, дядя Мат­
вей,еще разок". - "Полегчает, полегчает.Из Дятелки скда больше 
не надо волочиться, поправишься, все пройдет". Я говорю: "Надо 
мне идти домой". - " А  ты посиди еще немного, посиди. Она пусть 
идет, пусть уйдет, а потом ты пойдешь домой".

Ну ладно. Ушла эта женщина, тетя Евдокия, домой. Я говорю: 
"Теперь мне пора идти домой". - "Теперь можешь идти". Ну и в се­
нях было натоптано по воде - всякие следы были. Даже страшно бы­
ло. Видишь.
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НАРОДЙАЯ МЕДИЦИНА, ВЕТЕРИНАРИЯ

94. kazi muekadu 

[- kazi olgapiessa muekadu.?]
- muekadu | piessetaa il hierua pida || hierot | ka hierot ||

« / '  /_ * '  „  * /_ ■> '_ у у rsiela hrustu hrustu hrustu hrastu I! mie monda keze piessin I! ka 
vassataa peigaiua || ka nain.

к о s t a a |j ka ukko ti m i s  a-diedo i! peigalom^manna 
vuodena vastai || dai sano || "kacokko | i v a n o v n a  t mala 
peigalo ze vassatt^on || hiero sie hiero" || mie ka tad a peigaiua 
hieron hieron li hai. || "ne{ uli | sano | olio kaikilla nin kibie |
ku miul^on kibie?" Ц mie sanon | "ga rupisteliecetaa kaikin || da 

f  / — v  t y an "tie oijgo kibie t ali jolu" jj і ka siela hlopsahtaah || hart na­
me st о man Б || parano.

ka eglein tada ft lehmalla v a r y  o-tadi ka tuli [| nait 
rihmazen luajii. 8 ka sido f| sido rihmazen 8 mozot^i projdu iJ 
vassatt^on [ ni proidu. it a ka olio [ ei ole vassattu. | ni || ei 
proi.
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Вывих РУКИ

Г - А когда рука в плече вывихнется?]
- Вывихнется. Вылечат - массажировать надо; трут, трут, там 

хрустит, хрустит, хрустит, хрустит. Я у нескольких вылечила. Или 
большой палец вот так попадет.

В прошлом году Костин, дядя Миша, старик, большой палец вы­
вихнул. [Пришел ко мне] и говорит: "Глянь-ка, Ивановна, большой, 
палец у меня вывихнулся. Потри ты мне, потри". Ну и я массажирую 
ему этот палец, тру, а он [говорит]: "Неужели всем так больно, 
как мне?". А я отвечаю: "Да все морщатся, не знаю - больно или 
нет". Ну и хрустнет там, на место там станет. Поправится.

Да вот вчера тетя Варвара пришла из-за коровы. Ты видел, 
что я ей тесемочку свила, завяжет она ниточку; может,и пройдет, 
если вывихнуто, а если нет, то и не пройдет.

№ 95. boroaafka

[- kazissa on sub lie || saigo piesta nista?]
- mi?
C- onhai borodafkua.]
- borodafkua ei sua piestie || sivotaa jSheila Ц ka fersala 

piestS II fersala.
meil^oli lehmalla siiri borodafka 9 a pah^oli lupsie | leh- 

mie || a dada о 1 e s a | konevuala | kaveli || me sanon | "dada
о 1 e s a I me saruaon | ka || on tada borodafka nannissa lehmal- 
la || mie sanon | liipsie paha sto" || "oi sie | hokka it gluppa || 
mida sie aivoimm et sanon I mie oizin no ammuin havittaa" || ham 
mani da tada || sido rihmazella |) da taman rihmazen sulomaa kas- 
saldi ( sulomaa || iell^oli sulemua kaikki || kassaldi if talla
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v у /rihmazella sivaldi || і  huomneksella manin || jo borodafka lai]gee 
|| hai sano | "vain || peze mailaT)ke | nama || udaret | sano || on 
sulomalla kassettu | sano | rihmane ni || ei tartuis" II і havitti
I kah.

Бородавка

[ - На руках бородавки. Можно ли от них избавиться?]
- Что?
[- Есть же бородавки.]
- От бородавок не избавиться. Конским волосом завязывают. 

Фельдшер поможет, фельдшер.
У нас у коровы была большая бородавка. А так плохо было до­

ить корову. А ходит: тут дядя Леша, коновал. Я ему и говорю: "Дя­
дя Алеша, у коровы на вымени бородавка, доить так плохо, что...".
- "Эх ты, глупая ты, глупая, чего же ты раньше не сказала, я бы 
ее уже давно вывел". Пришел он, взял ниточку, намочил в сулеме 
(раньше была сулема), намочил эту ниточку, завязал [на бородав­
ку]. Пришла я утром - бородавка выпала. Он мне сказал: "Только 
[вымя] вымой с мылом, ведь в сулеме; намочена ниточка, чтобы не 
попало [в молоко]". Так вот и вывел. Вот.

№ 96. "tajna. oro^prada"

[- santaa tulesta voi tulla viga.J
- voite || voit || voit I v о v a If on 1 tuoimetaa | om^moi- 

zie rahvahie || tuonnetaa tulda muotee || tuonnataa || і voit tar- 
tua If voit voit |j tama on prada || voite.

voit || ka tuSnda || ka keda tuite ei suvace | a kai nie h.an-
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v o it  I v o it  tartua || vo it .

[-  santaa koza uros "blEdx I handa vo i vilussuttua?]

- nix II one || one one || one || one one I mie voin vilussuttua." < < " < 1 < < 1 

"Это правда”

Г- Говорят, что и от ветра может случиться порча? ]
- Может. Может, может, Вова, Бывает, что и по ветру напус­

тят, бывают такие лвди, что и по ветру напускают, напускают..И 
может пристать. Может, может. Это правда. Может.

Может. Возьмет да напустит. Не полюбит кого-нибудь, и хотя 
его он не видит, он поди знай где там, далеко, а по ветру напус­
тили может пристать порча, может.

[- А говорят, что когда муж "блудит", его можно "охладить".]
- Ну, бывает, бывает. Случается, случается,- я умею "охла­

дить сердце".

№ 97. "ka tullun^on v ija ld a "

С- kuin l io ita a  paizo?]

-  lio ita a ?  || vsako l io ita a  | v о v a II ka mie m a n -

к а Г 1 a ze to ivo tin  pluastarie k e itt ia  tana-piena n i || ka ta ­

da || ka on j e s l i  || naprimer paizo || naprimer han^on || mozot^ei 

o le paizo I a mantie mi hot^on mozot || ka koza ku || paizo pannah. 

|| koza pannaa ka tada || zivatan^iskietaa || da poooS z^on || n i 

tada pocc'ua ze hranajah |j kuivataa || palavalla vedee kassetaa |j
* * « V» у * ' * * * * — , —ka tada poccua sivotaa || ka talla pocolla agien veda j vallenda 

kaiken I rupitta | і  puhkua || han ulen agien veda || ulen tama 

роосЗ II zlvatan hiiva on.
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a on II licitahena || ka muacoha-lehti kazva || kastaa kipjat-
kaa || і talla lehella muacohan sido || tozo parennetaa | v о v a
II a eini ka keitetaa ka koissa pluastarie || ka mie m a n к a 1- 

' / t * *l a toivotin keittia pluastarie || jesl^on nariva | da han ki-
vista || mie ka pluastarin keitaa || panen sinne rugua | puha-voi-
da || tuohhksen sveckua panee || і ka lihestaa kiehutan kiehutaa ||
і han lienB sto argi-voi || vediecco ni || і vain ripakkozella si-
vot I panet || srazu pareno.

a к om mozote || mista buit ka naii |j tullun || ka tull onU U < W ^ U
У у у м уvijalda | toko santaah II dospeskasta tullo II. ni pida silloin rah- 

vasta eccie || pida rahvahalla || ka rahvahaa tulo || ka hot miulгч"
luo tullaa || mie otan || veicella kierraa || lekon ka nain veicel- 
la || і tada || voih kuottelen || argi-voih || і panoh || і pareno.

"А если так... от напуска, то..."

[- А как чирий лечили?]
- Как лечат? Всяко лечат, Вова. Да вот я Маньке обещала 

пластырь сварить сегодня. Выскочил, допустим, чирий, может он и 
не чирий, а поди знай что. А если чирий, то делают так: скотину 
когда забьют, есть же желудок, желудок этот припасут, высушат. По­
том в кипятке его намочат, и кусок желудка этого приложат. Этим 
желудком жар вытянет, весь [нарыв]побледнеет, стянет его и вскро­
ет. Он очень хорошо жар тянет, желудок скотины, он очень хорош.

А лечат - растет мать-и-мачеха; лист сунут в кипяток, и 
лист от мачехи приложат. Тоже помогает, Вова. А не то варят пла­
стырь дома. Вот я обещала Маньке сварить пластырь. Если нарыв, 
да если болит он, я варю пластырь: положу туда живицы, постного 
масла, воску от свечи и все это вместе кипячу. Он получится что
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топленое масло, так и тянется он. Приложишь, тряпочкой забинту­
ешь, сра-зу поправится, сразу лучше станет.

А если так просто, от напуска, от порчи, поговаривают, 
что от доспешки, то уж тогда надо людей Г таких] искать, он уж к 
лвдям идет, хотя бы ко мне. Так я возьму да ножом проведу круго­
вую черту, вот так "режу” ножом и ворогу на масло топленое, на­
мажу - и поправится.

98. kaveli.ia-boli

[- oligo iella kavilijia bolaznie? || oligo rubi?]
- oli oil I! oli I rubi oli II meila kaksi tiitSista rubee 

kuoli II kah | oli | oli || kah | a iella vete riehkie ze varat- 
tii || ruble ze ei annettu paxma || пі kac^om^muduanet ruvikkahat
II suret juon ruvikkahat || "oi | riehka on rubi panna | riehka on 
ruble рашіа" || a meila tiittozal ka | kaksi tiltoista || ei kell< u u
ollun panna || kaksi tiitSista kuoldii.

ni ajelim mie lalattamah v o s n i t s k o ;i h  |ka sinne 
. / / / / /|| papilla lalattamah l| oli tuttSzft | o k - k u n e  da c l o ­

n e  || kah I kuoldih || oli | kavalit. ,.]karlatina kaveli^i У rubi 
kaveli^i || і tsima | mi hian^on Й pogodikko || ruskicca kaveli^i || 
oli boliloi I oli I oli.

a ruskiooa kaveli i.и n

[- a saigo ruskiccua llccia?}
у у v у / / / /- ruskioasta ei saanun ni^mida || kumbane proidu | nl proi- 

du IS a ei proiji I ni kuollun | nu ai suanun ni^ailla han da vii- 
laceie || mozot bolnicoissa viilecettih У a bolniocoi sinan jolun
I a koissa ei suanun.

on ku kella | ka nain | vahembi ni | ruskieh | kumakkaa | 
kieritah || kaiken kaikee || 1 ka sida otvedieccoh Ц kumakaata 8
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ka ruskieda kumakkua on | da ruskiella кшпакаїїа kierit || ni on 
ze I ni ka || cq^ku II mantie min ruskehus | ka ice ze | kaikki^i 
polta || ka ruskiella kumakalla || kiaritaa toko.

Повальные болезни

[ - Были ли раньше повальные болезни? Была ли оспа? ]
- Была, была. Ходила, оспа ходила. У нас две девочки от ос­

пы умерли. Вот. Ходила, ходила. Вот. А раньше ведь греха боя­
лись: прививок же делать не разрешали, вот и ходят некоторые ко­
рявые, взросдые уже, но корявые. "Ой, грех прививку делать, грех 
на прививку ходить". А у нас две девочки умерли: некому было при­
вивок делать, умерли две девочки.

Так я в Остницы ездила на молебен, поп отпевал там. Были 
две девочки, Акулинушка и Олшка, да умерли. Были, были [поваль­
ные болезни]. Скарлатина ходила, и оспа ходила, и эта, как оно, 
погоди-ка, - корь (’іфаснуха’) ходила. Было, было болезней, было.

И корь ходила.
[- А корь лечили ли?!
- От кори ничем нельзя было помочь. У некоторых если прой­

дет, так сама по себе пройдет, а если нет, то ущ)ет. Ну уж ее ни­
чем нельзя было вылечить. Может, в больницах и лечили, но не бы­
ло тут больниц. А дома была неизлечима.

Если у.кого корь, да не так сильно, то в красное, кумачовое 
заворачивают всего-всего. А потом отходит от кумачового, от крас­
ного, кумачового материала. Вот и заворачивают кумачовым. Так 
больной поди знай какой красный, всего тебя жжет. Но в кумач за­
вертывают.
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№ 99. licinda-travat

[- iella ka rahvas licittii travoilla || sie tijat miittiizie 
ni licinda-travoi?]

- a licittii ka || a ka ka || licittii omahizesta | licittii^
I omahizflla puista || ni ka^va | korbiloilla || marralla kohalla
II sto botiT|ka || kotta || han nazivaieciecco kotta-heina || kotta- 
heina I kah | "eig^ole kella kotta-heinie || eig^ole kella kotta- 
heinie || ka pida | tada | kotta-heinie omahizeh" || і ka kezalla 
varussetaa II ka talvella slucciecco || і han^on | sto botiT|ka on
I heina tama || a tama pitk& kazva || nokassa keldane botii|kane || 
ka taaa || omahizesta tama heina on.

a sid&n^on viela ka l| і suoloilla kazva || uksi шагда || kaz­
va || і ka tampon omahizesta hilva | heina || han^om^marja. || і ka 
jurerpce dernuat || і kaivuat | і taman || siiwaa.

a ka || ukom-pu miiS kucumaa | ukom-pu | ruskiet marjat || ka
* f / у / / *tama marja oo )| tasta |) ka hambahat' kivistamah ruvetaa || ka tama
t ,, ■ / . « > /  * / * marja kuivua || da pane puha-voih || ka tama unnaa marjane taa ham-

bahaa pane || srazu paretaa hambahat || ka iella vracoi e^jollon ||
ka kaikki koissa.

v * * ' ' * —a sida kasvettii || ka om^muozie boliloi | vjosnuhua II ku- 
litgo vjosnuhua | bolie || et kullun?

[- olen kullun.]
/ / V у / / / / у у у-ka II vjosnuha boli || ka liccuah inehmista | liccua || suo 

ni^mida ei hia || a ka || leiba kargie || rokka kargie | kaikki || a 
ruoppahilla pellolla kazvetaa korgiet | sto nieglat || heinat kaz­
vetaa I ka nain rannoissa han^on korgie a || rannoissa nieglat ka 
muozet^on || ka tada nie | heinie deritaa || і ka tada heinie ju- 
vah vjosnuhasta || vet vjosnuha havlia | pro^du II kah.

a sidaa tada || ka kazvetaa I ustniekkazeksi miic5 kucumma | 
ustniekka-heinane | burdovoine | koricnevoine || a ustniekkane
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гіррй nokkazassa || han^on koricnevoi II tama zolutkasta heina |j
/ / / / у J  'ka pida vain derie || da handa cugunaa panna ! da mo.ris pida ||

havuttua II a sidan kuivata pida || nu ka han lien" h’dva | ka.
і ka I tasta oo || prostudasta || ka niittena || malina || vavar-

no |j marjazet ka | ruagazet nama || ka vain derie |j da cugunaa
panna I da havuttua II da sidan kuivata || viela ku on | ni majol- 

/ v / la zaleija || dai kiuguah panna || da sidan kuivata || nu parembua
ei^jole I sto I sto varenja | tama sto malinan varanja || sto ta­
ma mar jane || vial^on parembi tama mar jane || miul^oli manna vuo- 
dena suri salku kuivattu nil p i k a l o v a a  ka viela | 
v a г v o-tadin ka tuttarem muzikall annoin || o l o s k a l  IIu < u "
eccilhena || a p a г о sano | "mane | sano | mi(an p a r  o-ta- 
dilla naid^on huolittu | sano | budi | a eini muvalla" || nu ka 
han tuli I sano | "tadi і on | sano siula tada?" |j mie sanon | 
"one" Й "anna sie miula" || nu ka | sano | "ku juon | sano || hies- 
siin umbi margazgksi J| і prostildan havitti" | sano Я ka milla 
liecciecettii.

Лечебные травы

[ - Раньше лвди лечились травами. Знаешь ли ты какие-нибудь 
лекарственные травы?]

- А лечили... да вот как: от лихорадки, трясет тебя, тря­
сет, - так растет в глухом лесу на сыром месте Гтрава], что баш­
мачок, что ботинок, называется она трава-башмачок, трава-башма­
чок. И вот и говорят: "Нет ли у кого травы-башмачка, нет ли у 
кого башмачков, траву-башмачок надо бы от трясеи'.' Вот и заготов­
ляют летом, а зимой как случится... Она что ботинок, трава эта.
А [стебель] у нее длинный растет, а на конце желтый ботиночек.
Так эта трава от лихорадки.
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А потом еще на болотах растет [трава], лишь одна ягодка на 
ней. Эта трава от лихорадки хороша. Она - ягода. Вот и выдернешь 
ее с корнем и высушишь, это едят.

А вот жимолость, называли мы "укон-пуу", красные ягоды на 
ней, так эти ягоды хороши от зубной боли: начнут зубы болеть, вы­
суши эту ягоду, положи в постное масло, и целиком эту ягоду поло­
жи в зуб, сразу перестанут зубы болеть. Раньше ведь врачей не 
было, все дома лечились.

А потом еще росли - есть такая болезнь, как веснуха, слышал 
ли про такую болезнь, как "веснуха", или нет?

[- Слышал.]
- Ну вот. Это болезнь такая, веснуха, что ломит человека, 

давит; что ты ни ешь, все горькое: и хлеб горький, и суп горький
- все горькое. А на каменных грудах на полях растут такие высо­
кие травы, что иголки, растут травы такие, стебель такой высокий, 
а в стороны что иголки, так этой травы соберут, и навар от этой 
травы пьют при веснухе. И веснуха пройдет, проходит. Вот.

'А потом еще растут растения, называли мы его сережками, 
трава-сережки, бордовенькая такая, коричневатая, цветочек на 
конце, оно коричневатое, от желудка эта трава. Ее надо нарвать, 
положить в чугун да парить, морить, потом высушить. Ну, он хо­
роший получается [ отвар].

А как оно - от простуды малина хороша, ее ягодки, незрелые. 
Надо собрать да сорвать, потом положить в чугун, попарить, потом 
высушить и, если есть молоко, залить ее молоком и поставить в 
печку. После всего этого высушить ее. Но уж лучше ее нет 
[зелья], что варенье, что варенье малины, что ягодки, даже лучше 
ягодок самих. В прошлом году у меня было насушено целый мешок, 
но в Пикалево дала тети Варвары дочери мужу, Алешке. Он ищет, а 
Парасковья говорит: "Иди к нашей тете Паше, у нее припасено; уж 
если у нее нет, то у других подавно", Ну он и пришел ко мне и



говорит: "Тетя, есть ли у тебя этого?". Я отвечаю :■ "Есть". - "Да 
дай ты мне". А потом говорил, что как выпью, весь мокрый, так 
вспотею; и проходит простуда. Вот чем лечились.

№ 1 0 0. "Kdi licilsa?"

- ka meila | pogodi | v o'v a || meila v a s k a ei voi- 
nuu || ka I v a s k a || poiga ze | sulahane || jo sulahane poiga

a * *II hanell^oli 30 I lok | ei otettu varmijah | annettii |j tamaa || 
valgien bilietaa || lokkozet oldii lokkoile ||ka c a r n i k o -  
v a n luo mani s o m i n a a h  | siala lokkoi II ka || ka naa 
vain^i magai | ka nain | istu || kuin laskiecoi | pista || ei voi 
II bolnicassa viru | ni^mida.

a sidaa || c e r n i k o v a a  || kuccu sinne bolniccah | 
han tahto napruavie || na grazni vodi kunne^to | missayto na graz­
ni II kah II redu | redu-jovalla || nu kah || mani diedo haneT|ke

у # У / у _s o m i n a a h  ||a c e r n i k o v a  hanella^i sano || "oiigo
I sano I lehma?" || "one"|| "o-qgo I sano і kanat?" || "one" || "oT)go
I sano II poooi?" II "one" "i lambahat ?" || "one" || silloim рідішта« * v

у — _ t / у / уlambahie || "ka | sanohena || ep^pia nijkunne a jua || ela zalaica
у у ̂  у t у / / / fsie poccie И sua nutrennoida razvua | obazatelnim poratkom pida
II tada razvua" || nu kaoo | tama razva || і tama argi-voi || і va- 
hane vinua || і voida || і ka panna iihtaa kaikki | da v о v a^i | 
kiehuttua II ka mie koskulizen і kiehutaa || haa protivnoi || 5 ru­
ble juomaa || "juo | v a s k a | vahazin | juo |j juo vahazin" || 
eistaa vain luzikalla joi || sida jo puolin caskoin joi || sida jo 
rubei en&amin juomaa || nu ja(icca || ili ze tuores II ili smjatka

у / .« v „ * *II nu jogo pavie stob^ois jo j| da mie uheksan kilua uhta zuahar-
/ / / / Уpeskua otimma | v о v a || da pocin issin keviella || da ei jois 

pidan iskia pocci da || razvan taa is | pida veresta razvua || sto
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poiga I damaicen і kallehembi razvua Ц і ka taman. pocin issim- 
ma^i I і koissa | kaikki koissa | kaikki kaikki koissa | juo- 
timma.

v / / / / / /sidaa triebuijaa ka j| vojenkornate | tada || snova tada j| na 
poverku || a jo hanella | до projittu | jo han ruada vovsu | і 
cusvuice ni mid ei || a siel oli vraca || ka nain oli vraca ||и и u и

J / / ^ у / / / /__"v a s a I gdi licilse?" || a han licci handa | han tieda || "da 
ni^gdi nelicilsa" || "net | gdi^to licilsa || tabe zarupsovavsi 
vso I sano \ teper toper II annetaa toizen bilietan | sano || netu 
nicevo I zarupsevavsi || nu tolki skazi gdi licilsa" || "ni^gdi ne 
licilsa I doma licilsa" || nu vot | po plecu handa | koksai olgu- 
pieda vassen | "nu | svoi mat ne brosai || smotri ka ti dirocki 
bili || smotri^ko | jolu ni^mida | sano | kaikki on" || і sida 
ruskien bilietan annettii || kah || nu ka II mida t ei otettu sluz-<сч- w w
balla.

"Где лечился?"

- А погоди-ка, Вова. У нас Васька болел, сын Васька, жених 
уже, у него в легких были дырочки, даже в армию не взяли, белый 
билет ему дали. Пошел он в Сошно к врачу Черникову, там [он 
определил], что дело с легкими. Сидя так он и спал, а как ляжет
- колет, не мог лежать. И в больнице лежал - ничего.

А потом приглашает его Черников в больницу, хочеї куда-то 
направить на грязные воды его лечиться, куда-то на грязную реч­
ку. Ну и вот. Поехал с ним в Сомино дед, Черников ему и говорит:щ
"Есть ли корова?". - "Есть". - "Есть ли куры?". - "Есть". -"А 
есть ли поросенок?". -"Есть". - "И овец держите?". - "Имеем". 
Тогда имели овец. "Так вот что: никуда не надо ехать. Не пожалей 
поросенка, достань внутряного жира, обязательно надо .этого жи­
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ра". Ну и вот. Этот жир, сливочное масло и немного вина переме­
шать, Вова, и скипятить. Я кастрюльку и приготовила. Все это 
противное, не пьет он. "Пей, Вася, пей, понемногу пей". Сначала 
по ложке, потом уже по полчашечке пил, потом он стал все больше 
и больше пить. Ну, уж яичко или в сыром виде или всмятку чтобы 
было в каждый день. Я только одного сахарного песку, Вова, взяла 
девять килограммов. Свинью закололи весной, хотя и не вреди было 
колоть, но из-за жира закололи; сын, думаю, дороже жира, так что 
поросенка закололи, и всё дома, всё дома Г лечили], всё дома по­
или.

Потом вызвали его в военкомат на комиссию, А у него уже все 
прошло, уже вовсю работает, уже ничего не чувствует. А там был 
врач, женщина, [она и спрашивает): ' "Вася, где лечился?". (Она 
его лечила, она все знала). - "Да нигде не лвчился". - "Нет, 
где-то лечился, у тебя все зарубцевалось, теперь уже тебе дадут 
другой билет. Нет у тебя ничего уже, все зарубцевалось .Но толь­
ко ты уж скажи, где лечился?". - "Нигде не лечился. Лечился я 
дома". Ну и хлопнула она его по плечу: "Ну уж свою мать не бросай. 
Смотри-ка, ведь дырочки были, и, надо же, ничего уже нет, все 
прошло". И ему красный билет дали. Вот. А чего-то в армию не 
призвали.

№ 101. каїкапа 

[- ikkunalla tuolla mi heinie siula kuiva?]
 ̂ V * * v ••- tampon kalgana j| ka kalgana ze tampon zolutkasta huva || 

zolutkasta || pida handa ka kava meccah | pida kuivald^aholda l8-
t  * v у у ' *  *die li ka unohin tampien diedolla sanua | sto ka siela, han laksi 

k u і v a 1 l^aholla ni || ka pidais || derie || tampon | hot pana 
cuajuu I v о v a || hot pane vinaah II handa peze h’livii || da ha-
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.
* V ' / #vuta К da kuivua || і pane | lehet ze паша pois pidah^ottua | a 

tama vain pessa huvin || і ka kuivata^i | panna | hot vlnaa i| hot 
cuajuh pane || і kah | handa || luzikka vain | sarvanda-luzikka

у 0 ,, / „ у у „ /at гот і vecerom | juwa tama || і ulen huva zolutkast^on j| ulen^ 
on h’liva.

Калган

С- А что за трава у тебя на окне сушится?]
- Это - калган. Калган этот от желудка хороший, от желудка. 

Но за нил надо в лес идти, в сухом бору его надо искать. Надо же, 
сегодня забыла деду сказать, чтобы собрал, ведь он пошел в Сухой 
бор, надо было навыдергать. Его хоть.в чай положи, Вова, хоть в 
водку клади. Вымой его хорошенько, попарь, высуши и употребляй. 
Листья эти надо обрезать, корень надо хорошенько вымыть, высу­
шить, и настаивать хоть на водке, или же в чай клади. Его лишь 
по столовой ложке утром и вечером надо пить. Очень хорош он от 
желудка, очень хорош, очень.

№ 102. "nilt bolniccaa hixpataa"

[- pikkuruzilla lapsilla bivaicco uttamine || saigo sprua-
vie?]

- uttamine? || ka uttamin^on ni || lepassa onhia il pS.bu.zet |j 
kovazet ka lepassa | pabiizet || ka tada havotaah У і ka tada juo- 
tetaa.

і juotataa mussikan tada || mussikkua || a ka tuomam^marja || 
paras kaikist^on || hot | vain pida kuivata || hot zivatalla Ц hot 
li lapsella I hot kella g ka tuomem^mar;ja || ka kuivua |j і ka stop- 
kaa pane || і proidu.
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miul^oli pocilla || kaksi kerd.ua ka nain | pikkarazel |j a 
miul^on v zapase || vsegda tada tuomem^marjua || ka mie otin zava- 
rii |1 panin sinne zuaharie |j pocin juotin || pocilla hiilgai ]| 
paimehdua j| a і tada t pazandua.

a oli ka с j. b a a n || f e d a l l a  || sano | jo kun 
pazanda pocci | sano | tahon tanne liikata | sano | jo enambie 
ei^mida | sano | j^ei sua kavella pocilla || pazanda | kah II ma- 
jon otimma | maidona^i laski | .sano || mie sano || "emba і tiedan"
I mie sano£ | a mie lakass olin || mie sanon | "en tiadan | mie 
oizin I f e d a I siulan tuonun lekarsvua pocin tasta" || "ga 
on p a r  o-tadi | ni mie tulen ice siulda lekarsvua" |j mie sa­
non I "tule і mie annaa".

V / * * * * * у vпа касо haan |tuli II тіит̂ кв і laksigi || tada mapjua vassen
* * * * / / у|| nu ka tuli || mie hanella marjua tada annoin || mie sanon | "vai 

kipjatkazee pane || ela viluu pane | a kipjatkane | mie sanon | 
palava || palavaa vedee tama | mja sanon | pane || anna haa hadu || 
і si (a I me sanon | anna pocilla || hot | mie sanon | vagee vala
I mie sanon || pane j ela zaleice zuaharie | stob^ois magiene В 
nln ni han on kargie || stob ois magie || aia zaleice | mina sanonо u w w
I zuaharie I pane" || "ga mida mie zaleicen".

nu ka huS kaksi paivia juotettii tada poccie | valetaa sin­
ne || nin^ei juo I valetaa || pocci jo rubei Ц kavelamaah || jo ho- 
dimaa || pocilla paska proidi || pocci rubai siiomaa || tuli nasto- 
jassoi pocci.

nu ka ! nedalie kaksi | navemo jo | tada j mie z a b і 1 - 
п а ї  l^assuu || a han ikkunua bamatta | "tula cuajua juomaa |
^'a r o-tadi" || mie san | "ei^koza | pida manna lakkaa da" |
'•’vet I p a r  o-tadi | jo pocin lievaa vein | rubei siiomaa ni 
vovsu" I! "nu ka | mia sanon | niet^al^et [ a gorua niet" | muok- 
kai I nedalin | sano | muokkai (| a ka talla proidi 8 ka | ulen^ 
on hilva || kah.
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/ /м  ̂̂  в уkaikk^omat sresvat txjan | a nutten | nut^ei || nut bolnic- 
саа hiipataa da і.

"Теперь в больницу бегут”

[ - 7 маленьких детей бывает понос. Можно ли вылечить? 3
- Понос? А когда понос, есть же на ольхе сережки твердые 

такие, сережки, так это парят и этим поят.
И поят и черникой, чернику; но ягоды черемухи лучше всех.

Их надо лишь высушить. Или у скотины, или у ребенка, или у кого 
угодно случйсь, высуши ты ягод черемухи, завари в стакан - прой­
дет.

У меня у поросенка дважды случалось, но у меня всегда в за­
пасе, всегда имеются ягоды черемухи. Я взяла да заварила, поло­
жила туда сахарного песку, напоила поросенка, поросенок перестал 
пастись, вернее дризгать.

А у Феди Цибы был случай. Свинью поносит, уже больше нечего 
с ней делать, подойти к свинье нельзя, так поносит. Дадим молока
- молоком и выходит. А случилось так, что вместе оказались в ма­
газине. Я и говорю: "Не знала я, Федя, этого, а не то принесла 
бы тебе лекарства для поросенка". - "Да если есть, тетя Паша, 
так я и сам приду к тебе за лекарством". Я отвечаю: "Приходи, я 
дам тебе".

Ну и он пришел ко мне, вернее, со мной вместе и пошел за 
этими ягодами. Ну и пришел он, я и дала ему ягод да сказала: "Но 
лишь в кипяток завари, а не в холодную воду, да чтобы кипяток 
был горячий, в горячую воду надо заварить, да пусть они попарят­
ся. А потом напои поросенка, даже насилу. Не пожалей сахару, 
пусть сладкий будет, а так он горький, ты песку положи, чтобы
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сладкое было, не пожалей сахару, сахару положи". - "Да что мне 
жалеть".

Ну и они два дня поили свинью, насилу льют, не пьет она. 
Свинья уже ходить начала, понос у нее уже прошел, свинья уже на­
чала есть, свинья стала прежней.

Ну и прошло, наверно, две недели. Я иду по Забелине, а он в 
окно стучит: "Тетя Паша, иди на чай". Я отвечаю: "Некогда, надо 
идти в магазин". - "Тетя Паша, свинью ведь уже в хлев перевел, 
начала вовсю есть". - "Видишь или нет Г А горюешь". Неделю, не­
делю целую мучило ее, а этим прошло. Уж Гчеремуха] очень хороша. 
Вот.

Все эти средства знаю. А теперь... теперь нет - теперь бе­
гом в больницу.

№ 103. suvas

[- santaa lapsella on suvas sellassa.J
- one || on I suvast^on II ka kulla lapsella oon || suvasta | 

v о v a || ni ka vai | pane | nin^ei sua tie || ka navolla panet
* * *rx * •• * * 'ті ' •« / / / V ^ /II і ham^pistelo nagua || pistelo nagua || talla sugahalla || sel- 

lalla.
muvalla jolu nijnissa | vain sellall^on || і ka | ei sua nin 

tiedie || han boleicco і boleicco | ka kuottelet | suvaista || ka 
panet I nav51 la silahiltat | suvaist on.

[- a kuin licittii?]
- licittii || lioittii || nin^ei havie suvas || pida | vitti 

pidS II kiililssa kolmen vuodizella vassalla hierua || kah || miiS ka 
nain iella | a || iella ka nain II ka on suvas | ni ka kolmevuodi- 
ne vasta oon || koivuhine vasta || ka tama pane vedee | da handa 
havuta || і ka talla vassalla ka || hiero handa | hiero hiero hie-
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го II і tama vasta lilkkie seibahalla || sezata mane sie || anna hai 
seibahassa siela і on || kah.

iella ka nain | v о v a || a niit | niit || vracat^Sjan tii- 
jetah || a iella ka nain.

Щетина

с- Говорят, что на спине у ребенка бывает щетина.]
- Бывает. Бывает щетина. Так ее не узнаешь, а приложи щеку 

к спине ребенка, у которого щетина, она и колет лицо, колет щёку 
щетиной этой.

А так больше нигде не бывает щетина, лишь на спине. А так и 
не знаешь о ней. Он Гребенок ] болеет и болеет. Ну и пробуешь ще­
тину, лицом проведешь - щетина.

[- А как лечили?] ■
- Лечили. Лечили, ведь так щетина не проходит. Надо в бане 

трехгодичным веником тереть, вот. №  раньше так, мы так раньше 
делали, когда щетина. Хранится веник трехлетней давности, бере­
зовый, положи его в воду, попарь его, этим веником его и три. 
Три, три, три, а потом этот веник воткни на кол, иди и посади на 
кол, пусть он там на колу и сидит. Вот.

Раньше так делали, Вова, а теперь врачи, врачи же много 
знают. А раньше так делали.

'№ 104. "buaboloin luo tullaa"

/ / / у /[- kain iella licittii tain-tarhua?]
- one || hot mi || on tain-tarhua || tozo licitaagi tain-tah- 

rua || otetaa vaskizgn nublaan || oksazeh hicutetaa tada-niiblie ||

315



і tada ka painellaa || tozo proidu II eini bolnicoissa havitetaah 
II ku a ei || buaboloin luo tullaa | da ka || vaskizella nublalla 
ka || oksua ka nain hicutat hicutat hicutat || da tah plakkua || se 
om pa lava || tulo || pareno tozo.

ka tarn oli || ka m a r  u-tadi ze | eglein oli | а hanem^min- 
na II bolnicassa ruada uborsioana || hanell^oli jalassa | ka tas- 
sa koh || nu jo han kaikki bolnicat | kaikki kaveli || nu ni^mida 
ei sua || ka levenS da suhu || leveno da siihu || a sidan ka tanne 
miun luo tuli II da mie ka nublalla hicutii || da veicella ka kru- 
gom kierriin || pareni.

a fersalissa sano || "missa sie parenne | tota m a n a | 
sano || bolnicoiss ei suanun parenu" || han sano || "ka parennimma"
II ni ka || a bolnicoiss^ei suanun parendua.

"Придут и к бабушкам"

[ - А как раньше лишай лечили? ]
- Бывает, хоть сколько. Бывает лишай. Тоже лечили и лишай. 

Возьмут медную пуговицу, трут этой пуговицей в сучок и ею при­
давливают. Тоже проходит. А если нет, то в больнице вылечат. А 
если нет, придут и к бабушкам. Ну и медной пуговицей трешь, 
трешь, трешь о сук да приложишь вот свдца. А она горячая. Доста­
точно этого. Тоже пройдет.

А приходила же вчера тетя Марьяна, так ее невестка в больни­
це работала уборщицей, у нее на ноге был [ лишай] вот на этом 
месте. Так она все больницы обошла, ну никак не вылечить, все 
расширяется да чешется, все расширяется да чешется. А потом при­
шла сюда ко мне, да я пуговицей потерла, да ножом провела круго­
вую черту, поправилась.

А у фельдшера говорят: "Где ты вылечилась, тетя Маня? Ведь
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в больницах не сумели вылечить". Она отвечает: "Да вылечили".
Так и не могли вылечить в больницах.

№ 105. "vezi" siiS ,іа1коі

[- "vezi” siio jalgoi.]
- da I havutah || havutaa.
[- mida ruadua?]
- havutah jalat ni | tiivah nariasta kuormetta || ka nariess^ 

on kuormiet || і ka pavaksi z^ei panna Ц a iioksi tada kuormetta || 
jalgoih || sivotaa || talla kuormialla vedah^agien II і paratah Ц 
kah.

viigo-qkassa havutah || sidan || viigoiikua ajettih || kella || 
hiiva suappua || niit̂ on kaikki rizinovoi || siala jalga marrikkane 
|| ka iieksi II a ku leikkua ze | oi noi noi noi || a sida ka kuor-«_» и

/ у / * * * * -a t /„metta I ka nariesta || derit da || pehmiesta panat || siala tukka
tiikka tukka || da valgano || pareno || kah.

a vatua ei voinun panna || vatalla vizvuamaa rubjuo || han |
* •• _  _ t  * ^  f  * * vata lamhuma || havutta viela pahemmin || a nariesta tama kettune

II tama hiiv oo || kuormehut kuormehut.

"Вода" ноги р̂азъедает

Г- "Вода" разъедает ноги.]
- Да, парятся, потеют.
[- А что делать? ]
- Когда ноги разъедает, принесут от ели мезги, на елках 

имеется мезга, вот и прикладывают на ночь - на день, конечно, не 
прикладывают. Вот и вытягивает мезга жар. Поцравится. Вот.
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Раньше сплав гнали, так на сплаве быстро разъест. У кого 
хорошие сапоги, так... а теперь ведь все резиновые носят, нога 
там мокрехонька. А ноги же как режет - ой-ей-ей. А возьмешь да 
сдерешь с елки мезги, да этого мягонького приложишь, вот там и 
бьется, бьется, бьется. Побледнеет и поправится. Вот.

А вату нельзя прикладывать: с ватой гноиться будет, вата же 
теплая, еще хуже потеет, а корочка от елки хороша, мезга,' мезга.

№ 106. "ni kaikki koissa"

[- toicci tulo katkelmus || saigo spruavie?]
/ /  /  »  _  _- ga ni II milla^buit ka || ka hadu I) han^on |j mi hi anyone ||

bailee || hallee || hallannuoh rah | rah || taa || pida sidua sar- 
raista rihmua || kezrata sarraista rihmua j і tah hallannuoh si- 
dua || і haa hallennuosta tasta || pareno.

iella vSh^oli bolnioooi j ni kaikki koissa | v о v a ||
nuh.

[- kiassa on rakko.]
f t  *- ka on rakko || ka mida^buit ka kovua j| ka koza tuahta ve-

jat ajaa j| haijgossa rakko poluciacco || kella han nln proidu. || 
kella kuin || a rakkoloi one || bivaicco.

ka oli nut miula l u s k a z e  1 1 a  || nama havuttu var- 
bahat || manti® kuin^oldii havdttu Ц vizvattii || ozutti miola !l 
jo ruskiet ruskiet | vizvat |j a mie otjn j da villua || panin ha- 
nalla uSksi И a toissa piena оtin da 0 rihmalla ka ristii-rastin
II aivoin || sano pareni | sano | "kaco | parani" 1 mie sanon |
"nu ni pareni ni I koissa manat ni |j rihmua рапа” У havutt^oldii 
varbahat | vizvaldj..
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"Раньше все дома"

[- А иногда образуется трещина. Можно ли вылечить? ]
- Бывает, что пропреет,образуется, как оно - трещина. Так 

надо шерстяной ниткой обвязать, напрясть шерстяных ниток и тре­
щину эту завязать. От этого трещина и поправится.

А раньше как было мало больниц, так все дома [лечились], 
Вова. Вот.

[-На руке мозоль.]
- Бывает и мозоль. Чем-нибудь твердым [ натрешь], хотя бы 

навозу много вывозишь, от вил мозоль получится. У кого и так 
пройдет, а словом, у кого как. А мозоли бывают, получаются.

Да вот у меня было,у Люсеньки, пальцы на ногах все пропрели, 
поди знай как пропрели, даже гноились. Показала она мне, они уже 
красные-врасные и гноятся. А я взяла да шерсти на ночь приложила, 
а на следущий день шерстяными, нитками крест-наїфест завязала, 
говорит, что поправились. "Глянь, поправились". А я отвечаю: "By 
поправились, так [хорошо]. Домой придешь, нитки приложи". Пропре­
ли пальцы на ногах, гноились.

№ 107.. kiinneреrah. ада

[- a koza ада kunnem-perah?]
- licittih? I a kem mida рапБ || kem^pano | ка keitta plua­

starie pano !| кеш pano kartohka-naltie j| kaikkie kuottelo || kem^ 
pano I v о v a |j gribua |) kasta griban vedeeh |j da kasta piiha- 
voih gribaa || da tuas sido || silla tozo veda II ken kuin !J monda
И ka ku kain || zabola ni | monda koh panet || і doktie pannah^i II

* v „ * * * * і karasinaa kassetah^i )| stobi j) k^agieda ei manis.
ka puikom panet || ka miul^oli taa puikko pandu Ц da miul^
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* У / f у / Уoli rugua pandu | a puikko z^oli ка tanne suat pandu || ka taa | 
ka taa suat || ka tanna n a d a 1 1 a manen | mie sanon |
"n a d a II veja puikko | ka tiel^on | puikko ka tiel" || ei sua
II han veda || katkua || veda | katkua || mie tulin da rugua panii || 
ni ruvalla ze taman vedi || puikon || ka tanna vedi || pois || ni 
tanne lokko^i luadiacci || kah ||" ruvalla veda.

Обноготнида 

[ - А когда обноготница? 1
- Как лечили? А кто что прикладывает, кто пластырь варит, 

пластырь прикладывает, кто тертую картошку прикладывает, кто при­
кладывает, Вова, гриб; намочит гриб в воде, макнет в постное мао- 
ло, этот гриб и привяжет. Этим тоже вытянет [гнои]. Кто как, 
многие средства пробуешь; когда рука заболит, многое прикладыва­
ешь, и дегоТь прикладывают, и в-керосин макают, чтобы жар не по­
пал.

А если занозу занозишь - у меня вот в это место была заноза 
заножена, заноза зашла до сих пор, так я живицу приложила. Пошла 
я к Наде, сказала ей: "Надя, вытащи занозу, вот здесь, вот здесь 
заноза". Она тянет, заноза ломается, тянет - ломается. Вернулась 
я и приложила живицу. Так живица вытянула занозу, совсем вот сю­
да вытянула, так дырка тут и образовалась. Вот, живицей вытянет.

№ 108. kudzahikon voi 

[- koza jalgoi kivistS.j
- suonista I pida rihmazet ka tanna | toko slvotaah || musta- 

zet I sinizat.
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[- a kudzahikolla licittij. mida ni?]
- kudzahikkua kerataa || voida tuwaa || kudzahikon voida || і 

silla hierotaa || kella on Sjaldi || ni ni mill ei sua ottua.»-* w w»
a manna vuonna j касо | mi, an v a s к a 1 1 oli tuodu II 

voida ni || kudzahazen || kah. || talla || kumman oli haravua || kri- 
voi ze II a sidan^oli tuodu || kudzahista || aja tuod^oli kudzahais- 
ta || і pand^oli tag. | padaah. || kudzahazet nama || da pandu kiu- 
guah || da ku han^on vageva ni || pannaa mieliccoih || ч'йш» kudza- 
hazet ze || vajrcizee da mieliccoib || da suahah hanesta voida || 
han k^on vageva ni || kiuguassa hado da ka || pano | varcih || sia- 
meh. ї і ka puzerda IL ni tippii || pollitran kogonazen suah voida || 
kudzahazesta suahah. || tozo tama ka voi z on h’dva || kaikest on 
iniva tama voi.

Муравьиное масло

[ - А когда ноги болят? ]
- Жилы сводит - надо ниточки вот свда привязать, черненькие 

или синенькие ниточки привяжут.
[ - А муравьями лечили ли что-нибудь? ]
- Муравьев собирают, масло приносят, муравьиное масло, этим 

натирают. А у кого сильно [болит], ничем не снять эту [боль].
В прошлом году, видишь ли, наді Васька, который за граблями 

приходил, кривой, принес муравьиного масла. А потом он еще му­
равьев принес, много было принесено. Их, муравьев, высыпали в 
горшок, потом в печку; какой крепкий спирт получится. Иногда кла­
дут в мешочек, потом в тиски, добывают масло, такой крепкий этот 
спирт. Их кладут в мешочек, парят в печке, а потом отжимают, те­
чет [жидкость]. Целую поллитровку достал муравьиного масла. Креп­
кое оно. Их давит, а не то положит в тиски. Хороший этот спирт, 
от всего он.хороший этот спирт.
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& 109. pahka

[- koivussa kazva griba |) karattiigo sida?]
- karataa | і secas karataa 1| han^on juva hiiva !| han^on | 

santaa ] zolutkasta hiiva. || ka nln santah | sto zolutkasta || bol- 
niccoih daze і karataa | v о v a || sto han on buitto zolut-

•urn w

kasta hiiva. II griba || pah I! pahka han | pahka han^on Ц pahka | da 
Й nazvaicciacco pahka.

Чага

t- На березе растет гриб. Собирали ли его? ]
- Собирают, и сейчас собирают. Он шть полезный. Говорят, 

что от желудка помогает; так говорят, что от желудка хорош. Даже 
для больниц собирают, Вова; будто этот .гриб от желудка хорош. 
Нарост [чагой] он называется.

№ IIP, "vet m'utils boli"

kuin iella licittii^ inehmista?]
- inehmizie? II g inehmizie | da vet m’litus bolill k^om^boli

II nariiva miltilŝ buit | missaubuita£ || iell^ei kldii bolnicoaa || 
vahan kadih || ottahena || rugua || tuohuksesta vahua II piiha-voida
II pano И kiehutta bar)kazessa || ripakkozen ( voida || lienS pluas- 
tari || tamamjpluastarim^pano || han rubuo valgenemaah | tama |
* * * * ' _ boli I nariiva | missa buit ka on nariiva {j a eini panohena j



lambahan villua || muilalla muilicco II і pano || taman || muilakka- 
haa II sido || missa hanellft kivista | kattago kivista il jalguago 
kivista И pano ka six || slna | haa || koza pareno || koza viela

то ^ в Є " f, f —pahembi tiilo | han revittamaa rubuo || han keritta pois || pano- 
hena tada | rugua pano tuas II da ka mida puttu.

a vacca kivista ni II'da | oi || vacca kivista ni || pellolda 
derita romaskua || kuivataa || tada romaskua juwaah da | juwaa |

* * * o'kella heijgi-paikkua kivista || zolutkua || n^on koivussa muozat |
f a  * fpahkat || kovat | pahka If tada pahkua juwaa ni || kaikki proiduh

II ei ruble ni zolutkua kivistamaa | nijnida kiveta | tama || pah­
kasta || iella || kEdih | bolnicoah ze ei kldii || a ka tada pahkua

*  t  0  ^  «о f tjuo I і hanella proidu || tama pahkasta [...1 seiccemenkummenda 
kolme vuott^en^ollun bolnicassa || ka || koza | koza [...]

"Ведь какая боль"

[- Как раньше лечили лвдей?]
- Лвдей? Да ведь лвдей - ведь какая болезнь. Допустим, что 

нарыв какой-нибудь где-нибудь. Раньше ведь в больницу не ходили, 
мало ходили, так возьмет он живицы, воску, постного масла, поло­
жит все это в баночку,вскипятит, получится пластырь, намажет 
тряпочку, приложит эту тряпочку - он Г нарыв] и начнет бледнеть, 
если нарыв. А не то приложит и овечьей шерсти, намылит мылом и 
это мыльное приложит, завяжет то место, где у него болит, рука 
ли там болит, или нога болит, на то место и приложит. Когда и 
поправится, когда и хуже станет. Когда начнет сильнее болеть, он 
развяжет, приложит живицу, да что попало.

А если желудок болит; ой, если желудок болит, так на поле 
соберут ромашки, высушат, эту ромашку и пьвт. А у кого под ло­
жечкой болит, желудок, на березе растут такие наросты, чага, ча­
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га, пьют отвар этого нароста. Все пройдет, не будет желудок 
больше болеть, и ничто не будет болеть. Все это от этого нароста. 
Раньше ведь в больницу не ходили, пей отвар от этого нароста - 
все и пройдет. Это от чаги Г...] Семьдесят три года мне, а в 
больнице не была никогда, никогда [...]

№ III. "ku eij^jollun tabakkua"

* * * V V ••- oli poiga j| oli ruista leikattii m і k k i-pellossalj had 
mandii | lapsat tsvetazie sidde [?] | tsvetazie e derimaa || 
tsvetazie daritah^a doroga-viarossa hanalla nokkai mado || oigien 
jallaa || pagien || і ka II rubai ravajamaa | naizet slna leikat­
tii || "mida tils ravaja? | mida ravaja?" || "mado nokkai | mado 
nokkai" || "missa mado | missa" | madua ecitaa | mado jo uidi ||

у / / /ei sida madua as II mado uidi.
Л

otti || akka sidan n a s t^otti || mavo | tasta paikasta la- 
bi imi imi || ei sua imie | kibia || ni^kuin^ai sua imia || sulku- 
zen lentan I toizelda tut о Ida kassasta rxcittii || і taman jallan
«о * * V 4? * *ulahada polvasta I sivottii || nu і sorovno polven || lentan tagan 
sorovno puhaldu jalga ze | puhaldu tanna puhaldu kaikki |j tuodii
I jo hanell ei sua astua || kodii tuodii sellassa..w ~ <‘4”

sellassa tuodii kodii | han kaikki ravaja | revitta ravaja
II otti z I istu kvateranta || m a r i T | k a  m^muooo | о g -
r u k s kuouttii || otti selgaah || ha I puolitoista virstua oli
I virsta. tulo naverno | m o k l o k o v a l l a  || vei || siela 
akka tiedi | a n n і k s і kucuttii | akka tiedi II mavosta || 
han kuotteli || piiha-voih II siela^i voidi 1| han toi kodiih || han^ 
ei laskieccem^maguamaa | istu ikkunan vierossa || і itko || miulma 
vuotta I mie olim mecassa | tulin vain illalla kodii || assum ma-U W w

casta illalla | santaa | "ti<an v a s k a l d a  mado nokkai
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даііап I ti(an v a s k a l d a  mado jallan nokkai" || "oi-voi- 
voi I oi-voi-voi".

I

nu ka tulimma j tulin kodii || joursi [?] sano | "taluim^ 
m o k l o k o v a l l a  I! a n-tadin luo | da en tie sano ka pa-

_reno" || a han ravaja | hian ravajja II jalga ze ka піп і puhaldu |
tassa losnii I puhaldu jalga ze || nu ka || mii<5ha tulin mecasta ni |
et kunne mane huppiemaa || magaimma kuim puttu | han ravaji da |
'. * .nicevo I magaimma.

sidaa || huomneksella mie obradiecin da || en lahten̂ i. meccaa
I brigadiralla mie sanon | "ka kuin касо mie sanoo || pida | on || 
jalga puhaldun pojalda | mie sanon || kaiken^iion ravaji | pida 
lahem^mie snon | ka a n-tadin luo || z a b i l n a l l a  kaviin
II eini I mie snon hokkeni | kaiken^iion ravaja poi || anna mula 
mie snon lahembiela ruadua | pellolla missa buit | kuni meccah 
assun I ni sini II ilda tulo" || nu ka mie obradiecellin da |

/ / / / / V / „z a b i l n a l l a  a n-tadin luo ze manin || ham nuha-voih kuot- 
/ / M / / / teli || da tulin da puha-voilla talla voijii | d^annoin^i juwa

porjalla ze vahazee || han oksend oksendi kellaista I iilen до kel-
laista oksendi || mantie mida ze || jada naverno | mavon jada nave
II a sida puha-voida tada juoldi || da | і | laskiecci maguamaah ||
kaski I viela vedee kuotteli siela | en tie mida han lugi || ve-
dee kuotteli I mie silmat vejella pezin || taman vô ii || і poiga ||
— ^ у У у ^ уpavalla | ka huomneksella laskiecci І і puole<e pavaa sua kaikki | 
cuasua kolme naverno magai || hian | il trevuazin handa | jalga 
ze j mado ze || jalga ze ei trevozin || kolme cuasua naverno magai 
|| mie tulin до ka II kespSvazella || до || Ij^aigua | keskpavazella 
tulii || mie sano£ | tiitolla kiizuu | "missa v a s к a?" ||

* у /"v a s к a buabo aina magua" || mie sanon | "nu magua ni anna
/ у __ у / уhiam^magua" || tulin | до han nozo || mie sanon | "mida jalga ze |

v a s a?" || "buabo || muamo до tanapiena kavella voite£ || ei sua-
/  /  / „  „  / / __nun kavella | nugu tampiena kavelin" || до lahtu.
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mie illalla tuas j| hiippiemaa | davai z a b i l n a l l a l l  
tamaa akan luo || da tama akka tuas kuotteli || da tulin da iioksi 
¥Oijii II toissa piena^i || pareni | rupistu jalga^i kaikki | pu- 
hallus havl Ц ka || ka kuin malto,

a eizii 1 ku ei;ĵ ;jollun k^tabakkua || vain^ois ollun tabak- 
kua da kola purl || da tabakalla vain ois^ollun hierua | jalga | 
ei jois puhaldun II ni ei tiijettu ni^ken | sto || tabakalla pida 
hierua В da kurijoi joulun | mecassa muzjkat kaikkijl || vain ta- 
bakall ois ollun hierua | і II mad о is | ka puhaldun ka nain || a 
jalg^ai^jois puhaldun || ka.

"Если бы был табак"

- Был сын. На Никитином поле СлюдиJ рожь жали, ,а они, дети, 
пошш цветочки раать. Цветочки рвали, и у обочины дороги змея 
ужалила ему правую ногу, подъем. Он и начал кричать, Женщины 
тут жали. - "Чего он кричит, чего кричит?". - "Змея ужалила,- 
змея ужалила". - "Где змея, где змея?". Ищут змею, а змея уже 
унйа, йе найти змей, утла.

А тут женщина, Настасья, взяла да давай через шгаток сосать, 
сосала ..сосала - нельзя отсосать: больно, никак не высосать. 1 
другой девуйки из косы расплели шелковую ленту и ногу выше коле­
на завязали. И все равно, выше колена, за лентой, нога опухла, 
все до сих пор опухло. Он не может идти, на спине домой его при­
несли.

На спине принесли его домой, он все орет, орет. Тут сидбла 
квартирантка, жена Марика, Грушей звали, она взяла его на спину 
и, полторы версты, верста будет до Моклокова, туда отнесла. Там 
женщина была, Анной звали, она знала, ворожила от укуса змей на 
подсолнечное масло. Там она его помазала, она [квартирантка] при­
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несла его домой. Он не лег спать, сидит у окна и плачет: меня 
адет. Я была в лесу, домой пришла лишь вечером. Иду вечером из 
лесу, мне говорят: "Вашего Ваську змея ужалила в ногу, Ваську в 
ногу ужалила змея". - "Ой-ей-ей-ей".

Вернулись мы, пришла я домой, Груша говорит: "Водила я его 
в Моклоково, к тете Анне, не знаю, поправится ли". А он кричит, 
а он кричит. А нога-то вон как опухла, здесь даже блестит - 
опухла нога. Поздно вернулась из лесу, уж никуда не побежишь. Он 
кричит, все же кое-как переспали ночь.

А потом, утром, справилась по хозяйству, в лес не пошла, 
сказала бригадиру: "Как хочешь, надо мне идти к тете Анне в Забе- 
лино, у парня вся нога опухла, всю ночь орал, чуть с ума не со­
шел, дай мне где-нибудь в поле поблизости работу, а не то пока в 
лес иду, уже вечер и наступит". Я справилась по хозяйству и по­
шла к тете Анне в Забелино. Она поворожила на подсолнечное масло. 
Я пришла да этим подсолнечным маслом намазала, да дала сыну не­
много выпить. Он блевал, блевал, уж очень желтым блевал, поди 
знай из-за чего, наверно, яд, змеиный яд, наверно. Выпил он это­
го масла подсолнечного, лег спать (там еще она на воду ворожила, 
не знаю что заговаривала, на воду ворожила), я лицо’ ему помыла, 
[ногу] эту намазала, и сын днем, утром лег и до полудня спал, 
около трех часов спал, - наверно, не тревожило его, ногу, ногу 
же не тревожило. Наверно, часа три поспал. Я уже пришла на обед, 
времени уже многовато, на обед пришла, я и говорю, у девки спра­
шиваю: "Где Васька?". - "Васька, бабушка, все спит". Я говорю: 
"Спит, ну и пусть спит". Вернулась я, он уже встает. Я говорю: 
"Вася, как нога?". - "Бабушка, мама, сегодня уже можно ходить, 
нельзя было наступать, а сегодня уже могу ходить". Спала [опу­
холь] .

Я вечером давай снова бежать в Забелино к этой женщине, да 
эта женщина снова ворожила; вернулась, и на ночь намазала. На
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следующий день и поправилась [ нога], затянуло ногу и все, опу­
холь исчезла. Во, во как умела.

А сразу - не было табаку, если бы был табак, да табаком ес­
ли бы было натереть ногу, когда ужалила, и не опухла бы; а никто 
этого не знал, что табаком надо натереть, да и курящих не было, 
мужчины все в лесу были. Если бы только табаком было натереть, 
нога бы так не опухла, и змея бы... Во.

№ 112. "іііеп suri primiett on"__________________  «-»

[- santaa lehma boleicco || hanell^on handa pehmie || oT|go 
moista?]

- one || on-one || on. 
f- suago spruavie?]
- suahe || sua || e | tada || ka meil^oli || jo dvatsat dva go-

/ / / / / da pijin lehmie || a lehma oli || jaroslavskoida || lebm^oli jaro-
slavskoida prirodua || dvatsat dva goda ka pijin || kaksikiimmenda
kaksi vuotta | mie pijin || a sidan miulda osti f e d o s j a  ||
ka z a b i l n a a  | j о i s о ц к  a || f e d  a-diedo || se
viela kaksi vuotta pidi || nu ando maidua || aijin ando maidua ||

v * /  ̂ * *kaksintoista litroin ando maidua || nu lehm oli huva || a toin oli
II ka m a t r o T | k a l l a  ka oli | me | tasta | tasta ze leh- 
mast^oli || tama. || maidua ej^andan || і handa pah oli || ku handa 
paha I maidua ej^janna || і katkuah handa || rockune ka tama |{ mai­
dua tozo e^janna || ei rubie andamaa || iilen suri primietta | 
v о v a |j kah || iilen suri primiett^on.



"Верная примета"

[- Говорят, что корова болеет - у нее хвост мягкий. Бывает 
ли такое?]

- Бывает. Бывает, бывает.
[- Можно ли вылечить?]
- Ножно, можно. Была у нас корова, уже двадцать два года 

держала. А корова была ярославская, ярославской породы. Двадцать 
два года я держала, а потом у меня купила Федосья Ерошенкова из 
Забелина. Дядя Федя еще два года продержал. Ну и молока давала! 
Помногу давала молока, по двенадцать литров давала. Хорошая была 
корова. А другая была от этой же коровы у Матренкя, но молока не 
давала: хвост был плохой. Если только хвост плохой, молока не 
дает. Или же обломается хвост, хрящик этот, и молока не дает, не 
будет доиться. Уж очень верная примета, Вова, уж очень верная.

№ 113. "tuo 1 hoza^ki"

[- santaa kieless^on lokko?]
- bivaicco || bivaicco lokko || lokko ku tulo | lehmalla lok- 
/ /_ * * /ко || ni pida hierua dokti-ripakolla || a ku hambahat ka || nuori-

kando tulo || azikardane || da sidan toizicci rubuo kandamaah || .i 
/ / / / _ hambahat hanella lekutaa || vojaa laT|geta hambahat || han^ei rubie

|| ni siiSmaa | ni juomaa || vain ka vediion notkiezen vedi Ц hanel
hambahat kivissetah | ej^janna tada || suva.

/ /— _ / / yyni pida tuva |j pedajan havua || pedajaa II puizessa hadua || і 
/ / / / /talla vejella juottua || vain kohetetaah hambahat.

# / / / у / ✓meiia oli tada || m i s a l l a  ka mi<an oli || ei voi leh- 
та I ei voi lehma || ei silo ni^mida lehma || kunne^to ujjittjh | a 
miun jatettih obradieooemah || kaco mie juotan lehmal | lehm ei
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juo II і suo ei I annoin heinie | ni kah |j lekutta ka nain | a 
siio ei -II me sanoo || "pogodikko mie kacahan" || mie ku kacahin || 
halla kaikki hambahat lskutaa || "oi | mie sanon | tassa jiehah 
lehmatta | jjiehab." || mida lai|getah hambahat | ni sida mida tulo?ll 
mie sanon || "t'uo | hozaiki | ml sanon | vet tuS lehman ze panet- 
ta pieda vassen || hanella kaikki hambahat lekutah | sentah han 
teil^ei siia da juo Ц mangle vitinarua | mie sanon | taogua || і 
tuogua havua || pedajaa || і hadokkua" || da kogonazen nedalin || ka 
tada I pedajan havua.

leh I lehmalla parettih | lehma rubei suomaah || da kaheksan 
vuotta pijettih || kaheksan vuotta pijettih || ka | bivaiceo.

"Эй вы. хозяйки!"

С- Говорят, что на языке бывает дыра?]
- Бывает, бывает и дыра. Если будет дыра на языке у коровы, 

то надо тереть тряпкой, намоченной в деготь. Бывает с зубами. 
Молодая корова, первотелка, а потом будет второй раз телиться, и 
у неё зубы шатаются, даже выпасть могут зубы. Она ни пить, ни 
есть не будет, лишь жиденькую водичку вытянет: у нее зубы болят, 
не может кушать.

Надо принести сосновой хвои, сосновой, в кадке напарить и 
этой водой поить, лишь тогда зубы поправятся.

Так у нашего Миши было: болеет корова, болеем, ничего не 
ест. Они куда-то ушли, а меня оставили ухаживать. Я принесу ко­
рове пить, корова не пьет. Дала сена - не ест. Видишь, вот как, 
когда шатаются зубы. Я говорю про себя: "Дай-ка я проверю". Я и 
проверила: у нее все зубы шатаются. "Ой-ей-ей, останутся они без 
коровы, останутся". Подумать: выпадут зубы, что потом? Я говорю: 
"Эй вы, хозяйки, ведь вы доведете корову до обуха. У нее же все
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зубы шатаются, из-за этого она и не ест и не пьет. Идите пригла­
сите ветеринара и принесите хвои сосновой да парьте". Так целую 
неделю поили сосновой хвоей.

Поправились зубы у коровы, стала корова есть. Восемь лет 
еще держали, восемь лет. Бывает и такое.

№ 114. "tampon leppa-linnulla”

С- santaa lehma verda kuzo?J
- one || on I bivaicco |j bivaicco || mado pano || mado nokkua

|| ka tam&n | n&onit || a vet madoloi on kaikkie || ili leppa-lindu 
mo in on ka |' ruskie | leppa-lindu || ku leppa-lindu nokkua || han 
lienS mokko suri lieno | kova mBkko || ni pidE tuwa leppie || da 
Іерйп kettu ze ka 8 kuorittua || da panna cugunaa da hadua || da 
talla lepan vajella pessa | і lepan vejella juottua || ka |( ku on 
leppa-linnulla || ka | ku on kova || jadra || tampon leppa-linnulla 
|| a ku jolu ulen kova | on pjatnazeijke | kova da pjatnaze-r)ke || 
tam on mavolla.

ni- mavolda ni picla || tabakkah | ka tiedah^akat || kuotella 
tabakkah | і hierua К tama || ni kah | bjvaicco і bivaicco toku | 
v о v a .

"Это от горихвостки"

[ - Говорят, что корова кровью мочится?}
- Бывает, бывает а такое. Змея ужалит, змея вымя укусит. А 

змеи ведь всякие бывают. Или же ольховая птица клюнет (есть та­
кая ольховая птица [горихвостка], красная). Как горихвостка клю­
нет, вот такой желвак поднимется, твердый такой желвак. Так надо
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ольхи принести да снять кору, положить в чугун да парить, да 
этой водой вымыть, и этой ольховой водой поить, если это от го­
рихвостки, если шишка с твердым ядром. Это от горихвостки. А ес­
ли не так твердое ядро да с пятнышком, нетвердое, но с пятнышком
- это от змеи.

Если от змеи, надо табак заговаривать (старушки знают), да 
натирать это место. Бывает,' бывает и такое, Вова.

№ 115. ll.jat hambahat

[- santaa toici zlvatan puhalda?]
- one || on I san I paissaa | da || on | muone boli tulo || 

boli || on on.и
С- santaa hebozell^on lijat hambahat?]
- one || і lam I lehmall^on || і lehmall^on lTjat hambahat.
[- saigo spruavie?]

v  * ? J  / /- sai || pida derie | katkata || katata pida || liijat hamba­
hat katata pida || і ka pocilla on liijat hambahat || mussat ka 
tiel'a pin || tozo ei suS pocci I ei siiS || a hambahat ka nain і ol- 
laa || tozo pidl || katkua || hambahat.

Лишние зубы

[- Говорят, что иногда животное опухает?]
- Бывает, говорят. Да. Такая болезнь есть. Бывает, бывает.
[- Говорят, что у лошади бывают лишние зубы?]
- Да, бывает. И у коровы бывают. И у коровы бывают лишние

зубы.
[- Можно ли вылечить?]
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- Можно. Удалить надо, переломать, переломать надо, лишние 
зубы надо сломать. И у свиньи бывают лишние зубы, с этой стороны 
черные. Тоже не ест свинья. Вот так у нее зубы. Тоже надо сло­
мать эти зубы.

№ 116. roza

[- ot]go muone boli I kuin roza?]
- one || pocciloilla || pocciloilla vain.
[- saigo spruavie?]
- spruavitah || spruavitah || pocilla ka k^on roza || poccie 

ka agiell^ei pie laskie pihalla || halia pazesta tulo | tama roza
II polucciecco || jesl^on || ka han || slda^i kibedii || kaikki lieno

* yy у y_ v / / / / / _kibie || tama polucciecco roza || і ka tada || .jesli piella nozo || 
ni viilecitah || pida tada. || ka niitten | ventenarat || pida voilla 
hierua II ka argi-voilla pida || loudie suolu(aista argi-voida || і 
kaikki pocci hierua || a jesl^on si<amelia | ei || nama rokot^ei 
nosaa piella pain | ka tanne || se pocci leikata pida || man5.

f / у у *ka manna vuodena oli | m a t u s s a  | f i l i n o v -  
s k о і з II heilia pihalla kaveli || pocci || nu ei suanun pies- 
tje || leikattih || ka tall^aigua leikattih | pocii.

і sidan talla || i v a l l a  | I v a n a l l a  m o t o -  
r o t ) k a l l a  || pihalla tozo laskiettih || nu | hanen otzaruic- 
ci || pocci ze ruskie ruskie | sto kumakka | da palava || nu piel­
la jolu ni^mida nossun || si(amess^on || ni ka si(amessa ze | ku 
lakatah pocin ze || ni tama | klskat^i | lokkoit^i | kaikki kaik­
ki I sto I sto roka on | lot on kudut || palettu hilo ollaa kaikki 
|| ei voinun || lihat ze suodih kuda^kuin^a || da rahvahalla javet-
tii I sto sijah^annetaa toista || koi | ka sugiizulla iskietaa |

/_ ■ * * * * * toist annetaa || a nin || a ka tana vuon oli talla ka || n a s -
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t о 1 1 a j o r s o v a a  || roza || ni ка piessettiih || sano | 
voilla I kah || voidjmma | sano | dai | sano | piessettii.

Рожа

[- Есть ли такая болезнь рожа? J
- Есть, у свиней, только у свиней.
[- Можно ли вылечить?]
- Лечат, лечат. У свиньи бывает рожа - не надо в жаркую по­

году на улицу выпускать, от солнца это получится, рожа эта. Она 
И заболеет, вся будет в болячках. Вот и получится рожа. И, как 
же это, если наружу выйдет, то вылечат, - надо, как это,ветери­
нары сейчас, скоромным маслом растирать, маслом; найти соленого 
топленого масла и всю свинью растереть. А если внутрь перейдет, 
не появятся пятна наружу, вот здесь, заколоть надо свинью: про­
падет.

В прошлом году у Матвея, у Филиновских было. Свинья у них 
на улице гуляла, и не вылечили, зарезали; в это время закололи 
свинью.

А потом у Ивана, у Моторика Ивана тоже было. Выпустили 
свинью на улицу, ее припекло, она іфасная-красная, что кумач, да 
горячая. Но наружу ничего не вышло, все вовнутрь. Если все во­
внутрь, то когда заколют свинью, и кишки, легкие и все-что сет­
ка, что лягушачья иіфа, - все сгорело. Нельзя было вылечить. Мя­
со кое-как съели да лвдям раздали с тем, что вернут осенью, ког­
да будут колоть, но уже другое. А в этом году рожа была у свиньи 
Настасьи Ершовой, так вылечили. Рассказывала, что маслом растира- 
ли и вылечили •
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ВЕРОИСПОВЕДАНИЕ

№ 117. "jieksittu I ni t I f і n a a"

[- ti<an t i f i n a s s a  on suri manasteri |j kavigo sie- 
la rahvasta?]

- oli I kadih || і kadii 1 v о v a | manasterii II ei |j 
ei-ei kadii masjnalla || a han astu jalgazin kaksi pavie | і kolme 
paivie kav'u || jesl^on hanella jieksittii |) astu kolme paivie | 
kakli paivie astu | і nuoremmat astuh | і kahtena. piena doidu Я 
a vahnembi asisut і kolme paivie j) nu masjnall^ei ajettu | jesl^ 
on jieksittu || ka manna || jiaksindahezalla | nu jalgazin assutahI
I ei I ei masinall^ei |j kah II kSdih | mana manask | manasteri 
sur oli I suri suriL.Jw» 1

"По обету в Тихвин"

[- У вас в Тихвине стоит большой монастырь. Ходили ли- лвди 
туда?]

- Был, ходили., ходили, Вова, в монастырь, но не на машинах
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ездили, а он пешком идет по два дня, а не то и три дня пробира­
ется, если, конечно, по обету он идет. Два дня он идет, да и три 
дня шагает. А те, кто помоложе, за два дня дойдут, а те, кто по­
старше, прошагают и три дня. Но только не на машинах ездили. Ес­
ли завещано, то идут по обету пешком туда, на машинах не едут. 
Ходили, ходили. Монастырь болыдой-болыпой [ ... ]

№ 118. kuin lasta rissitetaa

[- siula tuligo naha kuin lasta rissitetaa kirikossa?]
- kuin ristetaa? || ristetaa | tulo || tulo papp'i ] pakkua ||

'  _ _ * * * * ✓ £ уsezatta risti-muamon || і tutolla ris-tuaton || ka kaksi rinnan
_  /_ _ ' у /sezatta || sezatta nama || a laps^on poka viela muamolla || a mua- 

mua sinna ei lasse | tanne || muamo vain on sincozessa || istii 
lapsaTjke.

koza pappi tada || luadu vejen | luadii kaiken || pan5 | ku-
palnaa || muon^oli kupalna || kupalnaa pano vetta || pano ka || kol-
ma || nella tuohusta pano | sezatta || ka nain kolkazil || і ka
sinna kolkazilla sezatta nama tuohukset,

паша tuohukset sizatta || taman molebenan talla vejella slu-
zu || a nama siel seizo | kuoma kaikki slna viela seizo || g a - 
/ / / / f  * l a  || perestan hodit || sezot || nu kah || jo ka han ku taman ve-
jen svjattu || azistag || lugo' lugo | lugo || a sida || ka nain ||

/ / / / * * J у / / / / / / frissilla || suri risti || talla ristilla || "vo imja otsa і sina і 
svjatogo || duha | raba bozeida" || krestii siela || kakoje imja bu- 
dot И hot і v a n a | hot keda || nu ka | sidan || risti-muamo || 
risti-muamo || tuonda || "mana | tuo lapsi || sincozesta | muamol- 
da".

a muamon^aja sovsim pihalla pois | stobi muam^ei nagis | 
sto || handa pannaa || nu kah || otta taman lapsen I talla risti-
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muamolla laps^on || a s ie  | s ie ld a  nosta I n i anda r is t - tu a to l la

li r is t - t u a t o l l  on le v i t e t tu  || i l i  ze sitsua || i l i  ze palatents 
' / ,, / / t * 

on || tama kazi-ripakko i| le v it e t tu  | ka r is t - tu a t to  ka nain pida

k a z i lo i  И a risti-m uam olla t a l l  oo || nu ka ta s ta  koh han liccua

I ka nama || korvat ka nama liccua | vet ku pikkarane | ni han || 
pappi liccua || і taman | nenan liccua | і падла korvat ka nain | 
liccua || ka nain || і ka taa kupalnah sinne | cuglua |j "vo imja 
otsa || і sina || і svjatogo duha" || і podinot || vot tri raza jevo 
tudi || kresnitsu kladot | na palatentso || nickom || nickom kla- 
dot...

[- pagize karjalaksi.]
- a da || nickom pano || nickom pano lapsen ze | ka nain | 

nickom pano || kodvazen pida II puo'rahiitta || anda tuas risti-mua­
molla || kieru rist I ripakkoloih kierii || sidam^mano | tuoh tada
II vatua || tuo || en tie mi han^oli || pu-voigo || ali mu || mura | 
mura miitus^to | mura nazivaicciecci II taman lapsen ka muralla 
voida || tuas | tuas ka tasta || "vo imja || otsa | і sinago II і

* * •• *•• V * *svjatagago duha" || tam || mutus nimi || і v a n^ali || m a r j 
ali ken || і ka tasta tuas voida II tasta ka | tasta || ka tasta 
voida || ka tasta || ka tasta voidS || і ka tasta voida || і ka tas­
ta voida || tuas.

sida tuas voida | ka tasta voida || і ka tasta voida || і ka
* ■* 7 ' —tasta I navalda voida || [...] || ka kolme kerdua || f...] II ka kolme 
kerdua voida.

V ; * , ЧГ * . * * * •« / / /
sida j sidana | tama risti-muamo vuoh. kodih. | fa te ra lla  ta ­

man lapse£ || ka nain r is s it ta .
* mm V * /

v ie la  otta lapsen | da v ie la  || pano fartukaa || da v ie la  ||
• # / / / „ „ n / # * * V /
umbari t^da puorahutta risti-muamon da rist-tuatoo  || sidan lap­

sen otta I da vlioh oltarih. || da s ie ld  o ltarissa || ka tab. ovee«-» V \J u •«
Tt * _ _ / / /mano || a tah^ove£ ka tulo || і ka tulo talla | ruajun verajat^ol- 

lah || taa ruajun verajalla viela | naklonu || muttuolla^to svja-
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toizell anda || suda || sida tu.o da anda ka risti-muamolla || sie <
risti-muamo vie kodih.

ka kuin ristattii [ ... ]

Крещение ребенка

С- Приходилось ли тебе видеть, как ребенка в церкви крес­
тили?]

- Как крестят? А крестят как: придет поп, просит выставить 
крестную, а у девушки - крестного, обоих рядышком поставит, а 
ребенок пока еще у матери, мать туда не пускает,- мать стоит в 
притворе, сидит с ребенком.

Когда поп приготовит воду и всё, нальет воды в купель, есть 
купель такая; три, вернее, четыре свечи поставит вот так на 
уголки, вон туда, на уголки поставит свечи.

Свечи эти он поставит, молебен он этой воде отслужит, а все 
это время эти там стоят, кум все еще тут стоит (Галя, перестань 
ходить!). Ну и стоишь тут. Как скоро он эту воду освятит (он чи­
тает, читает, читает), а потом вот так крестом (а іфест большой) 
этим: "Во имя отца и сына, святого духа, рабе божьему". Крестит 
там: какое имя будет, хотя бы Иван или кто. А потом крестную, 
іфестную мать отправит: "Иди принеси ребенка у матери из притво­
ра".

А мать совсем на улицу выгонит, чтобы она не видела, что 
его Гребенка окунут]. Ну вот. Возьмет этого ребенка (ребенок все 
еще у крестной), потом как поднимет, отдает уже крестному, у 
щзестного отца вот так разостлано или же ситец или же полотенце, 
разостлано; крестный отец вот так держит руки, а у крестной ма­
тери у той Гребенок пока].

Ну и вот, он [поп] в этих местах прижмет вот эти, уши, и
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[нос] (ведь ребенок маленький), поп и закроет нос и уши вот так 
и в купальню туда и окунет: "Во имя отца и сына, святого духа".
И поднимет. Так он три раза туда в купель и сует да потом ничком 
на полотенце положит.

[ - Говори по-карельски,] ,
- Да, ничком и положит, ничком ребенка вот так и положит. 

Немножко подержит, перевернет, отдает крестной матери, завернет 
в пеленки, потом пойдет принесет ваты, принесет древесного масла 
или муры. Мура какая-то, мурой называется, мурой этого ребенка 
намажет и снова, вот отсюда начнет: "Во имя отца и сына, святого 
духа", и имя там какое, Иван там, Марья ли, и начиная отсвда, 
опять мажет, вот здесь, здесь, и здесь, и здесь помажет, и это 
место.

И снова мажет, и отсюда, и вот отсвда, и вот отсвда, от пу­
па... и так три раза, три раза он мажет.

А потом уже крестная отнесет этого ребенка домой.
Вот так и крестят.
Да еще возьмет ребенка, положит его в фартук, заставит 

крестную мать да крестного отца повернуться щзугом, возьмет ре­
бенка, отнесет на алтарь, с алтаря идет к дверям, а это райские 
ворота, у райских ворот поклонится, какого-то святого поцелует, 
а потом принесет да отдаст крестной. А потом крестная мать отне­
сет домой. Вот так крестили...

№ 119. kuin vancaiciec.ettii

С- kuin venoaiociecoettii kirikossa?]
- vancaiceiattii | ni monlcci nain.
[- sano miula | kuin se azie.]
- tada Я tulo || pappi | rubuo vancaimaa || ka sizawutaaii Ц
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ka pappi kiizu Si "olettago soglasni II vencaicciaccie?" || "soglas­
ni " || "a kuin roditelat?" || sto znacit ollaago soglasnj. rodite­
lat sto I libo z^otetaago || libo mozot eij^janneta.

ka kucutaa tuatoo li і muamon kucutaa | sto sie soglassieoet
/ / V •+ / / у / / * *handa ottua ze || a muamo }| sie soglassieoet ili | ili ku edahada 

on I mista^buit | v о v a || edahada || ni tuo hot || mi^nibuit
у t f ifzapiska | sto hian soglassieccoh^ottua || і vain pappi rubuo ven-

у *  *  *  ,, / — /caimah | eini ei ruble || a jesli hian || ka || uhta || u t 1 і - 
к о v a n omua vencaidii || a sielda roditeloill ei himottan ot-U о u
tua || han^i sano || "ka soglasnj. roditeli | ni rubien vencaimaa | 
ne soglasni || hot sano | zapiska | nia | pida tuwa" || libo sa- 
noh || kei^nibut potverdis | sto deisvitalno han^otta || a sina 
uksi tullun^on. I heii]ke ze on tullun || da najavu z^ei sano | a 
papilla ze і cuhutta j| sto muamo sano | sto ann ei venoaice |wn u

/ у и f t  /meil^ei himota hand^ottua || a pappi sano | "как hotite || ja ven- 
cat ne roz I ne rozresajus" || "a sto ze | batusko ne rozr | et | 
et venoaice || mida sie et venoaice meida?" || "a en venoaice |
У ' * у —  >sto tun muamoll^ai himota hand^ottua" || pojalla sano || "sum mua-

* * — * molla ei himota ottua II tada n a s t u a  | u t l i k o v a l -
* *d a I tada n a s t u a "  || "a muamoll^ei himota | da mie otaa"

|| "sie otat I ela nin || ela venoaice || mane kodii || soglassi mua­
mo || sto han^otta || mie vencaicae || et soglassi || mie vencaimah.

*  ■* '  — *sulm^en rubie I kiii касо" || ka jo sezottii slna || ei ruven pappi 
vencaimah || ei muamo soglassieccen | so muamoll ei himot ottua ||
^ V mm * *  *  /ni hian sanno | ruvetah pahoin elamah da | libo pahoin pidamaa.

nu касо I nama uijittii | ei | ai ruvettu || a g о г  к і a 1- 
d a k a | |  s p a g u s k i n a  j e h і m a || rubuo vencaimaah || 
m o k l o k o v a l d a  m x h o a n  о d^oli otettu || muo jo va-

* * . . V  / / уgi tuttozet || jo muissamma huvazesti | ku tada || vencajaa || nu 
ka tuldii I vencalla || pappi tuase solgassaicco | sto || olettago
II soglasni tuo || "soglasni" || "a roditelat?" || "soglasni" || a
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у / ee  ̂  ̂ у уsill^oli tullun tuatto | r a n t  u-diedo || han kirikossa || sto- 
rozana oli || ka і tama | podavaicci naid || kuodelniccua papilla
I da ka nain | tama |j r a n t  u-diado || nu ka se oli sii tulluu
II nu ka kui I a muamua heil і jollun | kuollun oli muamo || "kaw wv w
sano || soglasseicet sanohen | sto ottua" || "kuin^en soglassiece

/ / у T  mm —  У у _ /II soglassiecen I miula sano | e^jole || emandie sano || ni miula 
vain kenen bj. tois I vain^ois amanda | sano || pidS icella ukolla
м у У  ̂ / у  ̂/ / у Ив у уnossa | sano | da tada і! icella ukolla pida | sano | nossa і | 

panna tada }| huolie || kjugua lajnmittie | zivatta^i kaikki | a
V _ / / у _mie sano I vain ruadi ken tulis | sano || mie otan^otan" || "nu po- 

coluites" || ka II sud annetaa || nama nuoret mucot.и ~
У / _ у / / / / / / /sidaa || pappi lugo siala | en tie|| mida hanalla sledujot | 

sida lugo || lugo pappi || tuo kaksi vencua || pano nama pieh ven- 
cat || muzikalla^i | і naizglla pano || losnijat vancat | ka || et 
nahniln vencoi? | at? || at?

Г- an ole. ]
- at || zvjozdiT|ke | ka naissa kO£ zvjozdat || ka tassa koo 

ze (I ka nain || suapkaldae || a tiela ze ka nain^on || zvjozdat ka 
kat || ka nain on || і ka nain || iilee jo soma || venca.

nu kah || lugoillugo | lugo lug5 || vancat pand^oon || tu a s  kas- 

ko sud andua || h e i la  || on k ak si kolcua || nam o lla a  s t o l a l l a  pan- 

du k o lc a t || jo lu  v ie la . kadeh annattu  || koza han obhoduhen || n i 

s i l l o i n  vain^anda kadea || nu ka lu g i  lu g i  || ando nosovoizan p a i-  

kaa h e i la  kade£ | hu5 k o b r i s t e t t i i  || hian tamaa || podrasnikan ka 

n osta  || taman k a z it  l ic c u a  h e ild a  II і  ka | kolme kerdua | krug 

n a lo ja  || veda іішісіа || "van ca ju tsa  krug n a l | v en ca icc iece taa  | 

krug n a lo ja  || v en ca icc iece taa  krug n a lo ja "  || ka puorahuttah um-
* * ' —  * ' *mm У у / / /bari I ka taa koh sezawutaa | missa sestaa || tuas silmat risti- 

taa || tuas pappi otta || "vencajutse | vencaicciecetaa krug nalo- 
ja || krug паїода" || znacit krug || ka kolme kerdua puorahiltta || 
ka taa sezatta || tuas kasko heila sud andua || nailla.
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nu kah )j sidaa || kolcazet | ando || otta pappi | і || ka sano 
I! "obrucanii || vencanii || vancaiciecattii || obrucittii || і ven- 
caioiecettu || ka nama. na tarat || "lubov і kolacko || ocan anta- 
rasno" || kab. || kolca і || і lubof stob oisena || ka || pano hai-vo n. <_» *
eda. . f

Венчание

[■-А как венчались в церкви?]
- Сама несколько раз видела, как венчаются.
[- Так расскажи мне, как совершается это дело.]
- Придет поп, начнет венчать. Встанут молодые, поп спраши­

вает: "Согласны ли вы венчаться?". - "Согласны". - "А как роди­
тели?". (Значит, согласны ли родители, примут ли ее Г невестку], 
или, может не выдадут ее).

И вот, пригласят отца, пригласят мать, что, мол, ты'согла­
сен ее взять, да и ты, мать, согласна принять, или же, Вова, ес­
ли издалека, то ты хоть какую-нибудь записку привези, что он со­
гласен принять, и лишь тогда поп будет венчать, а не то и не бу­
дет венчать. Одну утликовскую молодуху стал венчать, а родители 
там не хотели брать ее, так он и говорит: "А согласны ли родите­
ли? Если согласны, буду венчать, не согласны..."-. Хотя бы запис­
ку надо было привезти или чтобы кто-нибудь подтвердил, что они 
действительно примут. А с ними приехал один, он тут и говорит 
попу на ухо, вслух не говорит, что мать говорила, чтобы не вен­
чали, нам ее не хочется брать. Поп и говорит: "Как хотите, вен­
чать я вас не решаюсь". - "А чего же, батюшка? Чего же не вен­
чаешь ты нас?". - "Не венчаю: твоей матушке не хочется принимать 
эту Настю, утликовскую Настю". - "Матери не хочется, да я беру”.
- "Тк берешь, так живи так, не венчайся. Иди домой и уговори
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мать, чтобы приняла, и я повенчаю, не уговоришь - я венчать тебя 
не буду". Мать не хочет ее принять [в семьюj. И видишь ли, в 
семье с ней будут плохо.обходиться да плохо будут жить.

И, видишь ли, эти ушли, не стали венчаться. Из Коргорки Шпа- 
гушкин Ефим стал венчаться, он и з Моклокова взял Миччан Авдотью.
Мы девчонки уже порядочные были, уже всё хорошо помним, как вен­
чаться. Ну и вот, пришли они венчаться, поп опять уясняет: "Со­
гласны ли вы?".-"Согласны". - "А родители?". - "Согласны". У то­
го пришел отец, дед Рянту, он в церкви сторожем работал, подавал 
кадильницы попу, так вот дед Рянту пришел в это время. Матери у 
них не было, умерла она. "Ты согласишься ли ее принять". - "Да 
как же я не согласен? Согласен. Ведь у меня нет хозяйки, я ра; 
лишь бы кого он привел, лишь бы была хозяйка. Ведь мне самому 
старику надо вставать, и печку топить и обо всем заботиться, за 
скотиной ухаживать. Я рад, лишь бы кто пришла. Я приму, приму".
- "Ну, поцелуйтесь". Ну и вот, целуются молодые.

Ну а потом поп читает, что ему следует (что - не знаю), чи­
тает, читает, принесет два венца, венцы эти оденет на голову, 
мужчине и женщине оденет на голову (венцы эти блестят, ты не ви­
дел этих венцов? Нет? Не видел?).

[- Да вот не приходилось.]
- Нет. Со звездами, на этих местах звезды, вот здесь вот 

так, как шапка, а здесь вот так, звезды вот так, вот так. Уж 
очень красивый венец.

Ну вот. Читает, читает, читает, венцы у них на голове, сно­
ва просит их целоваться. Тут два кольца на столе, на руку еще не 
надеты. Когда он их обойдет, лишь тогда он дает им их в руку. Ну 
и вот, читал, читал он, дал он им носовой платок- в руки, они его 
зажали, он поднимает свой подризник, жмет им руку и так три ра­
за вокруг аналоя, вокруг аналоя водит их: "Венчаются вокруг ана­
лоя, венчаются вокруг аналоя...". Повернет их кругом, приведет
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их на то место, где стояли, снова перекрестятся, поп снова: 
"Венчаются вокруг аналоя.,..". Три раза так он обходит, снова по­
ставит их, велит им поцеловаться.

Ну вот. Берет поп колечки и говорит: "Венчаются и обручают­
ся. Это не терять. Любовь и колечко - очень интересно". Чтобы 
кольцо сохранить да чтобы всегда любовь была. И наденет им...
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П И В І

№ 120. muzikat p rim e ca id ii

£- i e l l a  urohot e igo  prim ecaidu mih^aigaa k iilv ie  kagra | 

mih^aigaa ozra?]

- kuimbaa? || primecaidji || primecaidii | primecaidii || a ka 
I primecaidii viela ka mida primecaidii | ka oo silg’dz'dlla | bro- 
du I lovassa vetta | brodua |' vetta on | ni kiilva vahnalla ruge- 
hella || a ku jolu vetta lovassa | brodussa | ni kiilva uvella ru- 
gehella I on I rugis se toiccinaksi | ka toiccinaksi | siigiiziilla 
|| ka к on vetta | vahnua vetta | znacit kiilva vahnalla rugehella 
I kui^nibut siassa | a ku jolu | ni pida utta puija || utta pui- 
cet I panet kai | ka dernuat taman turbehejs | panet turbehee | 
han za tri dna laitS | kolmessa pSvie | kazva | si<a rubiet kiil- 
vamaa.

a j e l d i i  meccaa | sm uckilla  pannah adran ze | v a r c i  s ih  smuc-
' v / / / / у

k i l l a  pannaa | l ib o  i c e v ia l l a  la h t ie t a a  viemah | s to  h ebozella  

k lilla ld ^ a stu a  on | da ka suon tag aa  ka sinne || s i e l a ^ i  m u attii || 

le ik k u at le ik k u a t | ta d a  ahua | da | l iih te h is ta  l u a j i t  | batka- 

zee I da s i i  su n ice t da 1 kodvazen maguat da nozet da tu a s  a ssu

345



*  * _ *
leikkuamaa | p id i  s t a r a i j a  | z a ra b o ta i ja  || kah | ka kuin le ik -  

kaimma | p id i  z a ra b o ta ija *
•* * — _ * •* ' a sidan van anda leivat ze talvella || ka naprimer mie leik- 

kaim^mecassa | ni koza hiam^mecasta tuo rugehet | da koza ham 
puicco I silloin vain rossitaicoo leikkuajaa | a pellossa leik- 
kuat I ni pellosta pi .ссі | і peldo-leivan^anda | ka ruadajalla 

a ku ei ni mecca-leivan anda vain || kah || viela miinet avutat<-> </ / / poija I hanell^on ahettu | ni mane avuta puija | da.

Мужики примечали

[- А раньше мужики не примечали ли, в какое время сеять 
овес, в какое ячмень?]

- А как же? Примечали. Примечали, примечали. Примечали, да 
вот еще что примечали: если осенью в броду, ложбине стоит вода, 
то сей старими семенами, а если нет в ложбине воды, то сей новой 
рожью. Ведь оставляют же рожь на семена, на всякий случай. Стоит 
старая вода в ложбине, - значит, сей старыми семенами, как-ни­
будь сэкономь, а если нет воды, - молоти рожь на семена, новые 
семена обмалачивай. Вот и снимешь дерн, положишь семена в дерн, 
через три дня они и прорастут, за три дня прорастут. Потом лишь 
будешь сеять.

Ездили в лес, соху ставят на смычки, на эти смычки положат 
мешок, что лошади не под силу, или на себе тащат. И идут за бо­
лото. 1км и спали. Жнешь, жнешь подсеку, сделаешь из снопов бу­
дочку, протискаешься туда, поспишь немножко, встанешь и идешь 
снова жать. Надо было стараться заработать. Вот. Вот как жали. 
Заработать надо было.

А хлеб [ за жатву] отдает только зимой. Например, жала в ле­
су [летом], и когда он вывезет из лесу рожь да когда обмолотит,
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и лишь тогда рассчитается со жнецом. А если в поле жнешь и об­
молотит рожь с нивы, так работнику платит рожью, убранной с этой 
нивы, а так рожью с пожога. Вот. Да еще идешь и поможешь ему мо­
лотить, они только насадили, а ты идешь помогать ему молотить.

S  121. " t a lv ia  muoti keza і "

[- koza kagra kiilviecci | mih^aigaa?]
- kagrua kiilvettiihana | vain ka tulo h’ava keviet da kuiva

j aivoin I ezistaa kagran і kiilvetaa | voparvih kagraa | ezimoi
„ / / / / 

suamo kagran^і  k u lvetaa  | va in  lumi la k s i  | da peldo k u iv i vaJia-

zee I kagran kulvetaa || sidan kiilvetaa kagran jalgee ozran || oz-
ran jo kiilvetaa. miiSha | jo lehti tulo suri || ialla ukot sanottih
] sto j koivussa lehti tulo hires korvazamjauone j znacit kiilva
kagra I a ka lienS jo puoli lehta ! ni kulva ozra | a kogonane
lehti jo tulo ! koivussa | kulva pelvas || ka iella pelvasta kiil-
vettii || a sidan jo kuiva kodvan jalgee greccu || ka graccua kiil-
vattii II greccu jo suamo ostuatka killviaccB greccu | ostuatka ||
sidan jo kulvettii linua | konopli tada | muissat? || om^mozot^i
taila? || kah || taman llnan jo ostuatkoilla vain kiilvetaa || linua
surat polossat kiilvettii linua || llnasta siemenda | voida suadii
lxnasta^i I і pelvahasta voida suadih^i | survot survot | da
mieliccaa panat da lieccuot || voi hiiva | llnasta | siemenesta
llnan.

[- a urohot eigo primecaidu miitiis keza lienB?]
- primacaidii | primacaidii | talvia muoti kezie primecai- 

dii || miitus talvi | muone і keza | primecaidii || primacaidii II a 
niit^ei primecaja ni^mida || niit ajan tiataa nin.
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"По зиме и лето"

[- Когда овео сеяли? В какое время? ]
- Овес сеяли рано. Как только настанет ранняя весна да под­

сохнет, самым первым овес сеют, самым первым овес. Самым первым 
овес и сеют. Как только снег сошел, да шле немного подсохло , 
овес и сеют. После овса сеют ячмень. Ячмень уже поздно сеют, уже 
листья большие [появятся]. Раньше мужики говорили, что как толь­
ко на березе листик будет с мышиное ухо, значит, сей овес, а как 
половина листа, сей ячмень, а когда на березе будет полный лист, 
сей лен. Ведь раньше лен сеяли. Уже пройдет порядочно времени, 
сеют гречиху, гречиху сеют. Самым последним высевали гречиху, 
гречиху в последнюю очередь. А потом уже сеяли коноплю. Коноплю 
помнишь? Может, и у вас выращивали? Так вот. Коношею самой по­
следней сеют. Большие полосы высевались коноплей. С конопли се­
мена получали, а [из семян] масло получали, с конопли масло до­
бывали. Толчешь, толчешь да в тиски положишь, давишь. Хорошее 
масло получалось с конопли, с конопляных семян.

[- А мужики не примечали, какое будет лето?]
- Примечали, примечали, по зиме лето примечали: какая зима, 

такое и лето. Примечали, примечали. А теперь ничего не примеча­
ют. Сейчас и так много знают.

№ 122. "iella kmrahaista nniotl"

[- mitL̂ aigah mis kulvett ji?] e

- ruis ka spuas^aigaa kulvettii | ka | primecaidii spuasua 
t ka I spoasua.

[- a koza kagra?]
,4 / / / / / / /- a kagran kulvetaa keviella | aivo ,| suamo | kuni lahtB ||
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kagra suamo enzimoit kulviecco || ezistaa kagran kulvetag || sidan 
kiilvetaa || tamam ozraa || a siten || ozran jo | kagra jo rubuo de-
/ oe * і у / * » *  * *rimaa I ozran vain kulvetaah || a sida ozran jalgee kulvetaa pel- 
vahaa j| a si(a pelvaiian j algae kulvet&a vain grecun | greccu 30 
suamo I suamo miiohembi |j greccu || a kagra suamo iella paan | 
kiilviecci.

[- nagrista iella kiilvettiigo?]
- kiilvettii.
I- kiallago kiilvett J.i? |
- ozra-qke || ozra-qke || miio kerraa | oli k r u t o i s s a  | 

kiilvettii ozrahena | kasse | kaskee tada | nagrista (| касо mie
/ f t  * * * 4m u a r j a-tadiTike leikkuan | a mie band^en^ni tiedan | vet^i 

tutto-kulu ni i| mit tam^oo I kaluhat^on a || a entie mit^oo ozras- 
sa kaluhat II nu касо leikkuan leikkuan | da і sanon | "m u a r -ил
j а-tadi" I ham^"mida?" || me snon | "mit nam^on tassa ozrassa
teila?" II haa rubei logabuolemaa || "ka tiiSnna voruimaa | n^et
tiedais I mista і ot | mida ottua" || ka ni mie sanon | "nian sto «rt
kaluhazet mit^ali" || "nam^on sokola nagrehet || nama ka ozra-qke 
nagrehet kiilvettii" || nu касо miio ozran taman leikkaiama || pida | 
і nagreihet derie || ei | vijaa Ц sinne kava-a siricci | marjaah. || 
ni iiksi nagrelien da toine nagrehen da | viijaa II касо miio tam- 
pien leikkaimma ozraa || huomna magaimma || kovassa || касо rubiem-

/ - ж *  *та I toissa piena leikkuamaa tada... nagreh.en derimma | toissa 
piena tulo I m i s  a-diedS h.ebozella || sinne telegall^ei voi 
ajua I pida | sadulilla | raccahii || kahtee varcii panemma | nag- 
rehet I sadulilla riputamma || kahtualla paan ka | lahto kodii 
ajamaa | telegiela ei pie | ei suanun piesSa sinne | paha doroga 
I a varcilois^sadulilla panit | ajoit | ka kodii.

a iihee kerraa | leikkaimma da | lopimma | d^aivoi | kodih^
_ у 'ei ruohi tulla I varaja | sto aivoin^oo | і ruadua ei^mida^ili 

kodih. aivoin tulla || narien^alla issuimma issuimma | sto ei ruo-
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hi tulla S kirotah sto aivoin tuiitta || issaimma issuimma | a 
suavatt^oli || me || saa | "assu | mida sie m u a г  3 a-tadi" || 
"oje sie I a ku ruvetaa sanomah sto miksi aivoin" || "ka ni mils 
lopimma vet ruavon ze | hot^i sin^aivoin manemma ni | k^ois jie- 
niin hod^i I edizeila likkavua a libo mid&^buit | a loppiett on"
8"ка ni kunna^buit tuas tilannetaa ruavolla da j a issumma tassa 
da sanomma j sto pimie suat lopimma | meila, xvatti ruadua || ei 
ni man^da | suavatan taa viela kunna^buit pola-rjkaa tilBnnetaa da 
mane kavele siel | istukka tassa emma lahe ni^kunne" |) da siela 
issumma kodvazen issun | nozo | harpuolo | kuvahaista mittua | 
oif)go jo Sja I iella. et cuasuloi | a niit kuva | nilt cuasuloi | a 
ialla j kuvahaista mittua | отрада |i "oi | assu | kuvahane jo^ 
on ka taman verda vuoksua || sahua | assu | jo on ni | kilmmenen 
vuoks I sa:hua on jo | e tama | kuvahane ni | voit manna kodih^ai 
ruveta kiruomaa | suavatta 00" | da ka lahemma astumaa-vain || ka 
kuin iella varattii | v о v a | nut ei varata || nut ei varata■**>* u u/ / 
n i mida.и

"Раньше - по тени” 

f- В какое время рожь сеяли?!
- Рожь во время спаса сеяли. Примечали спаса, во время спа­

са.
Г- А овес когда?]
- А овес самой ранней весной сеют, как только снег сойдет. 

Овес самым первым высевается. Сперва овес сеют, потом сеют яч­
мень, потом уже ячмень. Овес уже начинает зеленеть, только 'тогда 
ячмень сеют. А потом после ячменя сеют коноплю, а лишь после ко­
нопли сеют гречиху. Гречиху самым-самым последним, а овес самым 
первым высевался.
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[- Сеяли ли раньше репу?]
- Сеяли.
[- Рукой ли сеяли? ]
- С ячменем, с ячменем. Однажды мы с тетей Марьей жали. А у 

Крутецких в ячмень была посеяна репа, вперемешку с ячменем. А я 
про эту Г репу] и не знала (девчонка еще; вижу, что какие-то вро­
де брюквы, а не знаю, что это в ячмене). Ну и, видишь ли, жну, 
жну и говорю: "Тетя Марья?". - Она: "Что?". - "Что это у вас в 
ячмене?". Она начала тут хохотать: "Отправь тебя воровать, так 
ты и не знала бы, где и что брать". А я говорю: "Да я вижу - 
что-то вроде брюквы”. - "Это, соколик, репа, это репа высевается 
с ячменем вперемешку". Ну мы сжали этот ячмень, - надо репу 
убрать, а не то растаскают: мимо ходят за ягодами, то один репку, 
то второй - репку и растащат. Ну допустим, что сегодня мы убрали 
ячмень, переспали в стане, а на следующий день стали жать это.

Репу убрали. На следующий день приезжает туда дядя Миша на 
лошади (на телеге туда нельзя ехать, надо верхом, в седле).

В два мешка затарили мы репу и повесили на седло m  обе 
стороны. И отправился он домой, а на телеге нельзя, на телеге не 
попасть: дорога плохая, а повесишь в мешках на седло и поехал 
домой.

Однадцы мы жали и кончили рано. Домой как идти, - боишься, 
что рано. А делать' нечего, и домой идти рано. Под елкой сидели 
мы, сидели (что рано домой идти, что, мол, чего рано пришли) и 
сидим, сидим. А суббота. Я говорю: "Идем, чего же ты, тетя 
Марья?". - "Да ты что? Будут спрашивать: зачем так рано". - "Да 
ведь мы кончили работу, ну и что, что рано придем, если бы оста­
лось жатвы или что-нибудь, а все ведь кончили". - "Да ведь на 
какую-нибудь работу отправят. Посидим здесь, а потом скажем, что 
К темноте лишь кончили, что хватило на/л работы [на день]. А если
пойдем, то ради субботы отправят на какую-нибудь полянку, и иди 
шатайся там.-Уж посидим тут, никуда не пойдем".

351



Посидели там недолго. Встает она, вышагивает: тень измеряет
- сколько времени. Раньше ведь не то часам, как теперь, раньше 
тень измеряли: сколько часов. "Ой, идем, тень уже столько-то са­
женей, вернее, шагов, идем, уже десять шагов тень длиной, можно 
идти домой, не будут ругать, суббота же". И идем домой. Вот так 
раньше, Вова, боялись. Теперь не боятся, теперь ничего не боятся.

№ 123. suxm.unda-taliti 

[- siirmiinda-t ahtі | primecaidiigo mida?]
t / f  *  г / / / П  , У v v v- ka jesl^on nagovilla || ka missa nagu j| se ei^ozakas lapsi 

|| a missa ei navi! || se ozakas lapsi il ka toko primecaidii ka 
nait || ka nagbvilia mission || se on | oza || jol^ozakas lapsi ||
/ / / v.« „ / # / / * * * V . *nagSvill on sunnunda-t^ti }| a missa^buit ka on sovan^alla II n i 

I tana ozakas lapsi II ka tada primecaidii.

Родимое пятно

[- Родимое пятно. Примечали ли что-нибудь?.]
- Если на виду, на видном месте, тот ребенок несчастливый, 

а если там, где не видно, тот счастливый ребенок. Вот и примеча­
ли. Если на виду, тот несчастливый ребенок, на виду родимое пят­
но, а если где-нибудь под одеждой, тот ребенок счастливый. Вот 
это примечали.
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№ 124. vilu keza tulo

[- vielago talvella primecaicitta miitus keza tulo?]
- kacottji sto vilu keza tulo || ka | b i r c o v a n  jar- 

vie kacottii || jarvella b i r c o v a n  ku tulo | kiilaa pain 
jie I astu kulaa pan || ni sa huva keza tulo | a kun manS ka sin- 
ne b u i k o v a a  randaah | jie | paha keza lieno || harva pS- 
va vain lambiima tulo | kaikki Vilu tulo || ka tama || 5 || m о - 
t o r o v s k o i  g r i s u  ze | i v a n  g r i g o r i c  || 
g r i g o r e i  i v a n j c  I ka primecaioco kaikki | hian^on 
ammune ni || kaikin sano | "kuin sih randaa manS діє || harva pai- 
va vain lienB huva | laabiima | vilu keza lienS" || jieda mii<5ti.

і talvella primietit || talvella tozo primietit ka | naida
у / / / / П *« * „sieloi || ka tana vuona |j heinaiga lieno huva || heinaiga ku tal- 

 ̂ n / / _ / 
v e l l^ o l i  ulen jo  a I ta d a  | v i lu  || kuin v i lu  ku on | ja n v a r i v i -

lu || sit I se mani | ka ilia ku lieno | iilen agie || heinaigua
koza ruvetaa nlttamaa || ka | tama primecajaa || primecajaa |f і 

_ „ / n M / hiam mano talvie muot mano || ka | talvie muot.

Холодное дето будет

1- Примечали ли зимой, какое лето будет?]
- Примечали, что холодное лето будет: вот, по Биротевскому 

озеру примечали. Если на Бирючевском озере пригонит лед в сторо­
ну деревни, плывет в сторону деревни, тогда хорошее лето будет.
А как отгонит лед в сторону Буйкова, плохое лето будет: редкий 
день теплым будет, все время холода будут. Этот, Моторин Гриша, 
Иван Григорьевич, то есть Григорий Иванович, все время примеча­
ет, он старшего поколения, он все говорит: "Как отгонит лед на
тот берег, редкий день будет хорошим, теплым; холодное лето бу­
дет". По ледоходу это.
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И зимой приметишь, и зимой примечаешь погоду. В этом году 
сенокос хорошим будет, сенокос, ибо зимой уж очень холодно [бы­
ло]; если морозно, январь холодный, месяц Ильи будет очень жар­
ким, когда травы будут косить. Вот. Это примечали, примечали.
Оно по зиме следует, по зиме идет, по зиме.

Л 125. korvat kubisзаа

І- primeca іd.iigo k5za kiugua lambua | kibina lenda?)
- kacottih || kacottii |j ka priijkahtaa tanne hlli? || ni

* * O. 4t V * * —gosta tulo i| toko sanottii | sto gosta tulo.
[- a kazi peziecco?]

t W . * 4> ' — V * '- kazi tozo I vet gosta || tozo gosta.
[- luzikka larigei | veicci?]

* s * / ■ / / *- tad^ei I ei II en I en kullun ni^mida tada istorjua || en 
kallun.

[- a korva humaja?]
- korvat humaja | sie tulo || da | sie tulo || ka navemo sie 

tulo || ka korvat kubissaa |j sie tuloC...]

Удш ЧЄ1ДУТСЯ

[ -  А  примечали ли, когда печка топится и искра [ уголь] ле­
тит? ]

-  Примечали. Примечали; уголь как прыгнет, •* значит, гость 
придет, все говорили, что гость будет.

Г- А кошка умывается?]
- Кошка тоже к гостю, ведь тоже гость tбудет].
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[ - Ложка упала или нож?]
- Этого не, не, не; про это я ничего не слышала, не слышала 

про эту историю.
[- А ухо "шумит"? 1
- В ушах шумит - погода переменится, к погоде, наверно, по- 

года изменится: уши чешутся к погодеL.. J

№ 126. "ei^hiivaksi tullun orava"

[- eigo primecaidu | sto zvieri kulaa ei tule hlivan iella?]
- tozo primietittj.i || ka | orava || orava kuin tulo kulaa | 

ka ennen sida ka oli orava tullun | keviella | killaa | і ka hup- 
pelS || sadusta saduu || sadusta saduu kaikki hiippalo || і ka || sa­
no imma | st^ei h’uvaksi |j і ei і huvaksi tullun orava || oli | 
orava kuin tulo kiilaa | ni paha tulo || pa ha.

a iell^oli vet meila sadua ulci kulan | ni Qogohizella oli 
sua I sadua | juablokkua mantis mi oli saduu | da ka kulmettiij. 
і ka nut sadut ressietittii | ka vasta zaveditaa sadut | a oli

* * w  * '■ -c '  * '  \ 'sadua ni | ka tassa oli l u b i k i n a  died5s | elettii akka 
d^ukko I kahen keze || a sad^oli suri | juablokkua oli aja | 
k^oli sadu ni -|| mSntie min surehus || ka mannaa voruimaa juablok- 
kua pojat illalla || a hanell^on luajittu batka sa | tSah. saduuh | 
istii vardeicco jj iiiiet mannaa |j handa pagatetaa і " p a l  a-diedo 
j| koza rubiet puistamaa juoblokkoi?" || "ga ka pogodikkua sokolat 
murusat I elgie koskekkua. | juablokkoi | elgie voruigua |j rubien

I ■’» v fpuistamaa | ka dozrejaa da rubien puistamaa I) sliepin annan | 
sliepin kogonazin^annan | elgie koskek" |j iihet pagatetaa | a 
toine jo siela pasta pah skokju | ka tam^oli | p a l a  t a p -

*я• •» " * * * гt і g і n a n I ulen^oli udualoi voruimaa || remenin sido ka tag 
vacalla || і ka paidaa pano tanne juablokkua | skokjuuh | umbari
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I a han I handa pagatataa || "nu p a l  a-diedo emrna koze | ku 
annat sliepit" || "sliepin | sliepin kogona | vain rubien puista- 
maa | kogonazin sliepin annaa| vajn^elgie koskekkua" || a tama jo 
siela puista | jo on tEzi ! paida pandu j| sielda skokahtaah || 
svissii j sto || tulgua I jo | han^on nabeidu piel || tulo pihalla 
I jaga || puista taman remenin ker | kerataa || "kumman^om^magie | 
kummane?” || "ga tam^om^magiesta pusta ga" || "da mida sie mui- 
giesta otit?" || "ga vet kirehin 1 n^ea tiedan sto kumman^om ma- 
gie І кижтап || nu a vieia sliepin^anda || a viela aja la-rigei lat- 
tieh huomna ka manS || і sano sto | ket^t^oldii juablokassa || aja 
lattieh latigei || dernuan | a sielda la-r|gei | poskahtah || а Іа-р- 
gei"|| a ka pajan taven pano || a han ugrozaicco || ka istii siela | 
istuh ukko I v&rdeicco || a ukolda voruidii puolet || juablokat || 
ka.

"He к добру бедка"

[- А не примечали ли, что зверь не к.добру в деревню при­
ходит?]

- Тоже примечали. Белка, белка если придет в деревню - да 
до этого [до пожара] белка пришла в деревню весной, и бегает из 
сада в сад, из сада в сад все бегает и бегает, мы и сказали, что 
не к добру, не к добру пришла белка. Бывало. Белка если придет в 
деревню, худо будет, беда.

А раньше ведь у нас все сады вдоль деревни, у каждого сад, 
поди знай сколько садов было, яблонь, да замер зли [...] Сейчас сады 
кончились. Только начинают обзаводиться садами. А садов было!...]

Тут жил дед Любыкин, жили старик да старуха вдвоем. Сад у 
них был большой, яблоков много. Ну и сад был поди знай какой 
большой. Парни вечером идут яблоки воровать в этот сад, а у него 
будка в саду, сидит, караулит. Одни'идут к нему разговаривать:
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"Дедушка Павел, когда будешь яблоки трясти?". - "Да, погодите, 
соколики вы, крошки, не трогайте яблоков, не воруйте, буду уби­
рать, как только дозреют, - по шляпе дам, по полной шляпе дам, 
только не трогайте". Одни разговаривают с ним, а другой уже от 
дерева к дереву ходит. Был этот -.Павел Топтыгин, он был очень 
ловкий воровать; подпояшется ремнем вот здесь, на животе, и кла­
дет под рубаху яблоки, лазит по деревьям. А с дедом разговарива­
ют: "Ладно, дедушка Павел, не тронем, коль обещаешь ты нам по 
полной шляпе". - "По шляпе,,по полной шляпе, как только буду 
убирать, по полной шляпе дам, только не трогайте". А тот там 
трясет яблоки, уже полная рубаха набита. Выбежит оттуда, свист­
нет, идите, дескать. У него всюду набито. Придут на улицу, сни­
мет ремень, вытряхнет яблоки. "Которые, какие сладкие?". - "Да 
эти со сладкой яблони?". - "А чего же ты с кислой яблони вы­
тряс?". - "Да ведь спешил, ведь не знал же я,которые сладкие, 
которые какие там. Он же еще по шляпе обещал. Много яблок на 
землю упало. А завтра как пойдет старик, будет ворчать, что 
опять кто-то ходил за яблоками, опять много на земле. Я как со­
рву яблоко, оттуда и летит, так и падает". Набьет полную рубаху, 
а старик стережет, сидит, сидит старик, стережет, а половину яб­
лок унесли у старика. Вот.

№ 127. "kaikk on prada"

_ / / у[- a talvella aigo puloista ni^mida primacaidu?]
- puloista I koza | irinjess^on puloi || uzvadun || uzvadun ij 

primietitaa | sto uzvadun pu | ni hilva urozai lianS || hilva lieno 
I' koza rubuo svettimaa ruis || ni hilva stveta XienB I k^oo | uz- 
vadum^pu 1 ka | tada primacaidii iella !| sto ku pil on uzvadun | 
ni h’uva lieno urozai | koza tvettil ruis | ni hilva lieno J| aiga |
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sih^aigaa |) ka tada j ukot^iella primecaidji |j a nut ni^mida 
naida ei primsccaija a j a ka | kaikk^on prada || ka hot^ei | us- 
kuota nuttena a | a podhodaco | manS j podhodaco mano || ka.

[- a kun azi-kieran juraja?]
- jurats 1 juraga || enzimazen kieran ku jiiraja || ni kuku-

c® f  * «• Vvisrua vierramma muo || a mintaa viennamma || stobi ei sivua ki-
a * a * ’ «. vvistais leikatessa || "oi viendakkie kuku-viero | viandakkie" || 

kuku-vierua | se | sivu ai rubia kivistamaa | ku || lume-qke1 jura- 
ja I ni I ka primecaidii | ni vilu keza lienB || a ku jolu ni^mis- 
sa juriia> I a tada | lunda | juraja || ni ka lambumsi keza |j a ka
*  oe mm amt&ia vuona jaraji aivoin a || muvalla jolun | a-moklokovaa havois- 
sa oli !| lunda.

a ka mie sanoi || koza blahovassajana nozin huomneksel | 
mail^oli ka ukko | ka | slna m i s  a-dia j u a k o s j h a a  | 
han ijailis^ukko |j "kuni sano vilusta rannasta blaiiovessепдana 
tulo || nu sano fufaikkua ela heita" || mie ka nozin blahovesseja- 
na I pogodi mie sanon | m i s  а-diediia ІІ tada | mie | novostie

 ̂ V .и м ^ ^ у /I! mania huomneksella || tulo vilusta rannasta || mie sanon | "dia- 
do И vilu keza" || "mida sie" || "ku tulo vilusta rannasta ni || 
vilusti”|| "nu pogodi I ei liene vilu" || nu pogodi mie || nu ka 
mie sanon | mida | diiham^paiva | ka sroicasta duham paiv || ku
вне  ̂ У  ̂  ̂ v уduham piena vilu ni selga zatanivu || duham piena tuas vilu ||v

kaikki keza lieno || kummane kummane paiva lieno lambuma | eini 
kaikki vilut lienS || paha keza lienS | kah.

"А все это правда"

[- А зимой по деревьям ничего не примечали?]
- С деревьев, когда они в инее, инеем покрыты? Примечали, 

что если в инее, что инеем покрыты, хороший урожай будет, хоро-
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ший; когда рожь будет цвести, хороший цвет будет; если только 
деревья в инее, хороший урожай будет. Когда рожь будет цвести, в 
то время хорошая погода будет. Старики раньше это примечали. А 
все это правда, хотя и не верят теперь, а все совпадает, все под­
ходяще идет. Во.

[- А когда первый раз гром гремит? ]
- Гремит? Первый раз когда гром гремит, мы "кувыркаемся". А 

почему кувыркаемся? Чтобы спина не болела, когда жать [ пойдешь]. 
"Ой, кувыркайтесь, кувыркайтесь!". Это чтобы поясница не болела.

Примечали, если есть снег,и гром гремит, то холодное лето 
будет, а если снегу нет нигде и.гремит, лето теплое будет. В 
этом году рано гром гремел, нигде снегу не было, а в моклоков- 
ских ямах был снег.

А я в благовещение утром как встала, сказала... Был у нас 
тут старик Яковчихин дедушка Ниша, он старый старик был, [ так 
говорил]: "Если в благовещение с холодной стороны дует, сй?файкв 
не снимай”. Проснулась я в благовещенское утро, думаю: "Дай-ка 
я эту новость примечу по дяде Мите". Вышга утрш - с холодной 
стороны дует. Я говорю: "Дед, холодное лето будет”. - "Да ты че­
го?”. - "Да, с холодной стороны дует, холодное будет". - "По­
смотрим, не будет холодное".

Ну погоди, так я что: есть духов день, за троицей - духов 
день; если в духов день холод, вот так спину затянет* В духов 
день опять холод. Все лето будет холодное, лишь некоторый день 
выдастся теплым, а так всё холода будут, плохое лето будет. Вот 
так.
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СКАЗКИ, ЧАСТУШКИ

№ 128. sifka-burka

* * * * г *

- nu kacot^oli muzikka bohatta | hressuanina |j oli hanella
kolme poigua || a muada oli Sja | hanella. || ruadajua pidi aja ||
nu ka || a uks^oli poiga | vrodi haa | hokkuvuatoi || handa kaikki
I abivoidii || puimaa nossaa | lahtietaa puimaa | lebie Oli ai
kiilvett'd I sto hiitoralla han^eli | ulan^aja paldua oli hanella ||
касо talvella nossaa | lahtietaa puimaah | taman hokan nostetaah
j suret cunit^annataah | surae | odozaa hanell^annetaa 1 kaikki

/ / / _handa nagrettii | tama hokk^on | nagrataa.
+  *  4 Ф *  *  *  *kaksi minnua oli | nama vahnemmat pojat naidu | nama lahtie-

r  *  j  n ftaa puimaa talvella || 'tuatto ІШЛо | muamo jieh.kodih kakkarua 
paistamah || a t&na hokan tiionnetaa rxhee | mane sielda roji liih- 
tehie || han sinna manB | voiduacco | maradii | handa guamnolla 
nagretah | sto hokka | "oi sie hokka sie hokka | kacokko ku ma- 
ra(uit" || "ett^ai mane sinne rihae | a vain miulma kaikki tiion- 
natta I mie ku hokka ni | mie і mane" || suret cunit | sielda 
lar]gjuah |l ruvetaa puimaa | levitetaa | puimaa ruvetaa || halla 
kSskiet^ annista | ka iella annettii tada | luhtehia ze | guam-
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nol II handa podavalkua vas packataa | packataa bruzalla | hanel- 
la podavalka ze laT)gjuah || han rubuo itkemaah | "miuma abivoi- 
cetta kaikki i| ІШіеп kodii | muamolla zualiecen | sto en lahe

Kt n

enambie puimaa | miulma abivojaa".
nu касо I ukolla  t a l v i  p ro id i | o l i  peldoo k iilvettii vehnie

II vehna iilen jo  kazvo s u r i  | hilva | vain  sto  | ka v i r v e l l a  ve- 

je t t i l  I h’uva v ir v  I vehna || bukan hebone h arjadu  kamaah II solova 

hebone I v a lg ie  grxva | nu o l i  hebone n i | mantie min hilvehiis 

hebone || nu касо | p idS  manna | vahnemmalla v a s k a l l a  | 

vardeim aa ta d a  h ev o ista  || tu a t to ^ i sano | "o ta  v a s  к a ruzza 

I da ammu handa | t a s t a  ru z z a sta "  || " e i  | p id i  manna ru z z a tta  | 

mozot nin tavotamma | msintie ken h ia "  | hilo e i  t i e t a  s to  hebone- 

go kavil a l i  ken kaviih | a | ka t a l l a t a h  vehnie.

nu касо tama v a s к a laksi iloksi | suoriecci | laksi ||
/ f t  /  ̂ у / * ttama tuli kodii | nago hebone siela | ei ruohti ni manna hebozen 
luo I usrassiecci | sto tama hebone hanen tallua | usrassiecci || 
nu касо toissa ildana talla pida manna | o n d r e i l l a  ||
"o n d r e і I tampien siula manna | jo^ni ni tilo etta voi ta- 
vottua I tada | ku hebon^on | pida tavottua" || nu ka tama
о n d r e і laksi | mani sezadu | randaa | kacco | peldo vain

/ у у ̂ / у  ̂ у ef t  ̂ Ivosijaicco I vehna || касо tama tuas huppieh tama hebone | buka-
f t  у ар . f t  tzien hebone I vaa potkovat solketaa ku huppieh || tuas taa vehnaa

kavelo I tallua || касо tama briha | ajelo kai]gella tada hevoista
у / / t t f tI sto handa pois || a luimisti hambahat da taman brihan piella ||

t у У у у / ^tama briha | о n d г е і usrassiecci | uidi pois | ei ruohi 
ni mitiltt udivie.

у ^ w у __ * a o 7касо I kolmas ilda tulo | tuatto sanogi | "nut tana-piena
v a n к a siula manna pidS" || "kunne?" || "ga vehnan ka kaiken 

/ / f t  t t f t  f tallai hebone kenen^to ni | pida tada | mista_to tada hebone ka-
To —  t t *  t / у y_ * *vu I jol I jol krestuaninan hebone | vain vosijaicco" || "etta
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voinun manna da tavottua | mie nut nia man^da tavota" |) "sie ma-
v -» / * * * *ne I sie kuini^buit I ka vet storozi hot vehnie | ajele handa” ||

p * у / «у / /tama v a n к a suoriacci | laksi.
касо tada | hebon astu | vain vosijaicco | hebon astu || tu-

* I * * '* y,t /li I tuli hebone j .paino pien | hebone rubuo suomaa jj tama
і * * * V у у / Єv a n к a talla hebozalla kaglah^i | ripustuacci || tama v a n -

/ / ( у _к a tavotti tamag heboze£ || hebone | tonsutta kabailla da ton­
sutta I han tavot | tahto tada v a n к u a da sinna vain sur- 
vua і I tallata || a v a n к a an | eilrippu kaglassa | kaikki 
rippu. || hanella oli mustukka hebozalla ze | tasta ka mustukasta 
rippu |j nu^ka tama hebone | bukazien oli | sano | "lassa miulma 
sia" jj "en lasse || an lassa I mian vehnie talluat j mia siulm anu
lassa I jo kaksi vellia oldiih | storozittih | ka mie kolmas j 
an lasse" || "lasse | mia siula udruzin mantie^mida udruzin ||- 
huomna tala tanne pellolla | mie siula | mida pida і kaikki an-

* * / у / /nan II a mida siula" | "mida sie miul^annat?" || "mida siula pi- 
f  ,, / /dah^i I annan" || "miula pida | huva kostшna | miulma kaikin abi- 
voijaa I miul^ei ole huvie kostumua" jj '•mie tuon | tuon taman

* * * kostuman | tula huomna ilia11a taa".
касо tama hokka laksi kodii | taman hebozen laski jj nu huo- 

mei j tuatolla і sanno I "mie tan-Ilona viela lahee ( vardeimaa"
|| "a tavotitgo?" "en tavottaa | vain tali randazee da uidi | 
j arildaa ( en tavottaa [ a tam-pien manen tavotaa" Ц nu касо ta-

* * f У _ / ■ у / Є / ута v а п к a laksi [ astu | mani tuas taa vehnaa | tama tuas 
hebon astu || tuli tama hebone slh f hebozalla on sivottu taa |w * n- 1

t t  *  j  t  *gorballa j no kostuma j talla v a n k a l l a  varoin | na kah
* * У * у V[ tama v a n к a tuas hebozella taa luattuacci ka | turbaa | 

"ka drtigu || mida | mida siula pida f sida mie siula^annan | mida 
vai san I sto pida і | mie annaa" | han^oli bukaa hebone і | han 
tiedi mida pida | halla naverno novottii. || "ka j sano huomana
/ n * * / / / / /у у _lienohena sarevnan tutolla gula-r̂ ka | і rubua rippumaa kolca sano
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nuorazessa || ka ken tamaa koloan. tavottaa I se lienS cuarin tu- 
tc5n muzikka | han | cuarin tuttS lahto talla muco" || "a huv^ois 
ku I sano olgupien nosta | a hliv^ois | hebozen ke pagizo | huv^ 
ois sano ku | kolc ois tavo" || "vai miulxna lasse | ni mie siula 
I luajii I mie siela liena£ | tada tuas hebozella | tada vain | 
mie siala lienan || mie siula kolcua avutan suaha" || tuas tama | 
ando I laski hebozen || tamaa kostuman bumuagaa kiericci | toi 
kodih.

toi kodii kostuman | tuatolla sano j "tavotii hebozea | dai 
ando miula kostumaa" | "ga kuin hian ando?” |j "ando | kai hebo- 
zell^oli I hebone solova | valgie griva | sie gu kaccozit hevois- 
ta. ni I uzahnieccizit | muone hiiva hebone" || "ga^ni pida | tu- 
logo han viela sinne hebone? | manna da hot kacoua i" | tama

s e / ,, r 'tuatto || "en tija | budi miula viela tan-uona manna da handa 
kuccua і tadS hevoista" || "assu | mie siui)ke lahen | miula ante- 
resno I pidS tuatolla kacoua hevoista" || "kahella ei tule | vain 
uhella tUlo" |j "nu ladno | tana-piena | mie huomen^en j ova" f| 
"mintaa?"| "lahemma cuarin tutolla lianB gulat)ka | vizjvaijaa 
gulaijkalla | lienB muttiiosta^to kolcast^umbari ruvetaa puorumaa 
I tada kolcua tavottelemaa".

nu касо hiiva || ka mandii і kaikin kolmee || і nama mandii | 
naitetut kaccomaa | nama ei tavoteta | kaccomaa vain | sto ken 
tavotta || nu^ka piibriitah umbari | piioriitaa | pubr’tltaa | ni^kell^ 
ei sua tavottua tada kolcua || і talla hokalla ei suanun tavottua 
|| tam-pien kaikki uijittii || pogodi.

V / / у * * . * *huomna tuas lahtietaa || касо huomna lahtiettiihena | tada | 
tuas selvottelemaa [?] |j a tama hebone jo slna on | 30 hokka || 
jo hokarike tolkuicco || hokka halla^i sanno | "mane | mane | mie 
avutan siula prignie | prigni^i | і suat kolcan | jo ku sie miu­
la huvitit I ni mie siula huvitaa" g касо piioruttii | tavoteldii 
j tavoteldii j da tama pahoin suorin | da hokka ni hokka^і | glu-

363



pat^i paginat || puoruttii | puoruttii | hokka ze^i sai kolcan | 
і poddieni || poddieni і sormee і pani || sormee | sormen sido | 
kieri ripakalla | stobi nijsen^ei nagis.

•r * / * * *• у 'nu касо tuli kodii | a hanella ulen anteresno | kaccua pida 
I sto kolca I kiugualla tuas nozi | suret cunit pani | avai ta­
man kolcan kerittaa | vahnembi muzikka ze sano | v a s к a ze 
I "mida sie sano hokka siela spickoi cirkaicet? | касо | sano | 
tuliloii}ke telmat sie | pozuaran vet luajit" || han sido sormen 
tuas trapkazella da | "en luaji | miula jolu spickoi | jolu | en 
luaji pozuarua".

nu касо tama | prodolzaicciecco ielle£ | pida anteresno J 
ken tamaa. kolcan sai | pida sarevnalla sinne manna | tada | ta­
man kolca-qke || sinne ka objavkoi annetaa | viizivajaa | ken tulo 
I tanne || kell^on kolca || tama tuas suoriecci ku hokka ni kostu- 
muazegi ei pannun | a pahazesti suoriecci і lahtiettii || касо 
lahtiettih sina anteresovatse lahtiettii || ka iihta v-iizivaicco | 
toista vjizivaicco | a tama tama.T|gi viizjvaidii | v a n к a a ||

/ / у / у / * * V — . * *halla sormi sivottu I a tama cuarin tutto і sano "mida siul onu л и
у у ^ у ^ И ^ яsano sormi sivottu?" | han sano | "kivista || kivista"|| sano |

/ у * f * V  * *"vso ze kivista da | kerita kacomma tamaa" || nu касо hian kerit 
taman sormen | cuarin tiitto kacco | hanen^on || taman puttui ka-
/ / у у / V / / /zi-puoliskosta | ei ozuttan ni rahvahalla | ei ozuttan ni^kella 
I vei taa tsarskoi solaa |- taman brihaa | hanen pezi | suoritti 
I kostumat cest cestu luadi kaikki | hiivazesti | astu podrucku 
tSma-qk'e | jo sulhaze-qke | jo kolca tall on || tuli tuaton luo | 
muamon liio | carevnoin luo sii | "ka tama oo miun | tama | mu­
zikka" || kaikin tuttavat rahvas kaikki | "oi hokka | houkka tada 
niatgo I hokka kolcan sai".

* * * * * v vnu касо nama vellet tuldii kodii tuatolla sanellaa sto ka
_г у / /у у у / у f tI mian hokkaa ze vet kolcan sai | sen taa han | tugualla ze tada

I vosijaicci I a halla hokalla sormi sivottu | emma maltuaccen ||
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"ga ma-rigie tils" || hokka | hokka jo on suoritettu hiivii | і ca-
/ / / у _ / / у / /„revnan tutoTike astuhena ka tada | podrucku jo || "ga mida tuo 
pagizetta?" I "da^da" || nu касо siela uom^muattiih | toissa ple­
na lieno svuarba | pida soberie svuarba || pida kuccua omua tuat-

/ / у / / s . a / / _taa da maamaa svoadbaa || secas | carevnan tato^ke tama hokka
suoriecettii I lahtietaa | kuccumaa omie tuattua da muamua j
svuarbaa || nama tuldiih I tuatto sano | hokaksi sanua ) carevnan
vav'u tulo I "hoi sie v a n a sie v a n a | mida sie udivit?" 

/ / / *|| "mida mie adivin? || mie ni^mid^en adivin | mie havie raavoin"
|| "ga kuin sie puolin putuit? | niago sie kunne piituit" || "ka
putuin I ka vie sanoitta kaikki | paha da pah^olen | da ka muon^

у у f  O0 V folen ко I kacokko mula mucco mitus puttu ni | ka rubien elamaa"
V / /II otettii taaton | otettii maamon sinne || mandii taa carskoih | 

sih ka svuarban luajittii | cartvoijan [?] | siela pivo pili |
* v ' , / *vso kusa.li da | po usam teklo | vrot ne popalo.

Сивка-бурка

- Так, значит, жил один богатый мужик, крестьянин. Было у 
него три сына. Земли у него было много, работников требовалось 
много. А один из сыновей был немного глуповатый, его все время 
обижали. Поднимутся и идут молотить. Хлебов сеяли много (он на 
хуторе жил, очень много полей у него было). Зимой поднимутся, 
идут молотить. И этого дурачка будят. Дадут ему большие валенки, 
одежду не по росту (все время смеялись над ним, раз дурачок, 
надсмехались). Старшие сыновья были женаты, две невестки было. 
Отправляются они зимой молотить, отец с ними, а мать остается 
дома блины печь. Отправляют и этого дурачка в ригу, иди, мол, 
подавай- там снопы. Идет оттуда, измажется, над ним смеются: "Ду­
рачок, ты, дурачок, глянь, как измазался". - "А сами же не идете
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в ригу, все время меня отправляете, я раз дурачок, я и иди". В 
больших валенках, падает там, а как начнут молотить, расстелют 
на полу, ему подавать велят (раньше подавали снопы в гумно), его 
о подавалку и швырнут, то цепом стукнут, подавалку уронит, он в 
слезы, - что все время меня обижаете, что пойду домой и пожалу­
юсь матери, что больше не пойду молотить, все время обижаете.

Так вот. Прошла зима. У мужика была посеяна в поле пшеница. 
Уж больно хороша выросла пшеница, высокая, [ровная], ( ’будто 
дратвой проведена’), очень хорошая пшеница. Повадилась лошадь 
лешего ходить, соловая лошадь с белой гривой. Ну и лошадь была! 
Поди знай какая хорошая. Ну ладно.

Надо старшему брату, Ваське, идти караулить эту лошадь.
Отец говорит: "Возьми, Васька, ружье и застрели ее из ружья". - 
’’Нет, надо идти без ружья, может, так мы ее поймаем. Поди знай 
там,кто он". (Они не знают, лошадь или кто ходит, а пшеницу топ­
чет). Ну и отправился Васька этот на ночь, оделся и отправился. 
Видит, что лошадь пришла, но не смеет подойти к лошади, испугал­
ся, что лошадь растопчет его. Пришел домой.

Ну ладно. В следующий вечер надо идти Андрею. "Андрей, се­
годня тебе надо идти. Неужели вы не можете поймать эту лошадь, 
коль она лошадь? Надо поймать". Ну и отправился Андрей. Пришел, 
встал на край поля и смотрит - поле, пшеница так и сияет: это 
опять лошадь бежит, лешего лошадь, лишь подковы цокает как бе­
жит, да в пшеницу, по пшенице и ходит, гуляет; по пшенице ходит, 
топчет. А парень этот с колом гоняет эту лошадь, чтобы отогнать 
ее, а лошадь оскалила зубы да на этого парня; парень этот, Ан­
дрей, испугался, и ушел. Ничего не смог сделать.

Ну ладно. Настал третий вечер. Отец и говорит: "Сегодня те­
бе, Ванька, надо идти”. - "Куда?". - "Да чья-то лошадь всю пше­
ницу растоптала, надо выследить, откуда она заходит, а лошадь - 
не крестьянская, вся сияет". - "Не могли поймать, теперь я иди
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да лови”. - "Иди, иди, как-нибудь там, хоть покарауль пшеницу, 
отгоняй хоть ее". - Оделся Ванька, отправился. Идет лошадь, си­
яет; блестит как идет. Пришла лошадь, опустила голову, лошадь 
стала есть - Ванька лошади этой на шее и повис. Ванька и поймал 
эту лошадь. Лошадь била, била копытом, хотела сбросить Ваньку да 
растоптать, а Ванька знай висит на шее, висит. У лошади была 
грива, за этот мундштук он и держится. Лошадь эта была лешего.. 
Она и говорит: "Отпусти ты меня". - "Нет, не отпущу! Нашу пшени­
цу топчешь, я тебя не отпущу. Два брата были здесь, караулили, 
я - третий; нет, не отпущу". - "Отпусти, я удруіку тебе, поди 
знай что удружу. Завтра приходи в поле, я тебе дам все, что ты 
захочешь". - "А что ты мне дашь?". - "Все что хочешь дам". - 
"Мне нужен хороший костюм, у меня нет костюма, меня все обижают".
- "Я принесу тебе костюм, приходи завтра вечером на это место".

Ну и отправился этот дурачок домой, а лошадь отпустил. На 
следующий день отцу и говорит: "В эту ночь я обратно пойду кара­
улить". - "А поймал;_ли?". - "Да нет, не поймал, лишь к краю поля 
подходила и ушла обратно, не поймал; а сегодня пойду и поймаю".

Ну и пошел Ванька, пришел, лошадь опять пришла на пшеницу. 
Пришла лошадь, на горб лошадки привязан костюм для Ваньки. Вань- 
ка опять сцепился и за морду. "Да ты что, дружок! Я тебе дам все 
что тебе угодно, что лишь скажешь". (Она была лошадь беса, она 
знала, что он хотел, ей, наверно, помогали). "Так вот,-говорит 
он, - завтра у царевны будет гулянка, там будет колечко висеть, 
подвешенное на веревочке..Кто это колечко достанет, тот будет 
мужем царевны, дочь царская за того и выйдет замуж. Было бы хо­
рошо, если бы (с лошадью разговаривает), хорошо бы это колечко 
достать". - "Только отпусти меня, я тебе все сделаю, я там буду, 
я помогу тебе колечко достать". Снова отпустил он лошадь. Кос­
тюм этот завернул в бумагу, принес домой.

Принес костюм домой, отцу и говорит: "Я поймал лошадь, дала
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она мне костюм". - "Как это она дала?". - "Дала. Лошадь была та­
кая соловая, а грива белая. Если бы ты посмотрел на лошадь, 
ужаснулся бы: такая хорошая лошадь". - "Так придется [посмот­
реть], придет ли еще лошадь туда, сходить что ли да посмотреть",
- говорит отец. "Не знаю. Пойти, что ли, в эту ночь да позвать 
ее, лошадь эту". - "Идем, и я пойду с тобой, мне интересно, надо 
же и отцу посмотреть". - "Когда два человека, она не придет, 
лишь при одном придет". Ну ладно. "Да и сегодня мне некогда". - 
"Почему же?". - "Сегодня у дочки царя гулянка будет, на гулянку 
вызывают. Там вокруг какого-то колечка прыгать будут, доставать 
это кольцо будут".

Ну хорошо. Отправились все втроем. И эти, женатые, пошли 
посмотреть, но эти не доставать [кольцо] поехали, а просто так, 
посмотреть лишь, кто достанет кольцо. Вертятся вокруг, вертятся
- никому не достать этого кольца. И этому дурачку нельзя было 
достать кольца. В тот же день (’сегодня’) все уехали.

На следующий день, на завтра, опять собрались, опять это 
кольцо достают. А лошадь эта уже там, советуется с дурачком: 
"Отправляйся, отправляйся, я помогу тебе достать, прыгнуть; 
прыгнешь и достанешь кольцо. Уж коль ты мне сделал добро, я тоже 
сделаю добро". Ну, видишь ли, кружились, кружились, ловили, ло­
вили, а что ни говори, хоть он и дурак да глупые ведет разгово­
ры, все же достал кольцо, поддел кольцо, поддел и на палец. Па­
лец замотал тряпкой, чтобы никто не видел.

Ну, видишь ли., вернулся он домой, ему интересно посмотреть, 
надо посмотреть, как оно, кольцо же. Залез он на печку, одел 
большие валенки, размотал палец, кольцо это. А старший из мужчин 
и говорит: "Ванька, ты чего, дурачок, там спички чиркаешь, ба­
луешься с огнем, пожар же сделаешь". Он снова завязал тряпкой 
палец. "Да не сделаю я пожара, у меня и спичек нет, нет спичек, 
не сделаю пожара".



Ну ладно. Это дело дальше сказывается. Ведь интересно знать, 
кто же достал это кольцо, да надо к царевне туда идти с кольцом. 
Уже объявление дают: у кого кольцо, пусть придет сада; вызывают. 
Дурачок тот тоже собирается туда, даже костюма не одел, небрежно 
так оделся. [Братья] эти тоже собрались: того вызвали, и этого 
вызвали, и Ваньку вызвали. У него палец завязан. Дочь царя и го­
ворит: " А чего у тебя палец перевязан?". Он отвечает: "Болит".
А она говорит: "Хотя и болит, но все же развяжи, посмотрим". Ну 
и развязали они палец, смотрит дочь царя - [кольцо]. Схватила 
его за руку, народу и никому его не показала, отвезла его,этого 
парня,в царское село. Его помыли, одели в костюм честь по чести, 
все устроили хорошенько, идет под ручку с ним, уже с женихом, 
кольцо обручальное уже у этого. Подошли они к матери и отцу, к 
царице: "Этот вот мой муж". Все знакомые л е д и  (“говорят]: "Ой, 
дурачок, надо же, дурачок кольцо достал".

Вернулись эти братья домой., отцу рассказывают, что вот, 
дескать, наш дурачок кольцо достал, из-за этого на печке и све­
тилось, сияло; а у него, дурачка, палец завязан, мы, мол, и не 
догадались, надо же, дурачок, дурачок уже наряжен, уже с царев­
ной идет под.ручку. - "Да что вы говорите!".

Ну так переспали они там-ночь, на следущий день свадьба, 
надо свадьбу собрать, надо свою мать и своего отца пригласить на 
свадьбу. Дочь царя и этот дурачок собрались, отправились пригла­
шать своих отцов и матерей на свадьбу. Пришли они: "Эх ты, Ваня, 
ты Ваня (не назовешь же дураком, зять же царицы), как же ты нас 
удивил!". - "Да чем я удивил? Я ничем вас не удивил. Я хорошо 
поступил". - "Да как же ты попал, куда же ты попал?". - "Попал! 
Вы все говорили, что я дурак да дурной, да я, мол, такой. Глянь- 
ка, какая мне жена досталась. Буду [с H e ftJ  жить".

Взяли к себе отца и мать, уехали в царство, свадьбу устрои­
ли. Там пиво пили, всё кушали, по усам текло, в рот не попало.
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З 129. virdiizet

е * * *missa missa em mie ollun Ivj -
olin d i e t o l k a l l a  da|j

* * ' Л.keda keda em mie nahnun<U*# / / / / / / naim mie bronie lendiessaa.О IV

/ ,, / ela kuku I kaguzeni
pellolla sie kivuolla |j

* * * уela gorui v i t a z e n i
f V Уo n d r u s k a i s t a  v a s к a

f  vmina leikkain grecuista da | 
em^mie jattan talvuoksi il
у уela tale ristazeni

у vmialma mucoks kozzomaah

у x у уmissa missa em mie ollunu
 ̂ у у у у Уolin korgiessa mecassa ||
/ /' / „ keda keda em mie nahnun Iu

* » * * * * naim mie bronie lendiessaa.
xj ~

panim mina valgien pajan | 
kullan kala valmizin ||

* Є * * у уtule rista prostieocemaa 
ujim^mina p x t e r i i h

ela kuku kaguzeni | 
pellolla sie kivuaila I 
da ela gorui ristazeni 
huomena tulo kozida.
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Частушки

И где я только не бывала - 
Даже Iв нашей]. Дятелке.
Кого я только не видала - 
Даже ворону в полете.

Не кукуй, кукушечка,
В поле да на камушке.
Не горюй ты, Витечка,
По Андрппкиному Васеньке.

Жала я гречишеньку,
Не оставила на зимушку.
Уж не ходи ты, крестная,
Меня в молодухи сватать.

И где я только не бывала - 
Была в высоком лесу.
Кого я только не видала - 
Даже ворону в полете.

Я одела белое платье, 
Приготовила золотую рыбку. 
Приходи крестная проститься- 
Я уеду в Питер.

Не кукуй, кукушечка,
В поле да на камушке.
Не горюй, іфестная, -
Все равно завтра придут сватать.
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